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FRENCH BY THE DIRECT METHOD 



ROSSMANN AND SCHMIDT'S COURSE 

As adopted by the Prussian Edwiation Department^ and of which 
150,000 copies have been sold in Germany cUone, 



First Year's r Part I. 160 
Course 



Second Year 
Course 



ir's r Part I. 160 pp,, with Coloured 'Spring' Picture, \ - .^ 
{ and many black and white Illustrations. J 

Part II. 176 pp., with 3 Coloured Illustrations' 



, rPart II. 176 pp., with 3 Coloured Illustrations^ 
^^^ " -! (Summer, Autumn, and Winter), and many J- 1/8 
I black and white Illustrations. J 

, ^Part III. 260 pp. , with the 4 Coloured Pictures of ^ 
Third Year s J ^j^^ Seasons— repeated for revision— and many V 8/6 
Course. |^ black and white Illustrations. J 

}0I. 



'(1) Part IV. liiVRE d'Exbbcices, with many Illus- 
trations. 



Fourth Year's 
Course. 



(2) LiVKE DE LsoTURB, being a beautifully illus-'\ 
trated History of France, of French Literature V 2S/- 
and (Geography, by H. Vivieb, 160 pp. j 

(3) Grammaire Fran^aise en FRANgAis, by"|i g* 

H. ViVIER. j" * 

N.B. — It is recommended thai (3) he used as a companion to each of the 
Yearly Courses, 

The International French-English and English-French Dictionary. (The- 
First of the Uniform International Dictionaries of all subjects 
IN ALL LANGUAGES.) By Passt and Hempl. 1312pp.,4to. Cloth, 7^. 6C2. 
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KEY TO THE PHONETIC SCRIPT 
EMPLOYED IN THIS COURSE 



a 


patte, part 


11 


ensei^er, pei^iie 


a 


pas, pdte 





pot, cdte 


a 


en, tante 





note, tort 


b 


bout, Tobe 





Tond, Tonde 


d 


dent, Tude 


5 


Beul, pewr 


e 


iti, d<j4 


3 


t^n, hi^mble 


6 


fait, t^te 


5 


pet*, cr^ttse 


g 


yin, teinte 


P 


^as, ta^^ 


9 


de, crever 


r 


rare, rond 


f 


/ort, neu/ 


8 


si, Tosse 


8 


^ant, dop^e 


s 


c^mp, hac^ 


h 


Aaut, oho 


t 


^as, pa^^ 


i 


ni, pire 


n 


towt 


J 


yeux, hien 


V 


i;ent, rivtf 


k 


car, roc 


ii . 


pw, pwr 


1 


long, Beul 


# 


Ai^ile, ni/age 


m 


77K)t, dame 


w 


oui, po^le 


n 


ni, §Lne 


z 


;2:61e, rose 




5 /(?aii, 


rou^g 






See also pp. 


136-9 


• 



(1) Although desirable as an adjunct and aid to the Direct 
Method, the use of Phonetic Script is no necessary part of the 
Beformed Method, and this Course has been so designed as to 
meet the needs of both believers and unbelievers in the Script 
Method of teaching pronunciation. 

(2) The exercises given in thia Oourse are suggestive rather 
than exhaustive. They are not intended to be as the laws of the 
Modes and Persians. The wise teacher will vary each lesson to 
suit the varying needs of the moment. 
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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST GERMAN EDITION 

The method of teaching employed in this book is the 
natural (or direct) method, the foundation of which is 
intuition — the source and origin of all higher knowledge. 

In addition to the pupils' surroundings, the six large 
coloured pictures, published by Hokel (Vienna), and illus- 
trating the four seasons, the farm-yard and mountain 
scenery, are employed as means to intuition. Reduced 
copies of these pictures are given in the book, those of the 
seasons being in colour. These will serve the pupil in his 
home work in place of the large pictures. Further, a 
number of subsidiary illustrations are given to enHven the 
teaching and draw attention to the importance of learn- 
ing by intuition, which is also the reason for the remarks, 
intended for the teacher, scattered throughout the book. 
Such, for example, are those given on p. 66 et aeq. This 
applies also to those cases in which the direct method of 
teaching verbs is possible, i,e. in which the name of the 
action can be learned in connexion with the performance 
of the action itself, either by teachers or by pupils, or, better 
still, by both. 

As a matter of course teachers will, in this connexion, 
make as much use as possible of blackboard and chalk, and 
by means of simple drawings further the intuitional grasp 
of the language. 

vU 
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The various exercises have been so selected as to bring 
into use, above all, the vocabulary of daily life. 

Continuous passages have been included because of their 
proved usefulness in teaching, since they give the pupils 
a lively interest in their work. 

The guiding principle of the mode of procedure is well 
expressed in the following words of Pestalozzi: — 'Men! 
follow the example of sublime Nature, who, out of the seed 
of the mightiest tree, sends forth at first only an insignifi- 
cant shoot, then, by equally insignificant daily and hourly 
nomishing additions, unfolds, first the beginning of the stem, 
then that of the main branches, and at last those of the 
smaller branches, even to. the tiniest twig on which hangs 
the frail foliage. Keep this course of sublime Nature ever 
before your eyes, how she nurses and protects each single 
newly-formed part, and attaches each new part to the 
assured life of the old/ 

Translation from the mother-tongue into the foreign 
language forms no part of the coui;se, since these exercises, 
according to our experience, not only do not further, but 
actually hinder the acquirement of the foreign tongue. 

Seeing that language, in ordinary life, throughout the 
whole world, is acquired and used without any thought of 
grammar, so at first in this book, grammar is only begun 
when the pupils know enough of the foreign tongue to be able 
to piece together, bit by bit, the rules of grammar. The too 
early consideration of these rules is, like translation into the 
foreign tongue, a hindrance and not a help to the acquisition 
of the new language. It should suffice, at first, that the 
pupils know what the foreign words signify in the mother- 
tongue, and that manifold exercises promote 'speech-feel- 
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ing,* and the gradual conversion of this into speech-con- 
sciousness or inward knowledge. 

Accordingly, in this book, grammar is minimised to the 
extent of including only its more important principles : in 
particular an attempt has been made to present the verb 
in the simplest possible way, and our efforts in this direction 
have been greatly assisted by Ohlert's The Teaching of the 
French Verb, and Mosen^s The French Verb in School. 

Even after writing lessons have begun, new words should 
always be first taken orally with closed book; for this 
reason we have omitted the signs of quantity in the Sound- 
Tables (pp. 155-6). These tables have, by the kindness 
of Professors Vietor and Passy, been revised by these 
experts. 

One special excellence which we find in the study of 
language by the intuitional (or direct) method, apart from 
the lively interest excited in the minds of the learners, 
is that the scholar is concerned only with the realand 
the true, and is not led astray to play with words to which 
no reality corresponds, and which therefore in no wise, and 
never can, create a lively ' speech-feeling.' 

The little pieces in ordinary spelling and in sound spelling 
(phonetic script) on pp. 136-8 will be useful to those who 
desire to lead their pupils to a knowledge of French pro- 
nunciation by the help of sound- writing (phonetic spelling) ; 
they may, however, be used by teachers who make no use 
whatever of phonetic script in their teaching. 
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EDITOR'S NOTE 

It is only fair to the authors to state that this Third Part 
of their book has been entirely re-cast and has also been 
considerably extended. The appendices on pp. 114-129 
have been given by desire, and are intended to enlarge the 
vocabulary of the student, who, after two years' study, 
should be well on the way towards a good workable word- 
store. In using the words that are 'practically alike' in 
both languages care should be taken to point out the senses 
in which they are unlike, or otherwise harm may be dcgie 
by the use of this list. 

The aims of this Third Year's Course may be summarised 
as a running general revision of preceding work, together 
with a more extended study of the same, special attention 
being given to the use of the past participle, the subjunctive, 
and the infinitive, with and without de and d. 

Word-building has been dealt with somewhat exhaustively. 
It is believed that the effect of this part of the course upon 
the growth of the vocabulary will be most beneficial, and 
the same may be said of the pieces to be learned by heart, 
which have been selected with the utmost care, and which 
it is hoped will be learned thoroughly. 

To Mile. Vivier, who has kindly read the proof-sheets, 
and to the many teachers who have written so encouragingly 
with respect to Parts I. and II. of this course, hearty thanks 
are warmly accorded, and a further wish is expressed that 
teachers using the book will kindly forward any suggestions 
or corrections they think likely to add to its value. 

The difficulty of fixing a standard of pronunciation has 
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happily been settled by the publication of the International 
French-English and English-French Dictionary, by Passy 
and Hempl — a book which no teacher of French can afford 
to be without. To the editors and publishers of this ex- 
cellent work I beg to subscribe my warmest thanks. 

T. CARTWRIGHT. 

September 25, 1905. 



EXPERT OPINION 

On Bossmann and Schmidt* s Fren/^h by the Direct Method. 

Miss Mary Brbbnbr, M. A., who visited the Schools of Glermaiiy in 1897 
as Gilchrist Travelling Scholar, reported as follows as to the text-books in 
use there : — * The one (text-book) most frequently employed is the Lehrhuch 
derfranzosischfin Sprache, by Bossmann and Schmidt. The first seven lessons 
deal with the schoolroom,. schoolroom objects, and parts of the body, the 
Spring picture being introduced at the eighth book. There was no kind of 
lesson that I heard more frequently and more successfully here than those 
based on Rossmann and Schmidt and dealing with the schoolroom, the 
pictures, etc. The pupils were always bright, eager, and interested the 
whole time. They never showed the least sign of mav/vaise honte or 
unwillingness to speak a foreign tongue. On the contrary, the fact that 
they were actually speaking French added to their enjoyment.' (*The 
Method of Teaching Modern Languages in Germany,' p. 5.) 

Messrs. G. P. Arnold and Fabian Ware when reporting to Parliament 
on * The Teaching of Modem Languages in Preparatory Schools,' said : — 
* If any are disposed to try the method (The Direct Method), but feel 
deterred by feeling that the task is beyond the strength of their teachers, 
they may still accomplish something if they only take the trouble to master 
the proper use of the sound-table and to study the extremely ingenious 
methods of question and answer (enabling a teacher of moderate skill to 
conduct the lesson in French) to be found in such books as Rossmann and 
Schmidt.* (Special Reports on Educational Subjects, vol. vL, p. 247.) 

It may be added that the Prussian Board of Education has selected the 
Lehrhuch of Rossmann and Schmidt as the one book to be used in Prussian 
schools, and the fact that upwards of 150,000 copies have been sold shows 
how largely the book is the acknowledged model text-book throughout the 
length and breadth of Germany. The First and Second Parts of this 
English edition were, immediately upon their issue, adopted in hundreds of 
secondary and Higher Grade Schools throughout Great Britain. 
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THIKD PKENCH COUKSE 

1. LA VILLE 

La ville est beaucoup plus grande que le village. 

Les maisons sont plus 61ev6es et plus belles ; les rues sont 

pav^es et bordees de trottoirs, 
De tous c6t6s on voit des magasins, des boutiques, des 

ateliers, des boulangeries, des boucheries, des auberges ou 

des hdtels. 
Les rues sont pleines de monde, qui va et vient, et les voitures 

passent et repassent. 
On rencontre k chaque pas de beaux messieurs et de belles 

dames, qui se prominent, ainsi que des soldats. 
Des marchands de toute espece vont de rue en rue, en criant 

leur marchandise, pour attirer I'attention des passants. 
Des marches sont ou verts chaque jour, et c'est Ik que les 

menageres vont acheter leurs ceufs, leurs legumes, leurs 

fruits, ainsi que des fleurs, 
Comme les boutiques et les magasins sont beaux ! 
On y voit mille choses, plus magnifiques les unes que les 

autres. 
Lk, des pendules et des montres; ici, des bijoux; k c6t6, des 

vases en verre et en porcelaine; plus loin,de belles etoffes; 

puis des meubles et des tableaux, puis encore des jouets 

et des bonbons. 
Vraiment, on n'a pas assez de ses deux yeux pour tout voir ! 
Et encore faut-il bien faire attention pour ne pas heurter les 

passants ou etre 6cras6 par une voiture I 
Les batiments publics sont nombreux, II y a d'abord les 

6glises, tres vastes et tres belles ; Thotel de ville, le thetoe, 

rh6pital, le college, le tribunal, les ^coles, la caserne. Dans 

beaucoup de grandes villes il y a de plus une prefecture, 

A 
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un lyc^e, des halles, uue m^nifique gare de chemin de 
fer, un mus^, un arsenal, eta 




On trouve encore dans li plupart tits \ lies une ou plusieurs 
places publiques avec des fontaines ou des statues et 
tout pres tine promenade p iblique ou un jardin public 
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Certaines villes sont entourees de murs et de remparts, alors 

on les dit fortifiees ; mais la plupart sont ouvertes, c'est- 

k-dire qu'elles n'ont ni portes, ni murs. 
Les habitants des villes gagnent plus d'argent que les cani- 

pagnards; mais ils en d^pensent plus aussi, puisque les 

vivres y sont chers, ainsi que les loyers. 

Th. Hatt, Lectures enfantines. 



Apprendre par CCEUR — 

Se lever k six. 
DSjeuner k dix. 
Diner i six. 
Se coucher k dix. 
Pont vivre Vhomme. 
A dix fois dix. 



ExERClCES DE REDACTION. — Avec mwi pave-t-on les trottoirs? 
Qu^est-ce que Von voit dans les boutiqmPf^r^ommez les bdtiments que 
Von voit dans la ville. Que pr4f4rez-vous^ la ville ou la campagne ? 



1. Faire une petite composition en r^pondant k ces questions. 

2. £crire une composition sur * les bfttiments d'une grande ville/ 

Grammaire. — 1. Conjuguer au present, k Timparfait, au pass^ 
ind^fini, au pass^ d^fini, au futur de Tindicatif et au conditionnel : 

je me Uve It six, je me conche b, dix, 

2. Emploi de Tarticle {d4fin% ind4jin% et partitif). 

(a) On y conserve les pommes de terre, les Ugumes, la viande, le 

laitj la bihre et les liqueur^ (repetition de Tarticle defini). 

(b) On y conserve des pommes de te^re, des Ugumes, de la viande, 

du laity de la bi^re et des liqueurs (repetition de Tarticle 
partitif). 

(c) La France est mon pays (noms de pays). 

L' or est moins utile que le fer (noms employes dans uii 

sens general). 
Les hommes sont plMot faibles que mdchants (noms de classe). 
La Foiy VEspdrance et la Charitd (noms abstraits). 
Le docteur Marais, le gdndral Soult, 

Elle a les yeux ndrs, Je vous serre la mxiinA Parties du 
Elle ouvrait les yeux, I corps 

Mais elle ouvrait ses beaux yeux, } humain. 
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Six sous la Uwe. 

Un frwnA la bouteille. 

Comparez : en Angleterre (/.), au Canada (m.). 

Omission de Tarticle. 

7Z estfran^is (mais c^est un Francis), 

Taifaim (soif^ raison^ honte, etc.). 

Un verre de vin (de vin est une expression adjective). 

Avec diligence, par instinct, sans pitid, en silence {locutions 

adverhiales). 
Pauvretd n'est pas vice (locution proverbiale). 
J^ai hi du vin, de hon vin, je n^ai pas hi de vin. 



Etude de mots. 

un boulanger 
un boucher 
un flatteur 
un hableur 
un berger 
un vacher 



une boulangerie 
une boucherie 
une flatterie 
une hablerie 
une bergerie 
une vacherie 



ei'ie est un suffixe qui sert 
k former des substantifs 
avec les substantifs en ^ 
eur et en er. 



v/ 



2. LA VIE CHAMP:fiTRE 



Les progres de Tindustrie ont amen^ Textreme division du 
travail. Tandis que le paysan qui marche, qui conduit la 
charrue, qui seine, qui herse, qui fauche, qui porte, exerce 
toutes les parties de son corps par des exercices varies, un 
ouvrier ne fait qu'une seule operation, toujours identique — 
c'est-a-dire un petit nombre de mouvements, toujours les 
memes et sans cesse r^pet^s. 

Eh bien ! beaucoup des travaux de I'industrie alt^rent au 
plus haut degre la forme humaine, exagerent certains muscles, 
certains membres aux depens des autres. 

A la campagne, je le repete, on est pauvre; mais on n'est 
que pauvre; — une chaumiere, quelquefois batie en pierres 
et en' terre, et couverte de paille, est le seul abri,— parfois 
memo il faut le partager avec la vache et I'ane ; mais on n'y 
pent pas mourir de frpid,— les enfants ramassent du bois; 
on n'y pent pas mourir de faim,— il y a des champignons, 
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des fraises, des arbouses, des sorbes et des noisettes dans les 
bois, des salsifis sauvages, de la chicor^o dans les pres ; des 




LA VIE OHAMPfiTBH 



oiseaux qui, I'hiver, se prennent h tons les piSges, des lapins 
qui se jettent dans lea collets; il y a des poissons et des 
^crevisses dans la riviere. 
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Et puis, les plus pauvres peuvent, sans frais, nourrir trois 
ou quatre lapins. 

Presque jamais un paysan ne refuse un morceau de pain 
a un passant, — il ne le refuse jamaisji un voisin. 

Les femmes et les enfants s^i^AI^OTSftlnles par des travaux 
en rapport avec leurs forces et avec leur age: les femmes 
filent et sarclent, les enfants mfenent les troupeaux de chevres 
et d'oies et de dindons, ou ramassent des glands pour le 
cochon, ou cueillent de Fherbe pour les lapins. 
v/ On est libre, on ne d4fpend que de Dieu et du ciel, du soleil 
S.etde la pluie ; le travail est attrayant ; on sime, on plante, 
on greffe, et on voit croitre et on rdcolte) c'est un poeme 
jamais tevTnine, c'est un spectacle jamais fini, dont Vintdret 
ne diminue jamais. 

Et comme les mets les plus grossiers semblent exquis! 
quels estomacs ! quels appetits ! les enfants atteignent dix- 
huit ans, vingt ans. On se fr^quente avec les enfants des 
chaumieres voisines ; on s*est toujours connu ; on sait toute 
la vie des uns et des autres, on connait mutuellement ses 
quality et ses defauts; on se marie et on recommence le 
cercle, en mettant ses sabots dans Tempreinte des sabots de 
son pere, et allant peut-Stre un peu plus loin que lui. 

A. Kabb. 





Apprendre par cceur — 

On s'SvellJe, on se Ihve^ 
\ On s'hablJJe et J'on sort^ 
On rentre, on dine, on soupe^ 
On se couche et Von dort. 



Le chemin de Tout h rbeure et la grande route de Demain 
conduisent au cb&teau de Rien du Tout. 

ExERCiCE DE Ri^DACTiON. — Faiie une petite composition sur la 
vie champ^tre, d'aprds le canevas qui suit: h la campagne on a 
beaucoup d'exercices divers: on a une chaumihre et du hois: on pent 
trouver ou attraper quelgue chose a manger : Umt le monde a du travail 
convenable : on y est litre eton a ioujowrs bon app4tU. 



^ 
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Grammaibj:. — Conjuguer k toos les temps composes de Tindicatdf : 
ilnele rejusekamais h im vaisin, \y^ 
Mettre le paragraphe en italique an plnriel dn present p.e. ; 

Nou& simmesjiires. 

Etude de mots — 



SUBSTANTIF. 


ADJECTIF. 


YEBBE. 


ADVERBE. 


I'industrie 


industriel(elle) 
industrieux 




industrieuseinent 


la divisien 
le diviseur 
la divisibility 
un divisionnaire^ 


divisible 
indivisible 
divisionnaire ^ 






le travail ^ 
les travaux j 
le travailleur 
(euse) 




travailler 




le semeur (euse) 
la semence 
le semoir' 


seminal ^ (ale) 


semer 








3.JLA MAISON (I) 

\/!La partie souterraine d'une habitation s'appelle la cave. 

On y conserve les pommes de terre, les legumes, la viande, 
le lait, la biere, le vin et les liqueurs. Les caves profondes 
et vofltees ont h, peu prfes la memo temperature en toute 
saison, c'est pourquoi elles nous semblent chaudes en hiver 
et fraiches en 6t6. On eclaire les caves k Taide d'ouvertures, 
nommees soupiraux. 

La partie du b&timent au niveau du sol, ou rez-de-ckauasee, 
comprend la cuisine et une ou plusieurs chambres. Dans 
les maisons des riches, il y a, au rez-de-chauss^e, une salle d 
manger et un ou plusieurs salons meubl^s avec luxe. Ces 
diffiSrehtes pieces sent ordinairement dispos^es soit des deux 
cot^s, soit d'un seul c6t^ du vestibule, 

^ G^n^ral qui commando une division. 
^ Qui appartient k uno division. 
^ Sac od le semeur met le grain pour semer. 
* Qui a rapport k la semence. 
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Jj escalier conduit a I'etage. C'est la que sont etablies les 
chamJyres d coucher. Les grandes maisons ont deux et quel- 
quefois plusieurs etages. Au-dessus des Stages se trouve le 
grenier, ou Ton conserve le grain battu, les legumes sees, 
comme les pois, les haricots et d'autres provisions. 

Pour ^tre saine, une habitation doit etre seche, elevee, 
eclair^e par de grandes fenetres, bien a^r^e et proprement 
entretenue. i,y^ 

Louis Genonceaux et Maurice Val^re. 



LE PfiTROLE (II) 

Le p^trole, dont le nom signifie huile de pierre, est une 
huile min^rale. On le retire du sol, d'ou il jaillit en sources 
plus ou moins abondantes. Divers pays possfedent des sour- 
ces de p^trole; les plus riches sont celles des i^tats-Unis 
d'Am^rique et de la Russie. 

Le petrole a une odeur forte et desagr^able. Lorsqu'il est 
purifie, il est clair, transparent et ne s^attache pas au verre 
comme Thuile de colza, II est tr^s inflammable, c'est-Jniire 
qu'il s'allume avec la plus grande facilite ; il brAle avec une 
flamme vive, qui communique rapidement le feu aux objets 
avec lesquels elle est en contact. A cause de son prix peu 
eleve, le petrole sert k I'eclairage ; mais son emploi pr^sente 
des dangers et exige, par consequent, de grandes precautions. 



LA LAMPE A PfiTRGLE (III) 

I. 

La lampe k petrole comprend les parties suivantes: le 
pied, le reservoir, le bee, la meche, le remontoir et le verre. 

Le pied, sur lequel la lampe repose, est elargi k la base. 

II est fait de verre ou de porcelaine ; quelquefois il est en 
marbre ou en metal, afin de donner du poids k la lampe et de 
la rendre ainsi plus difficile k renverser. 

Ce rdaervoir est une sorte de vase dans lequel on verse le 
petrole, 

II est en faience, en porcelaine, en verre ou en cristal. 
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Ses parois sont epaisses, afin qu'il n'eclate pas facilement, en 
cas d'accident. 




le verre 



la nieche 
lebec 

le reservoir 



/ 



'^-=gs: le pied 



Apprendre par cceur — 

LA LANTERNB BT LA CHANDELLB 
Une cbandelle un lour disait k la lanteme : 
^Pourquoi de ton foyer me faire une prison ? 
Ton vilaln csll^de-bceuf rend ma lumihre teme : 
Ouvre^toi, qu'k mon gri J'ecJaIre Vhorizon. ' 
La lanteme obSit; Vautre qu*y gagna^t^elle? 
Bonsolrl un coup de vent a souffli la cbandelle* 

ExERCiCES BE Ri^DACTioN. — (1) ^crire cinq phrases snr *la 
cave.' (2) Nommer les parties d'lme maison. (3) Dtoire la 
lampe k p^trole. 

Orammaire. — Formation du pluriel : le petit enfant : les petits 
enfants : le tableau^ les tahleavx : le beau jeu, les heaux jeux : le neZy 
les nez : la noixy les noix, 

. ,,-- Exceptions. 



le cheval 
le bail 
le corail 
le travail 
le soupirail 
le vantail 
le vitrail 
r^mail 



les chevaux 
les baux 
les coraux 
les travaux 
les SQupiraux 
les vantaux 
les vitraux 
les ^maux 



^gal 



egaux 



mais les antres mots en all suivent 
la rdgle g^n^rale : — 

le detail, les details 
r^ventail, les ^ventails 
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le Irijou, les bijoux, 

1e caillou, les caUloux '\ joais les ftatres mota ea 00 RolTeBt 

le chou, les choux la rdgle s^n^rale : — 

le genou, leB genoux > le trou, les trous 

le hibou, les hiboiix le sou, lea sous 



les Hewe 



I'aieul 



. les aieuls 

NOM8 COMTOSiS. 

Pamme df. lerre, rez-de-eKavss£e, huiit de pierre, saile A, manger, 
lampe h;p&rok, pierre h aiguiser, verre i vin. 

LoTsaa'iin nom sert de complement & nn xatn nom, cette 
fOBCtioti est orduuuLrement mamn^e par les propositions de on ^ 
h signifie 'ponr' ou 'arec.' 
da „ 'tut do' ou 'vient do.' 

Locutions form^es avec lk mot 'coup.' 
un coup de venl, tin coup de canon, de fusU, 

un amp de dent, un cotip de pied, 

vn amp d'air, un coup de come, de griffe, 

vn coup d^teil' 

4. LA FERMI£RE 
Amour h, la fermi^re 1 elle est 

Si gentille et si douce ! 
C'est I'oiseau dea bois qui se plait 

. Loin du bruit dans la mousse. 
Vieux vagabond qui tends la main. 

Enfant pauvre et sans m^re, 
Puisaiez-vous trouver en chemin 

La ferme et la fermi^re ! 
Be I'escabeau vide au foyer, 

L&, le pauvre s'smpare, 
Et le grand bahut de noyer 

Pour lui n'est point avare; 
C'est la qu'un jour je vina m'asseoir, 

Les pieds Wanes de poussiere ; 
Un jour - . , puis en marche ! et bonsoir 

La ferme et la fermiere ! 



k. 
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Mon seul beau jour a dH finir, 

Finir des son aurore ; 
Mais pour moi ce doux souvenir 

Est au bonheur encore : 
En fermant les yeux, je revois 

L'enclos plein de lumieres, 
La haie en fleur, le petit bois, 

La ferme et la fermiere ! 

Si Dieu, comme notre cur6 

Au prone le repete, 
Paye un bienfait (meme ^gar^), 

Ah qu*il songe k ma dette ! 
Qu'il prodigue au vallon les fleurs, 

La joie k la chaumiere, 
Et garde des vents et des.pleurs 

La ferme et la fermiere ! 

MoreatL 

ExsRCiCES DB RiiDAcnoN. — £crire le xnorcean ci-dessus en 
prose d'aprds le canevas qluI suit : Fourqvm aime-t-^m la fermikre? 
Qu^est-ce qu^elle fait pour les pauvres f Qui s^est assis sur Vescaheau au 
foyer ? Qui pay era ce bienfait ? Et commerU ? 

Conjugaison (k rindicatif ) : mon seul beau jour a dUi finir. 

Grammaire. — Formation dn f^minin. 

Masculin. F^minin. 



vieux vagabond 

Tescabeau vide 

les pieds blancs , les mains 

mon seul beau jour soiree 

ce doux souvenir pens^e 

Tenclos plein de lumi^re la chambre 

le petit bois fleur 

un bienfait egar^ bont6 



Mettre an masculin : — 

Amour k la fermiere ! elle est 
Si gentille et si douce ! 



"i. 



v» 
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\^ D^rlv^s du mot vent. 

TS» ' II /»*^ d^ vent, lonque Vair est agiU: on dit aussi il vente. 
<C Mars est un mois venteuz ; il faut ventiler Us chamhres pour 
^ \ renouveler Vair. On les ventile avec un ventilateur ; renour 
^ \ veler Vair s*appelk ventilation. 

Mars venteux et avril plnvienz 
Font le mai gsd et gracienx. 
Idiotismes. — D fait un vent h, ^corner nn IxBuf. 

Celui qui s^e le vent r^colte la tempdte. 

Questions et DicrriE. 

Grammaire. — ^L'impar£ut et le pass^ d^fini : QuandfUajBJeune 

un de mes amis consnlta ses amis. 

» 

L'iMPARFAiT exprime nne action pass^ mais qni n'^tait pas 
pass^ qnand une autre s'est faite. 

Le Pass£ Defini exprime une action precise et d^temin^ 
et qui ^tait compl^tement pass^ an moment oil Ton parle. 

GoA]uguer k toutes les personnes les verbes du morceau ci-dessus 
qui sent k Timparfait on au pass^ defini. 

£tuds be mots. 

uu chapelier fait ou vend des chapeaux. 

„ tailleur „ 

„ cordonnier „ „ 

j^ boulanger „ „ 

'v/» patissier „ „ 

Mettre toutes les phrases ainsi f orm^ au f iSminin, par exemple: — 

Une chapeli^re fait ou vend des chapeaux. 

{le metier de celui qui fait, 
Tatelier ou Ton fait 
ou la boutique ou Yon vend 
et ainsi de suite pour d'autres metiers p. e. le ma^on, le 
charpentier, le menuisier, le vitrier, le ferblantier, le 
toumeur, le tonnelier, le charron, le serrurier, le peintre, 
le tapissier, etc., etc. 

5. L'EJS^SEIGNE DU CHAPELIER 

Quand j'etais jeune, il arriva qu'iin de mes amis, voulant 
s'etablir chapelier, consulta plusieurs de ses connaissances 
et de ses amis sm: Timportant chapitre de TEnseigne. Celle 
qu'il se proposait d'adopter etait ainsi con9ue : John Thx/mson, 



- les chapeaux. 
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chapelier, fait et vend des chapeavjx au comptant ; suivait 
le signe comnmn & tous ceux de sa profession. Le premier 
ami dont il r^elama lea conseils lui fit observer que le mot 
eliapelier ^tait tout k fait superflu ; il on conTint sur-le- 
champ, et le mot fut raye, Le second remarqua qu'il ^tait 
k peu pres inutile de mentionner que John vendait au 
comptant. «Peu de gens, dit-il, ach^tent <l credit un article 
d'aussi peu d'importance qu'un ehapeau, et, au cas oh Ton 
demanderait credit, il se peut que le marchand lui-m^me 
trouve k propoa de I'accorder.)) Les mots furent en conse- 
quence effaces, et I'Enseigne se borna k cette courte phrase : 
John Tkomaon fait et vend .des chapeaux. Un troisieme 
ami I'abregea encore en affirmant que ceux qui avaient be- 
soin de se pourvoir d'un ehapeau s'inqui^taient peu de savoir 
par qui il ^tait fait. Mais quaud un quatrieme conseiller 
lut les mots reatants: John ThoTnson vend des ehapeatuc, il 
s'^cria : «Eh ! que diable I croyez-vous done qu'on s'im^nera 
que vous les voulez donner ?» En consequence, deux mots 
de plus ayant ^t^ supprim^s, il ne resta que le nom du 
marchand et I'eiBgie du chapeE 



— 






B. Franklin. 


JOHN 


TH«MS«N 






L 


I. 


^ 



Apprendre par C(EVR — 

Almex les metiers, le mien et les v&tres ! 
On volt bien des sots, pas an sot mitler, 
Et toute la terre est comme an cbantler 
Oh chaque metier sert k tous les aatres, 
Et tout travallleur sert le monde entler. 
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6. LE SIFFLET 

Quand j'etais un enfant de cinq ou six ans, mes amis, un 
jour de fete, remplirent ma petite poche de sous. J'allai 
tout de suite k una boutique oil Ton vendait des babioles; 
mais charm6 du son d'un sifflet que je vis, chemin faisant, 
dans les mains d'un autre petit gar^on, je lui o flfris. et lui 
donnai volontiers en ^change tout mon argent. Revenu 
chez moi, fort content de mon achat, sifflant par toutej^^^ 
maison, je fatiguai les oreilles de toute la famille; mes fr^res, 
mes soeurs, mes cousines, apprenant que j'avais tout donn^ 
pour ce m auvajs instrument, me dirent que je Tavais pay^ 
dix fois plus qu'il ne valait: alors ils me firent penser au 
nombre de choses que j'auraja pu'acheter avec le restede 
mamonnaie, si j'avais ete plus prudent; ils me toum^rent 
tellement en ridicule, que j 'en pleural de depit, et la "reflexion 
me donna plus de chagrin que le sifflet de plaisir. 

Cet accident fut cependant par la suite de quelque utility 
pour moi, car I'impression resta dans mon &me ; aussi, 
lorsque j'etais tent6 d'acheter quelque chose qui ne m'^tait 
pas n^cessaire, je disais en moi-meme : Ne donnons pas trop 
pour le sifflet, et j'epargnais mon argent. ^"^ 

B. Franklin. 



Apprendre par cceur — 

LA POUTESSB. 

La poUtesse est h Vesptit 
Ce que la gr&ce est au visage : 
De la bontS du ccdur elle est la douce Image, 
Et c*est la bontS qu'on chSrit 

Voltaire. 

Questions et Dict^e. 

Grammaire. — Cosjngaer (k I'lndicatif) mes amis remplirent ma 
petite poche de sous : fallai It wne boutique, (k rimp^ratif) ne donnons 
pas trop pour le sifflet, 

Participe Pass^. — ficrire les participes passes de tous les verbes 
du morceau. 

Idiotisme. — Ohemin faisant = en marchant. 



N 
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Z' 



I / 7. CE QUIL NE'FAUT PAS FAIKE / '^ ^^^ ''/*,. c. 

Voici une enumeration d'oc^es d/irripojfitease, qu'il faut ^ ^' >%. 
td.cher d'^viter avec soin, si Ton ne veut pas etre fort 
d^sagr^able en soci6t6 : 

Choi^r la place la plus commode ; premdre ce qu'il y a de 
meilleur sur la table ; interrompre ceux qui parlent ; parler 
trop haut ; montrer par. quelque air du visage que ce que 
Ton dit vous facEe^ou vous ennuie, ou qu*on le trouve trop 
long; parler sans cesse de soi, de ses sentiments, de ses 
aventures, de ses repugnances, de ses inclinations, de sa 
sante, de ses maladies (on peut faire quelquefois quelques- 
unes de ces choses-lk, mais il faut que ce soit rare); dire 
dans ce que Ton raconte les circonstances inutiles ; ne pas 
raontrer d'attention k ce que Ton nous dit; parler bas k 
Toreille devant quelqu'un k qui Ton doit du respect ; parler 
ou faire du bruit k un spectacle, en c^r^monie; parler de 
quelque d^faut devant ceux qui Font; parler pour parler, 
sans qu'il y ait de Tutilite et du plaisir pour les autres; rire 
bruyamment ; se mettre devant le jour de quelqu'un qui 
travaiUepu qui fait quelque autre chose; ne pas attendre 
la fin d'une histoire qui nous ennuie; se servir de ce qui est 
aux autres; parler trop vivement; g&ter ce qui est aux 
autres; montrer. qu'on voit et qu'on enEISbd ce qu'on veut 
nous cacher ; ^couter quelqu'un qui parle bas ; faire des 
questions^iiutilesl montrer qu'on sait un secret; ne pas 
craindre de faire attendre; ne pas craindre d'lncommoder 
les autres; garder trop longtemps ce qu'on emprunte; lire 
les lettres qu'on trouve ; regarder par-dessus I'epaule d'une 
personne ce qu'elle lit ou ce~qu'elle ecrit; rire des famous 
des Strangers qui nous paraissent si singulieres, ou de leur 
langage, quand ils ne parlent pas bien le fran9ais. j^^^-**^ 

D' apr^s M°*® de Maintenon. 



ExERciCE DB REDACTION. — ^^cilre le morceau au fatur, aiiisi : 
je ne chaisirai pas la place la plus comnode, 

Grammaire. — Conjngaer an Snbjonctif present tons les verbes 
, en italique apr^s ilfavi : il ne faut pas qusje choisisse la place la plus 
\ commode, — -^ 

\ 



/ 
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Etude de mots 



^UB8TANTIFS. 


ADJECTIFS. 


YERBES. 


ADVERBES. 


la politesse 
rimpolitesse 


poli, e, 
impoli, e 


polir 


poliment 


le polisseur, -euse = celui qui polit. 
le polissoir=inRt]*ument pour polir. 
le poHsfiage = action de polir. 
la polissure = ^tat d'un objet polL 



\\0 



xy 



a EXERCICE 



SEPTIEME TABLEAU 



Que repr^sente le septi^me tableau ? 

Le septi^me tableau represente une partie de la chaine 
des Alpes. 

A gauche s^eleve un rocher tr|sjascarp6 sur le sommet 
duquel nous apercevons une c^mx Au-dessous se trouve 
une petite chapelle. Sur les flancs du rocher nous voyons 
des pattes-de-lion et des rhododendrons. 

On voit une femme sur le cKernimtortueux ; elle descend 
de la montagoe^ elle porte une charge d'herbe sur la tSte. 
Une voiture cnOTgee de sacs de fffirmamonte la c6te. 

Un chasseur descend ausri; il a tue lin -chamois et un 
li^vre qu'il porte sur le dos. Il tient un grand b&ton ferr6 k 
la main droite. 

Un groupe de touristes s'avance ; les dames sont mont^es 
sur des mulcts, les messieurs^et le jeune gar9on vont k pied. 
Le jeune garden chante en agitant son chapeau ; il est en 
vacances. 1' " ; ^j 

A droite voyez un Tyrolien qui garde ^des ch^vres. 

Une des ch^vres porte une clochette aii cou. Voyez aussi 
un touriste anglais qui regarde les montagnes au moyen 
d'une longue-vue. Son guide lui montre les montagnes. 
Au fond du tableau s'el6vent les hautes montagnes couvertes 
de neige et de glaciers et habitues seulement par I'aigle et 
le chamois. 

La neige des hautes montagnes ne fond pas, elle est 
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eternelle. On appelle glaciers des amas considerables de 
glace dans les montagnes, C*est dans les glaciers que beau- 
coup de neuves prennent leur source. De la montagne se 
detachent parfois des masses de Tieige, appelees avalanches, 
qui roulent en emportant sur leur passage forfits, chalets et 

villages. y:axx>'^ ^yy<uc^ 

Au fond de la valine, ou coule le ruisseau dont nous voyons 
la chute, s*eleve un viaduc de chemin de fer compose de 
plusieurs etages. Nous voyons aussi les rails, une station, 
une maison de garde-barriere (garde-voie) et plusieurs 
tunnels. Un train, compose de la locomotive et de plusieurs 
wagons, est sur le point d'entrer dans un tunnel Sur la 
locomotive il y a deux* hommes: le m^caniden et le 
chauffeur. , , t /,^ j rt . , ^ . 

A la station on prend les billets au guichet.' On dit p. ex.: 
Un billet de premiere (classe) (de seconde, de troisieme) pour 
Paris, aller (aller et retour), s'il vpus plait. Combien ? 

Sur la coUine il y a un chalet, dont'^le "toit est charge de 
grosses plettfe^.'^^ ^Sans ces pierres, le vent emporterait le 
toit 

Plusieurs vaches broutent I'herbe; un homme coupe de 
rherbe avec une faucille ; un autre ramasse Therbe avec un 
rateau pour la porter au chalet. 



EXERGICSS DK REDACTION. — Nommez les personnes qui se trouvent 
dans le *l* tableau. Que font les touristes ? Pourquoi le petit gargon 
agite-t-il son chapeauf Qui est-ce qui guide les ehevres? ^Quefait le 
towriste anglais? Qu'est-ce gtTun glacier? De quoi se conipose-t-Ul, 
Qu'est-ce qu\me avalanche?. Que voyez-vous au fond de la valine? 
Comment s'appellent les deux hommes qui $e trouvent sur la locomotive ? 
Oii demande-t-on les billets? Cwnment s* appelle le billet le meilleur 
mmchi, A quoi servent les pierres qui se trouvent sur le toit du chalet ? 

£crire quelqiies phrases snr: (1) une avalanche, (2) les AlpeSy 
(3) v/n train. 

Grammaire. — ^Former des phrases conditioiinelles d'ajurte les 
ezemples qui smTent. 

1. Sans les pierres, le veiU emporterait le toit, 

S*il n'y avaitpas de pierres sur le toit, le vent V emporterait. 
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2. SHI n^y a pas d^eau, le movlin a eau nHra pas, 
S'il n^y avail pas d'eau, le moulin nHraitpas, 

3. Si les chenilles mangenf lesjleurs du cerisier, nom n'aurons pas de 

cerises. 
Si les chenilles mangeaient lesjleurs du cerisier, nous n^aurions pas 
de cerises, 

4. Si le faucheur n^a pas de pierre a aiguiser, il ne pourra pas 

aiguiser la faux. 
Si lefaucheur n^ avail pas de pierre a aiguiser, il ne pourrait pOjS 
aiguiser la faux. 

5. SHI fail du venl, les enfards pourronl lancer leur cerf-volanl, 
S'ilfaisail du venl, les enfanls pourraienl lancer leur cerf-volard, 

6. S'il fail du soleil, les raisins mUrironl. 

SHI nefaisail pas de soleil, les raisins ne mUriraienl pas. 

7. S'il gkle, novs pourrons patiner. 
S'il gelail, nous pouirions patiner. 

8. Si la neige tienl, nous pourrons f aire des houles de neige. 
Si la neige lenail, nous pourrions f aire des houles de neige. 

9. Si le ciel lombail, il y aurail bien des alouettes prises. 

£tude de mots 

SulistantifB. Verbes. 

wa chasseur est celui qui chasse 
un chauffeur esl celui qui cJmuffe 

De m^me on forme des noms, signifiant ' qui fait Taction/ de 
yerbes de toutes les conjugaisons, p.e. 

de danser on forme danseur 
„ vendre „ vendeur 
„ courir „ coureur 
„ envahir „ envahisseur 
„ recevoir „ receveur 

Cliercliess-en d'autres exemples et employez les dans des phrases 
appropri^es. 

Proverbe 

Bon cMen chasse de race {se dit d'un enfanl donl le caracthre 
rappelle celui de ses parenls — Anglais, LiJce father like son). 
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9. L'AIGUILLEUR 

Le train omnibus arrive. L'aiguilleur est k son poste, la 
main sur le levier de fer. II sait qu'ici le train doit se garer, 
et que la voie doit Stre libre, pour laisser passer un train 
express qui va arriver dans quelques minutes. II sait que 
s*il ne manoeuVrait pas, le train express irait se briser effro- 
yablement contre le train omnibus ; aussi, les yeux fixes sur 
la locomotive qui approche, il attend. 

Une voix Tappelle : ' Papa ! papa ! * c*est son petit Paul : 
Tenfant a quatre ans; il accourait joyeux vers son pere; 
puis, efFraye par le fracas du train qui arrive sur lui en 
faisant trembler le sol, il s*est arrete entre les rails, criant : 
' Papa ! ' La locomotive approche ; elle n*est plus qu*k 
quelques metres de I'enfant. 

Que faire? II y a encore trois secondes: le pere pent 
sauver Tenfant ; mais alors il faut lelcher le levier, manquer 
k la manoeuvre, laisser se perdre des trains dont le salut lui 
est confix. 

II n'hesita pas ; et, tout pale, il resta k son levier, criant 
d'une voix d^sesperee : ' Couche-toi k plat ventre et ne bouge 
pas ! ' L'enfant se coucha et disparut sous la locomotive. 

Comme il parut long k Taiguilleur le defile de ces wagons 
qui lui cachaient le corps de Tenfant ! Le dernier wagon a 
passe ; le pere a une sueur froide au front ; il ose k peine 
regarder ; que va-t-il voir a la place ou s'est couch6 Tenfant ? 

L'enfant est vivant: le petit corps, coUe contre la terre, 
n'a meme pas ete effleure. 

' Paul, mon petit Paul, tu n'as pas de mal ? 

— Non, papa, n'aie pas peur ! ' 

Et le pere pleure k chaudes larmes, en embrassant Tenfant. 

Quelques minutes plus tard, I'express passe k toute vapeur, 
emportant les voyageurs qui n'ont rien vu et ne se doutent 
guere qu'ils doivent leur salut au d^vouement herolque de 
ce pauvre homme. 

J. Carre ; L. Moy. 



EXERCICE DE K^DACTION. — J^crire rhistoire de Vaiguillcur. 
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Grammaire. — Qoiuiisner (1) k ],!22ulkatif : Le train omnibm 
arrive: le train doit se garer : il s^est arrU4 entre les rails; (2) k 
I'imp^ratif (toutes personnes) : Couche-toi a plat ventre et ne bouge yas : 
N^aiepaspeur ; (3) ausubjonctif : ilfaut Idcher le levier, ilfaut manquer 
h la manoeuvre^ il faut laisser se perdre des trains. 

Formation des mots — 

Verbe. Sabstantif. 

ddvouer L& dhouement 

approcher le rapprochement 

emporter Vemportement 

Cherchez-en d'autrea(exemples 



0<rx 



En ajoutant ment anx verhes on forme une foule de substantifs : 
ment signifie le rdsultat de V action exprimie par le verbe, 

Idiotisme. — Que faire ?=Que devais-je faire ? 

./ MO^CENES DES PYRENEES 

Sduvent pendant une demi-heure on entend derriere la 
montagne un tintement de clochettes ; ce sont des troupeaux 
de chevres qui changent de p&turage. II y en a quelquefois ^.'/^ 
plus de mille. Au passage des ponts, on se trouve arrets, 
jusqu'k ce que toute la caravane ait defile. fit^l: 

EUes ont de longs poils pendants qui leur foi;it une fourrure ; 
avee leur manteau noir et leur grande barfee, on dirait qu'elles 
sont habillees pour une mascarade. Leurs yeux jaunes 
^gardent vaguement avec^Jin^ expression de curiosite et de 
^ ^^ abuceur.. BUesf ^emblent etonne& ae lo^rclier ainsi en ordre 
sur un terrain uni. A Voir cette jambe setlhe et ces pieds de 
corne, on sent qu'elles sont faites pour errer au hasard et 
pour sauter sur les roches. 

De temps en temps les moins disciplinees s'arretent, posant 
leurs pattes de devant centre la montagne, et broutant une 
,.ronce ou la fleur d'une lavande. Les autres arrivent et les 
T'"'*'*' poussent; elles repartent la bouche pleine d'herbes^ et man- 
gent en marchant. 

Toutes leuys physionomies sont intelligentes, r^sign^es et 
tristes, avec des Eclairs de caprice et d'originalit^. 

On voit la for§t de comes s*agiter au-dessus de la masse 



22 THIRD FRENCH COURSE 

noire, et les fourrures lisses luire au soleil. Ces chiens 
^normes, h poil laineux tach^ de blanc marchent graTement 
8ur les c&\As, grondant lorsqu'oD approche. 




Le patre vient demure dans sa cape brune a^ec le regard 
imraobilo bnllant viiledepenatcs qu ont se& betes ettoutela 
bands disparait dans un nuage de poussiere d oil sort un 
bruit de belements greles./"V /■ 

[ *-^ H. TbIm. 

ApPRENDRB par C(EUR — 

L 'olseaa chante, I'agaeaa bSle, 
L 'enfant gaxoatlle au berceaa ; 
La Yoix de i'hoaime se mele 
Au bruit des vents et de I'eau ; 
L 'air trimit, l'£pl Mssoaae, 
L 'insecte au soleil bourdoaae, 
L'airaln pieax, qui r6sonne, 
Rappeile au Dieu qui le donae, 
Le premier soupir du jour; 
Tout vil, tout lult, tout remue; 
C'est i'aurore dans la nue ; 
C'est la terre qui salue 
L'astre de vie et d'aatour. 
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Questions et Dicti&e. 

Grammaire. — Mettre les verbes sonlign^s k rimparfait on an 
pass^ d^fini suivant le sens. ' Un jourje voyager en Calabre, Nos 
chevaux marclier avec heaucowp de peine. Nous chercher, tant quHl 
faitejouTy notre ehemin h travers les hois ; maisjplus nous cherclier plv>s 
nous perdre, et il 6tre nuit noire quand nous arriyer prhs d'une maison 
fort noire. Nous y entrer. Bientdt mon camarade itre de la famille, 
il lire, il causer avec eux et il dire d^abord d'oh nous, sommes, oh nous 
aller, qui nmis itre. Unfin il parler de la valise p-iant qu^on la mit au 
chevet de s<m lit ; il vouloir point, dire ily d' autre traversin. 

I famrn ggLiflfc^ottpSir^ 
p4tre =berger. -^^ ^'" 

p^ture =nourriture des animaux. 
p4turage = lieu oil se trouve de la pdture. 
p^turer = prendre la p^tnre. 
p4tureur= soldat qui en temps de guerre mene paltre les chevaux. 



Proverbes. 

Manager la ch&vre et le chou (=itre trompeur enflattant h lafois 
deux persownes dHntSrMs contraires), Ce proverbe vient du probl^me 
qui suit : — Un homme avait un loup, une chhwe et un chou quHl voulait 
faire passer une rivihrCy mais il ne pouvait en passer qu^un h lafois. 
Ilpassa d'abord la ch^vre: il revint pour passer le loup quHl ddposa sur 
Vautre bord en reprenant la chhvre : il alia chercher le chmo et laissa la 
chkvre quHl revint prendre dans ume quatri^me traversie). 

Ou la ch^vre est attach^e 11 faut qu'elle broute (II faut ^tre con- 
tent de ce qu'on a). 



11. UN VOYAGE EN CALABEE 

Un jour je voyageais en Calabre. C*est un pays de me- 
chantes gens, qui, je crois, n'aiment personne, et en veulent 
surtout aux Fran9ais. De vous dire pourquoi, cela serait 
long ; suffit qulls nous haissent a mort, et qu*on passe fort 
mal son temps lorsqu'on tombe entre leurs mains. J'avais 
pour compagnon un jeune homme d'une figure ! Je ne dis 
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pas cela pour vous interesser, mais parce que c'est la 
verite. 

Dans ces montagnes les chemins sont des precipices, nos 
chevaux marchaient avec beaucoup de peine ; mon camarade 
allant devant, un sentier qui lui parut plus praticable et 
plus court nous ^gara. Ce tut nia faute, devais-je me fier k 
une tete de vingt ans ? Nous chercMmes, tant qu'il fit jour, 
notre chemin k travers ces bois ; mais plus nous cherchions, 
plus nous nous perdions, et il ^tait nuit noire quand nous 
arrivAmes pres d*une maison fort noire. 

Nous y entrfimes, npn sans soup9on, mais comment faire ? 
Lk nous trouvons toute une famille de charbonniers k table, 
ou du premier mot on nous invita. Mon jeune homme ne 
se fit pas prier: nous voila mangeant et buvant, lui du 
moins, car pour moi j'examinais le lieu et la mine de nos 
botes. Nos hdtes avaient bien mines de charbonniers; mais 
la maison, vous Teussiez prise pour un arsenal Ce n'etaient 
que fusils, pistolets, sabres, couteaux, coutelas. Tout me 
deplut, et je vis bien que je deplaisais aussi. 

Mon camarade au contraire : il ^tait de la famille, il riait, 
il causait avec eux : et par une imprudence que j'aurais du 
prevoir, il dit d*abord d'ou nous sommes, ou nous aUions, qui 
nous etions, Fran5ais, — imaginez un peu ! chez nos plus 
mortels ennemis, seuls, ^gar^s, si loin de tout secours humain ! 
et puis, pour ne rien omettre de ce qui pouvait nous perdre, 
il fit le riche, promit k ces gens pour la d^pense, et pour nos 
guides le lendemain, ce qulls voulurent. Enfin, il parla de 
sa valise, priant fort qu'on en eiit grand soin, qu'on la mit au 
chevet de son lit ; il ne voulait point, disait-il, d'autre tra- 
versin. Ah ! jeunesse ! jeunesse ! que votre kge est k plaindre ; 
cousine, on crut que nous portions les diamants de la cou- 
ronne : ce qu'il y avait qui lui causait tant de souci dans cette 
valise, c'etaient les lettres de sa fiancee. 

(Le souper fini, on nous laisse ; nos botes couchaient en bas, 
nous dans la chambre haute ou nous avions mang^; une 
soupente ^levee de sept k huit pieds, ofi Ton montait par une 
^chelle, c'6tait la le coucher qui nous attendait, espece de nid, 
dans lequel on s'introduisait en rampant sous des solives 
chargees de provisions pour toute I'ann^e. Mon camarade y 




FRENCBC COURSE 25 

grimpa seul, et se coucha tout endormi, la t^te sur la pre- 
cieuse valise. Moi, determine k veiller, je fis bon feu, et 
m*assis aupres. La nuit s*etait d^jk pass^e presque entifere 
asse^ tranquillement, et je commen5ais k me rassurer, quand 
sur rheure oil il me semblait que le jour ne pouvait etre loin, 
j'entendis au-dessous de moi notre h6te et sa femme parler 
et se disputer f^ pretant Toreille par la chemin^e qui com- 
muniquait avec celle d*en bas, je distinguai ces propres mots 
du mari : ' Eh bien ! enfin, voyons, faut-il les tuer tous 
deux?' k quoi la femme r^pondit: 'Oui,' et je n'entendis 
plus rien. 

Que vous dirai-je? je restai respirant k peine, tout mon 
corps froid comme un marbre ; k me voir, vous n'eussiez su 
si j'etais mort ou vivant. Ciel ! quand j*y pense encore ! . . . 
Nous deux presque sans armes, contre eux douze ou quinze 
qui en avaient tant ! Et mon camarade mort de sommeil et 
de fatigue ! L'appeler, faire du bruit, je n'osais ; m'echapper 
tout seul, je ne pouvais ; la fenetre n'etait guere haute, mais 
en bas deux gros dogues hurlant comme des loups . . /En) 



^ -K 



/ 






quelle peine je me trouvais, imaginez-le, si vous pouvez. 

Au bout d'un quart d'heure qui fut long, j'entends sur 
Tescalier quelqu'un, et par les fentes de la porte, je vis le 
pere, sa lampe dans une main, dans Tautre un de ses grands 
couteaiix. II montait, sa femme apr^s lui ; moi derriere la 
porte ; il ouvrit ; mais avant d'entrer il posa la lampe que sa 
femme vint prendre ; puis il entre pieds nus, et elle de dehors 
lui disait k voix basse, masquant avec ses doigts le trop de 
lumiere de la lampe : * Doucement, va doucement/ Quand 
il fut k r^chelle, il monte, son couteau dans les dents, et venu 
k la hauteur du lit, ce pauvre jeune homme ^tendu offrant 
sa gorge d^couverte, d*une main il prend son couteau, et de 
Tautre . . . Ah ! cousine . . . il saisit un jambon qui pendait au 
plancher, en coupe une tranche, et se retire comme il ^tait 
venu. La porte se referme, la lampe s'en va, et je reste seul 
k mes reflexions. 

Dfes que le jour parut, toute la famille, k grand bruit, vint 
nous ^veiller, comme nous Tavions recommand^. On apporte 
k manger: on sert un dejeuner fort propre, fort bon, je vous 
assure. Deux chapons en faisaient partie, dont il fallait, dit 



26 THIRD FRENCH COURSE 

notre h6tesse, emporter Tun et manger Tautre. En les 
voyant, je compris enfin le sens de ces terribles mots : ' Faut- 
il les tuer tous deux V Et je vous crois, cousine, assez de 
penetration pour deviner k present ce que cela signifiait. 

P.*L. Conner. 



EXERCIGE DE REDACTION. — Mettre le morceau ci-dessus alatroisikne 
personne ainsi : * unjour un Francis voyageait en Calabre,' etc. etc, 

Grammaire. — Cosjugner k rimparfait et au pass^ d^fini de 
rindicatif: ^devais-je me Jier d, une Ute devingi ansf'il ne voulait 
paint d' autre traversin: on crut que nous portions les diarriants de la cou- 
ronne : je nCassis aup'h dufeu : la lampe s*en va: 

J'avais pour compagnon un jeune homme : priant fwt que Von en eilt 
grand soin. 

n y a des adjectifs, qui se mettent devant le substantif : beau 
jardin, grand arbre, etc., d'autres qui ne se placent qu'apr^s: 
habit rouge, table ronde, maison neuve, etc., et nn grand nombre 
qui pr^c^dent ou suivent le substantif. 



A 



Adjectifs qui precedent le substantif. 
bon, mauvais, grand, gros, jeune, joli, long, haut^ 



Vm^chant, petit, beau, vaste, vieuz, vilain, sot. 

et bien d'autres employes au figure : 

nos plus rrwrtels ennemis 
la. pr^cieuse valise 
une iriste semaine. 

n y a aussi des adjectifs qui cbangent leur signification selon 
qu'ils sent places devant ou apr^s le substantif: 

Un brave homme = homme de prohitL Yv 

Un homms 'bTa,Ye= homme de courage. 
' Un bonndte homme = homme de prohitL 
Un homTM lionnite=^(?wim« qui estpoli. 
Un pauvre homme=hpmme sans capa^citd, 
Un homme T^BMYTe=ho7fims sans fortune. 
Un grand homme =homme cdlltbre. 
Un homme gra;sid=homme de grande taille. 
Une ch^re maison=une maison aimAe, 
Une maison c'hhTe=qui a caiUi heaucovp d^ argent. ^ ^ 



Gherchez-en 
x!^ d'autres 
ezemples. 



X 



\ 
V 
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Etude de mots. 



SUBSTANTIFS. 


ADJBCTIFS. 


VJJRBES 


ADVBRBES. 


la hauteur 
le haut 


haut, (e) 


haufiser 
rehausser 


haut 


la longueur 
la longe 


long, (ue) 


longer 

allonger 

prolonger 


long 
longuement 


la largeur 


large 


^largir 


largement 


la profondeui 
le profond 


profond, (e) 


approfondir 


profond^ment 


I'epaisseur 
r^paississement 


epais, (sse) 


^paisslr 




la grosseur 

le grossissement 


gros, (sse) 


grossir 


gros 



Eemarque. — On forme des verbes d^adjectifs ordinairement en 
ajotUant * ir* aufdminin de Vadjectif ainsi : degxos vient grossir. 

« 

Employez ces mots dans des phrases appropri^es. 



Idiotismes. 

)fis en veulent anz FranQais=t7s n^aiment pas les Frangais, 

omment faire 1=que doit-on /aire ? 
ne se fit pas prier=*7 n^^tait pas ndcessaire de Vinviter deuxfois! 

aire de bruit, je n'osais \ * Pas ' 
^Ji'^chapper, je ne pouvais j omis. 
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12. UNE LEGENDE PYRfiNfiENNE 

Une nuit d'hiver, un pauvre homme s'etait perdu sur une 
montagne, et il cherchait une maison pour demander quelque 
chose k manger. Aprfes avoir cherch^ longtemps, il finit 
par trouver une cabane. EUe ^tait grande, et elle avait 
Tair riche. En effet, il y avait dedans deux hommes, qui 
mangeaient une bonne soupe bien chaude, et sur le feu, une 
tranche de viande qui grillait. Mais ces hommes dirent au 
pauvre : 

' Nous n'avons rien pour vous/ et lis exciterent leur chien 
centre lui. 

Le pauvre homme monta un peu plus haut, sur la mon- 
tagne. II trouva une autre cabane toute petite et qui avait 
Tair tres pauvre. II cogna. On repondit : ' Entrez.' 

Quand il fut entre, le pauvre ne trouva Ik qu un petit 
vacher, tout seul, et tres jeune. II mangeait un morceau de 
pain, sans rien de plus, et il n'y avait pas de feu dans la 
chemin^e. 

* Mon pauvre homme, dit le petit vacher, je n*ai plus que 
ce petit morceau de pain, et j'ai encore bien faim. Mais je 
vous le donne tout de meme et je veux que vous couchiez 
ici cette nuit.' 

II le fit asseoir, il lui donna son pain, et il alluma du feu 
pour qu'il piit se chauffer. 

' C'est vrai, dit le pauvre, que tu n'as pas grand'chose k 
manger, mais il y a Ik un petit veau bien grand. Tue-le, et 
nous le mangerons.' 

Le petit vacher repondit qu'il avait peur que son maitre 
ne le battit s'il tuait le veau. Mais le pauvre lui dit : ' N'aie 
pas peur, ton maitre ne te fera pas de mal.' 

Alors le petit vacher tua le veau. lis I'ecorcherent, ils le 
firent cuire, et ils se mirent k le manger : * Mets tons les os 
dans la peau,' dit le pauvre, et k mesure qu'ils mangeaient, 
ils jetaient leurs os dans la peau. Seulement le petit vacher 
en garda un pour s'en faire un sifilet. C'etait un des os 
du pied. 

Ensuite ils allerent se coucher. Le petit vacher donna 
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son lit au pauvre, et lui, il se coucha sur un pen de 
paille. 

* Tu entendras beaucoiip de bruit cette nuit, dit le pauvre 
au petit vacher, mais n'aie pas peur, tu n'auras aucun mal.' 

Et en effet, la nuit il y eut un orage terrible. On entendait 
un grand bruit, comme si toute I'eau qull y avait sur la 
terre tombait sur la maison. Tout le temps, tout le ^emps 
on entendait des coups de tonnerre, et la terre en tremblait. 
Et entre les tuiles du toit, on apercevait la lueur des eclairs, 
mais le petit vacher n'avait pas peur, parce que le pauvre 
lui avait dit de ne pas avoir peur. Quand le matin vint, le 
pauvre se reveilla en entendant le petit vacher qui s'ecriait : 
' Tiens, mon petit veau ! ' et en effet le veau etait Ik tout 
vivant qui tetait sa mere. Seulement il boitait, car il lui 
manquait un os du pied. C*etait celui que le petit vacher 
avait gard^ pour s*en faire un sifflet. Alors le pauvre prit 
cet OS, et il le remit au petit veau, et le petit veau fut tout a 
fait comme avant. Ensuite ils sortirent pour voir le degat 
que Torage a^vait fait, et ils virent que la maison d'en bas, ou 
etaient les deux hommes qui n'avaient rien voulu donner au 
pauvre, avait ete emportee par I'eau, avec tous les hommes 
et toutes les vaches et tous les chiens et toutes les choses 
qui etaient dedans. A la place il y avait un grand lac oii 
tout 9a s'etait noye. Et ce lac n'a jamais seche depuis. 
Encore aujourd'hui les bergers du pays ont peur de s*ap- 
procher de ce lac, et il y en a qui disent que la nuit de 
Saint-Jean ils ont vu sortir du lac des hommes, des vaches, 
des chiens, qui montent quelque temps sur la montagne 
jusqu a Tendroit ou etait autrefois la cabane. Ils y restent 
quelque temps comme s'ils y pleuraient; et quand vient le 
jour, ils retournent se noyer dans le lac. 

J. Passy. 



Enigme 



Je suis ce que je suis 
Et je ne suis pas ce que je suis 
Car si j'^tais ce que je suis, 
Je ne serais pas ce que je suis. 

'eu^ nos (^mpnoa pil) eunnoii nn 
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£tudk de mots — 



SUBSTANTIFS. 


ADJECTIFS. 


VERBES. 


ADVERBES. 


le Tnatin 
la mating 
les matines 


matinal, ale 
matineux, euse 
matinier, ^re 






la richesse 
renrichissement 


riche 


enrich ir 




la pauvret^ 
rappauvrissem en t 


pauvre 


appauvrir 




le chaudron 


chaud, e 


chauffer 


chaudement 


la chaudronnee =le contenu d'un chaudron. 

le chaudronnier, i^re = faiseur ou vendeur de chaudrons. 

le chauffage = action de chauffer. 

la chauffe = lieu oh brdlent les combustibles dans les fonderies. 

la chaufferette =boite dans laquelle on met de la cendre chaude. 

la chaufferie = forge oil Ton r^duit le fer en barres, 

le chauffeur = celui qui entretient le feu d*une machine 

le chauffoir = salle oil Pon se r^unit pour se chauffer. 



13. LE MONT SAINT-BERNAED 

La neige, au loin accumulee, 
En torrents epaissis tombe du haut des airs 

Et, sans relache amoncelee, 
Couvre du Saint-Bernard les vieux sommets deserts. 

Plus de route : toute est barriere. 
L*ombre accourt ; et dejJi pour la derniere fois, 

Sur la cime inhospitaliere, 
Dans les vents de la nuit Faigle a jet6 sa voix. 

A ce cri d*effroyable augure, 
Le voyageur transi n'ose plus faire un pas ; 

Mourant et vaincu de froidure, 
Au bord d'un precipice il attend le trepas. 
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lA, dans sa demiere pens^e, 
II songe a son Spouse, il songe k ses enfants ; 

Sur sa couche affreuse et glacee, 
Cette image a double I'horreur de ses tourments. 

C'en est fait, son heure derniere 
Se mesure pour lui dans ces terribles lieux, 

Et, chargeant sa froide paupiere, 
Un funeste sommeil dejk cherche ses yeux. 

Soudain, 6* surprise ! 6 merveille ! 
D*une cloche il a cru reconnaitre le bruit. 

Le bruit augmente a son oreille : 
Une clarte subite a brills dans la nuit. 

Tandis qu'avec peine il ecoute, 
A travers la tempete un autre bruit s'entend ; 

Un chien jappe, et s'ouvrant la route, 
Suivi d'un solitaire, approche au meme instant. 

Le chien, en abeyant de joie, 
Frappe du voyageur les regards eperdus: 

La mort laisse echapper sa proie, 
Et la charite compte un miracle de plus. 



Ch^nedolle. 



ExERCiCE DE REDACTION. — ^crire le fohme en prose, 

Grammaire. — CoDJuguer k rindicatif : V ombre accourt : il songe 
h ses enfants (je songe h mes enfants, tu songes h tes enfants, etc, etc, ) : 
il a o'u reconnaitre le bruit (je crois reconnaitre le bmit, etc.), 

je laisse echapper ma proie 



le voyageur n*ose plus faire 
il a cru reconnaitre 



' Pas de preposition devant I'infinitif 
apres laisser, oser, croir§ et bien 
d^autres verbes. 



A A travers | j^ ^^^^^ 

c au travers de } 



Etude de mots — 

inhospitalier, (ere) = non-hospitalier, (^re) 

impossible = non-possible 

in j uste = non- j uste 

impatient, (e) = non-patient. 
Ohercliez d'autres examples et employez-les dans des phrases 
appropri^es. 
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Questions kt DictiSe. 

Grammairk — Emploi de ' en ' ' y ' : 

y en 

il y a. le petit vacher en garda un pour 
il y avait. s'en faire un sifflet. 

il y eAt. la terre en tremblait. 

ils y restent. en attendant, 

comme s'ils y en bas. 

pleuraient. en haut. 



II y en a qui disent. 



14. LA FORfiT (I) 

L HUITIEME TABLEAU. 

Au milieu du tableau nous apercevons un grand chene. 
II en est Tobjet principaL Nous n'en voyons qu'une partie : 
le tronc et quelques branches. On distingue des branches 
primaires ou des ruTneatix primaires ; ceux-ci partent de la 
tige ; les branches seeondaires ou de second ordre, nees sur 
les rameaux primaires ; les branches de troisieme ordre, nee^ 
sur les branches seeondaires et ainsi de suite. ^ 

Le chene est tres vieux ; son ecorce est tres rugueuse, et 
le tronc est tres gros. 

Sur ce bel arbre nous remarquons deux ecureuils. 
L'ecureuil est un joli petit animal; sa nourriture se com- 
pose d'amandes, de noisettes, de faines et de glands. 
II est propre, leste, Tif, tres alerte, tres eveille, tres in- 
dustrieux, il a les jeux pleins de feu. Sa grace est encore 
rehaussee par une belle queue en forme de panache, qu'il 
releve jusqu'au-dessus de sa tete, et sous laquelle il se met 
a Fombre ; il est, pour ainsi diie, moins quadrupede que les 
autres; il se tient ordinairement assis presque droit, il se 
sort de ses pattes de devant, comme de mains, pour porter 
les aliments a sa bouche; au lieu de se cacher sous terre, 
il est toujours en I'air ; il approche des oiseaux par sa legerete. 







t.....!. 
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il demeure coinme eux sur la cime des arbres, parcourt les 
forets en sautant de Tun a Tautre, y fait aussi son nid, et 
ne descend k terre que quand les arbres sont agites p^ la 
violence des vents. 

II ne s'engourdit pas coinme le loir pendant l-hiter, il 
est en tout temps tres eveille, et pour peu qu'on touche au 
pied de Tarbre sur iequel il repose, il sort de sa petite 
bauge, fuit sur un autre arbre, ou se cache k I'abri d'une 
branche. II ramasse des noisettes pendant Tet^, en remplit 
les troncs, les fentes des vieux arbres, et a recours en hiver 
a sa provision, il les cherche aussi sous la neige, qu'il ecarte 
en grattant. II va ordinairement par petits sauts et quelque- 
fois par bonds ; il a les ongles si pointus et les mouvements 
si prompts, qu'il grimpe en un instant sur un hetre dont 
r^corce est fort lisse. Le poil de sa queue sert k faire des 
pinceaux ; mais sa peau ne fait pas une bonne fourrure. 

L'un des ecureuils que nous voyons sur notre tableau 
mange une noisette qu'il tient entre ses pattes de devant. 
L'ecureuil est un rongeur; on reconnait cette propriete k 
ses dents incisives tr^s longues et tres aigues. Nous con- 
naissons d'autres rongeurs, p. ex, la souris, le rat, le lievre 
et le castor, qui vit en colonies, construit des digues sur 
les rivieres, se b&tit des huttes, coupe des arbres avec ses 
fortes dents, et bat la terre glaise de sa queue ^cailleuse. 



ExERCiCE DE REDACTION. — Faire une petite composition sur 
* rScureuiU 

Grammaire. — CoDjuguer (au present et au futur de Tindicatif) : 
nous n^en voyons qyHune partie ; (k rimparfait, au pass^ d^flni et au 
conditionnel) : il se sert de ses pattes, lepoil de sa queue sert h faire des ^ 
pinceaux 'j (au present et au pass^ inddfini de rindicatif)-; il ne s'en- 
gourdit pas. Ne s^engourdit-il pas ? 

' II est tr^s vieux. 1 Mettre 

II est propre, leste, vif, tr^s alerter au 
tr^s eveill^ et tr^s industrieux. J f^minin. 



( 



^ ■ 



/ Ella est tr^s rugueuse. 
^** \ Elle est encore rehauss^e, 
EUe est fort lisse. 
Elle est ecailleuse. 



Mettre au 
masculin pluriel. 
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COMPARAISON DES ADJECTIFS. 

{Les trots degrds de comparaison.) 
Positif : il est vieux. 

((1) d'inf^riorit^ : il est moins vievji^ 
(2) d'dgalit^ : il est aussi vieux }- que moi. 
(3) de superiority : il est plus vieux 

SuBerlatif / ^^^ Absolu : il est tir^s vieux 

\ (2) Belatif : il est le plus vieux de torn. 

Remarque. — II a eu plus de cinq cents livres; (*de' remplace 
* que' devant les nombres.) 

Famille du mot nourrir. 

nourrir (v.) = donner des aliments, 
nourrice (s. f.) = femme qui allaite un enfant, 
nourricier, ^re (adj.) = qui sert k la nutrition, 
nourrissage (s. m.) = mani^re d'^lever des bestiaux. 
nourrissant, e (adj. ) = qui nourrit beaucoup. 
^ nourrisseur (s. m.) = celui qui nourrit des vaches. 
nourrisson (s. m.) = enfant qu'allaite une nourrice. 
nourriture (s. f.)= aliment, ce qui nourrit. 

Idiotis]ues.-^Elle a trois ans de plus que toi. 

Elle est plus 4g6e que toi de trois ans. 
Elle est de beaucoup plus ^gee que toi. 
II devient de plus en plus grand et de moins en 
moins fort. 

15. LA FOEfiT (II) 

Nous voyons aussi perche sur le grand chene un pic; 
c'est un pivert, le plus connu des pics et le plus commun 
dans nos bois. II arrive au prin temps et fait retentir les 
forets de cris aigus et durs que Ton entend de loin, et qu'il 
jette surtout en volant par elans et par bonds. 

Le pivert se tient k terre plus souvent que les autres 
pics, surtout pres des fourmilieres. II attend les fourmis au 
passage, couchant sa longue langue dans le petit sentier 
qu'elles ont coutume de tracer et de suivre & la file; et 
lorsqu'il sent sa langue couverte de ces insectes, il la retire 
pour les avaler; mais s'il n'y a pas beaucoup de fourmis 
dehors, ou lorsque le froid les tient encore renfermees, il va 
sur la fourmUiere et Touvre ave.c les pattes et le bee. 
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D'autres fois il grimpe contre les arbres, qu'il attaque et 
qu'il frappe k coups de bee redouble ; travaillant avec la 
plus grande activity, il d^pouille souvent lea arbres sees de 
toute leur ^corce : on entend de loin ces coups de bee et Ton 
peut les compter. Le son rendu par la partia du bois qu'il 
frappe semble lui faire conni^tre les endroits creuz oil se 
nichent les vers qu'il recherche, ou bien une eavlt6 dans 
laquelle il puisse se loger lui-meme et disposer son nid. 

ApPEBNDRB par C(EUR. 

LA CIQALE ET LA FOURML 
La cigale, ayant cbanti 
Toutl'^ti. 

Se irouva tort dipourvue 
Qoand la bise tut venae : 
Pas un sevl petit morceau 
De mouche ou de vennisseau. 
Elle alia crier famine 
Chez la tourmi sa volsine. 
La pliant de lul preter 
Qaelqae grain pour subslster 
Jusqu'k la salson nouvelle. 
Je vous palerai, lui dit-elle, 
Avant I'aout, tot d'aaimal, 
lnt£ret et principal. 
La tourmi a'est pas prSteuse : 
Cest Ik son moindre ditaut. 
Que taislez-vous au temps cttaad? 
Dit-elle k cette empranteuse. — 
Nuit etjourk tout venant 
Je cliantais, ne vous d£plalse. — 
Vous chantlez F J 'en suis tort aise : 
Eh bien I dansez malntenaat. 
EXERCICES DE REDACTION. — (1) £crire une petite composUion Siir 
lepiverl. (2) Mellre lepo^me en prose. 

DlCT^E. 

UitAHMAiRE. — Formation des advetbes. — 

tOl. (m.). «dj. (f ). adTerbe. 



THIRD FRENCH COURSE 



I 

/ 



I 



Bemarquer bien. 
adjectit 
eminent 
constant 
impuni 
aveugle 
commode 
conforme 
6norme 
opini^tre 
gentil 
commun 
confus 
expr^s 
obscur 
precis 
profond 

Comparaison dea adverbes. 



^ 



adyerbe. 
^minemment 
constamment 
impunement 
aveuglement 
commodement 
conform^ment 
enorm^ment 
opini^tr^ment 
gentiment 
commandment 
confus^ment / 
express^ment / 
obscur^ment / 
pr^cis^ment / 
profond^menlx 



C c 



tl 



■ch' fe»>^r) 



ne . . 


. pas 


ne . . 


. point 


ne . . 


. plus 


ne . . 


. jamais 


ne . . 


. person ne 


ne . 


. . rien 


ne . . 


. que 


ne . . 


. gu^re 


Reiia 


.RQUER — 



il dSjpouille souvent les arbres sees de toute lew 6d 

le pivert se tient k terre plus souvent que les autres pics 

(moins souvent ou aussi souvent). 
il le fait le pins souvent de tous. 

Pas un seul petit morceau de mouche ou de 

vermisseau. 
he ne de ' ne . . . pas ' etc, est suppnm6 quand 

le verbe est omis, par exem/ple : — 
L'avez-vous fait 'i Pas encore. 
L'avez-vous vu 1 Jamais. 
Qui avez-vous vu 1 Personne. 



Je ne park pas. 
Je ne le vols pas. 
mais Bien ne Vexcusei-a, 

Personne ne le connait. 
Je ne Vai pas vu. 
mads Je n'ai vu personne. 

Nous n'en avons vu aucnn. 
Je lui ai demand^ de ne pas le faire, 
mais Je ne veux voir personne. 
Cherchez-en d'autres ezemples et employez-les dans des pbrases 
appropri^es. 
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Faxnille du mot fotinnL — 

La fourmi= petit insecte qui vit sur terre en soci^t^. 

Le fourmilier= quadruple qui se nourrit de founnis. 

Le fourmi-lion ou fourmilion= insecte dont la larve se nourrit 

de fourmis. 
Le fourmilIement= sensation semblable a celle qui serait causae 

par de nombreuses fourmis courant sur la peau. 
Fourmiller=^tre ou posseder en abondance. 



16. LA FORfiT (III) 

V\ CJO-tL 

Au pied du chene, nous voyons un renard, Le renard est 
d'unecQuleur rousse. II est fameux par ses ruses ; ce que 
le lo^i'^e fait que par sa Tbrce, il le fait par adresse, et 
reussit plus souvent. Sa nourriture favorite se compose d a 
poules, d'oies, de canards. II se logo au bord des Doi^ar 
port^e "Ses hanaeaux ; iL^GfiJite le ^ant des coqs et le cri 
des volailles. S'il peut francnir les cl6tures, ^S^^KpSoPSf" 
dessous, il ne perd pas un instant, il ^^v^ela l)asse-coui^ 
y mettout k mort, se retire ensuite lestement en emportant 
sa proie^qu'il cache sous la naousse, ou porte k son terrier ; 
il revient quelques moments apres en chercher une autre, 
qu'il emporte et cache de memo, mais dans un autre endroit 
jusqu'^ ce que le jour ou le mouvement dans la maison 
Tavertisse qull faut se retirer et ne plus revenir. i^Il est trfes 
avide de miS^il attaque les abeilles sauvages, les guepes, les 
frelons, qui d'abord t&chent de le mettre en fuite, en le 
per^ant de mille coups d'aiguillon ; il se retire en effet, mais 
c'est en se roulant pour les ^eraser , et il revient si souvent 
a la charge qu'il les oblige k abandonner le guepier, alors il 
le deterre et en mange le miel et la cire. II prend aussi les 
herissons, les roule avec ses pattes, et les force k s'etendre. 
Enfin il mange du poisson, des ^crevisses, des hannetons, 
des sautereUes, etc. c ^/i./l ^ ouy tn^ 

Centre les chiens il se defend avec courage. II mord 
dangereusement, opini^trement, et Ton est oblige de se 
servir d'un fer ou d*un baton pour le faire d^mordre. Son 
glapissement est une espece d'aboiement. A la fin du gla- 



-rr^ t^ 



•^ 
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pissement il donne un coup de voix plus fort, plus eleve, 
et semblable au cri du paon. En hiver, surtout pendant la 
neige et la gelee, il ne cesse de donner de la voix, et il est 
au contraire presque muet en etd C*est dans cette saison 
que son poil tombe et se renouvelle ; Ton fait peu de cas de 
la peau des jeunes renards, ou des renards pris en ete. 

II a le sommeil profond, on s'approche aisement sans 
Peveiller : lorsqull dort, il se met en rond comme les chiens ; 
mais lorsqu'il ne fait que se reposer, il etend les jambes de 
derriere et demeure etendu sur le ventre : c'est dans cette 
posture qu'il epie les oiseaux le long des haies. lis ont 
pour lui une si grande antipathie, que d^s qu'ils Taper^oivent, 
ils poussent un petit cri d'avertissement : les geais, les naerles 
surtout, Taccompagnent du haut des arbres, rep^tent souvent 
ce petit cri, et le suivent quelquefois k plus de deux ou trois 
cents pas. ^^ 



Apprendre par cceur- 



L/^Mn 



{/) LB CORBBAU ET LB R BNARD 

Maitre corbeau, sur un arbre perchS, 

Tenait en son bee un fromage. 
Maitre renard, par Vodeur allSchS, 
Lui tint a peu prhs ce iangage : 
H&l bonjour, monsieur du corbeau, 
Que vous etes Joli I que vous me sembiez beau I 
Sans mentir, si votre ramage 
Se rapporte k votre plumage, 
Vous Stes ie ph6nix des libtes de ces bois. 
A ces mots le corbeau ne se sent pas de foie ; 

Bt, pour montrer sa belle voix, 
il ouvre un large bee, laisse tomber sa prole. " 
Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vlt aux dSpens de celul qui I'Scoute : 
Cette leqon vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jui^ mais un peu tard, qu'on ne I'y prendrait plus. 

Lafontaine. 
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(//) LB COQ ET LB RBNARD 

Un rtnard, voyant des pottles Jacbies avec teur coq daas 
uaecour, tacbait de les atHrer par de be/les paroles ! 'J'al, 



% 


i%^Mi 


*''V.^|^ 


^3 ^^81 


^^ 


Y^m 


-^ri' 


\^m 


,.^^\ 


ttJi 


^fcwW^ 


^^mP^EiJm 


^H 


^^« 


^H 


^^^^ 



dit-U, aite bonne nouvelle i vans apprendre, c'est que lea 
anlmaax ont tenu un grand consell, et ont fait entre eux 
une palx itemetle. Descendez, celibrons de bonne amIUi 
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cette paix. * Le coq, plus fin que le renard, se dresse sur 
ses ergots et regarde de tous cot6s. — 'Que regardez'vous 
done? — Je regarde deux chiens qui s'avancent' Et le 
renard se mit h fuir k toutes jambes. — *Elil dit le coq, 
la paix est faite entre les animaux. — Oh I lui crie le renard 
en courant de plus belle, peut^etre que ces deux cbiens 
n*en saventpas encore la nouvelle. * 

Proverbes. 

A trompenr trompenr et demi 

Benaxd qui dort la mating n'a pas la gnetile emplnm^e. 
(Anglais : the early bird catches the worm.) 

ExEROlCE DE REDACTION. — Oil, voyez-vous le renard f De quelle 
couUur esi'il f Par quelle qualiU est4l farneux ? Oh se loge-t-il f Qaand 
se retire-i-il? De quoi est-il avide? Comment obtient-il cette bonne 
louche ? Cmnm^ent se d^fend-il ? 

m 

Le renard racontera son histoire ainsi : — 

Je suis d*y/ne couleur rousse. Je suis farneux par mes ruses ; ce que 
le loup nefait que far force yje lefaispar adresse, etc. 

Orammairb. — Co]]^iigner an present de rindicatif, n^gative- 
ment, et n^gativement interrogativement : Von n'est pas obligd de 
se servir d'un fer : 

Je me sers d'un Mton. 

Je ne me sers pas d'un Mton. 

Est-ce que je me sers d'un Mton ? 

Est-ce que je ne me sers pas d'un Mton ? 

Propositions Simples et Composites. 

Au pied du ch^ne. II est d'une couleur rousse. 
Au bord des bois. A port^e des hameaux. 
Le long des haies. 

Oherchez d'antres ezemples de propositions simples et composOes 
et employez-les dans des phrases appropriOes. 
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Etude des Suffixes du Morceau. 



SUFFIXE. 


SIGNIFICATION. 


MOTS FORMJ^S A l'AIDE 

DU SUFFIXE. 


EXEMPLES (dU 

morceau). 


MENT 


le r^sultat ou Peffet 
d'une action 


substantifs de verbes 


ce mouvement 
le glapissement 
Taboiement 
Pavertissement 


AGE 


unensemble 


substantifs de sub- 
stantifn et de 
verbes 


le plumage 
le ramage 


AILLE 


une collection et 
de peu de valeur 


substantifs de sub- 
stantifs 


la volaille 


IE 


quality 


substantifs abstraits, 
d'autres substan- 
tifs 


I'amitie (f.) 
I'antipathie (f.) 


9 

lIlE 


^tenduCjdur^e: com- 
l^ose de parties 


substantifs de sub- 
stantifs 


la gelee, la port^e 

la longueur 
le flatteur 


EUR 


(1) quality 

(2) *qui fait' ou 

faiseur 


(1) substantifs ab- 
straits d'adjectifs 

(2) substantifs de 
verbes = * qui fait ' 


lER 


(1) un metier 

(2) arbres fruitiers 

(3) instrument ou 

contenant 


substantifs de sub- 
f stantifs 


charpentier 

pommier 

terrier 


URE 


(1) le r^sultat d'une 

action 
(2)' une collection 


substantifs de sub- 
stantifs 


(1) cloture 
posture 
nourriture 

(2) parure 


ABLE 
IBLE 


qui pent 6tre 


adjectifs de verbes 


semblable 
invisible 


EUX 


plein de 


adjectifs de subst-a-n- 
tifs 


honteux 


DIMINUTIFS 

eau, elle, 
et, ot, 
ine, on, 
ure, &tre, 
asae, aud 


petit, cb^ri et quel- 
quefois * de peu 
de valeur ' 


subsUntifs de sub- 
stantifs, adjectifs 
d'adjectifs 


hameau, oiseau, 
corbeau, sauterelle, 
saison, aiguillon, 
bton, paon, han- 
neton, h^risson, 
rougeatre, bonasse, 
lourdaud 
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17. LA FORfiT (IV) 

Pres du chene (k quelque distance du chdne), nous voyons 
plusieurs champignons. Quelques-uns d'entre eux sont 
comestibles (bons k manger), d'autres sont ven^neux. Celui 
qui est rouge avec des taches blanches s'appelle le tne-mouche, 

Cette belle plante qui est pres du ruisseau s'appelle la 
digitale, elle est aussi v^n^neuse. La belladonne qui se 
trouve de Tautre c6te possede la mSme propri^te. 

Non loin de Ik, k cote d'un arbre recemment abattu, se 
trouvent deux jeunes enfants, ils sont occupes k chercher des 
fraises. 

A gauche du chene coule un ruisseau dont Teau est tres 
claire. Au milieu de Teau, sur une pierre, se trouve une 
bergeronnette. A cet endroit, le ruisseau forme une petite 
cascade dont le bruit est tres agreable k entendre. Sur la 
rive droite, il y a un rocher convert de mousse derriere lequel 
se tient cach^ un chevreuil. Ses oreilles dressees nous indi- 
quent qu'il ^pie, afin de s'assurer si personne ne vient troubler 
son sejour pres du ruisseau dans lequel il vient boire. 

Non loin du ruisseau se trouve la cabane des charbonniers 
qui ont construit deux meules de bois. Celles-ci sont recou- 
vertes de terre pour que le bois brMe lentement et sans 
flam me. L'un des charbonniers a applique une echelle centre 
la meule. 

A c6t6 de la cabane, il y a un grand sapin sur lequel nous 
apercevons un hibou. Le hibou est un oiseau de proie parce 
qu'il se nourrit exclusivement de la chair d'autres animaux. 
L'aigle, le vautour, le faucon, T^pervier sont aussi des oiseaux 
de proie. lis ont tons le bee crochu et aigu, ce qui leur 
permet de saisir facilement et d'emporter leur proie. A cet 
elfet, leurs ongles sont aussi longs et ac^rees : on les appelle 
serves. Les oiseaux de proie volent avec une telle force et 
une telle rapidity, qu*un faucon, perdu dans la foret de 
Fontainebleau, fut le lendemain re trouve k Malte. 

Les hiboux ont le plumage trfes doux, ce qui fait qu*ils 
volent sans bruit. Ils detruisent beaucoup de rats et d'autres 
animaux nuisibles. Le hibou ne vole que la nuit parce que 
la lumidre du jour est trop vive pour lui. 
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ExERGiCE DE Ri:DACTiON. — tlciire six phrases se rwpportant au 
hibou. 

DictAe. 

Grammaire. — Oonjiiguer k Tindicatif : personne ne vient troubler 
son s^our ; au snlitjonctif : je me tiens cacM, 

Propositions, 

Pr6s de : pr6s du chdne. 

quelqu'un d'entre eux. 

k c6t6 d'un arbre. 

au milieu de I'eau. 

derri^re lequel se tient cach^ un chevreuil. 

contre la meule. 

avec une telle force. 

Donnez d'autres propositions (simples et composees) et 

employez-les dans des phrases appropriOes. 
Donnez les contraires de toutes les prepositions dans les cas 

oil les contraires existent, par exemple : — 

Pr^s de loin de. 

derri^re devant. 



Entre : 
A cdtO de : 
au milieu de 
derri^re:* 
contre : 
avec : 



contre 
avec 

Noter: 

Proposition. 

au dessus de 
au dessous de 
pr^s de 



vers, envers. 
sans. 



Adverhe, 

au dessus 
au dessous 



pr^s, de pr^s 
Mettez ces mots dans des phrases appropriOes. 



Verhe. 

nuire (nuisant) 

aimer 

diviser 



Formation de mots. 

Adjectif, 

nuisible=qui pent nuire 
aimable =qui pent ^tre aimO 
divisible =qui pent ^tre divisO 



Gherchez-en d'autres ezemplea et employez-les dans des phrases 
appropxides. 

Proverbes. 

Trop parler nnit. 

Oe qui nuit k Tun sert k Tantre. 
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18. LA FOEfiT (V) 

Dans le fond du tableau nous voyons plusieurs bdcheroris 
qui sont en train d'abattre des arbres. Le garde-forestier est 
venu examiner les travaux. II indique k Tun des ouvriers 
les arbres qu*ils doivent abattre. II a son fusil sur son dos 
et est accompagne de son chien. 

A droite, nous voyons une pauvre vieille femme qui est 
venue dans la foret ramasser du bois mort. Elle en a fait 
un fagot qu'elle porta sur le dos. 

Pour lui faciliter la besogne elle a un grand b§;ton au bout 
duquel se trouve un crochet de fer. Ainsi, elle pent attirer 
facilement k elle les branches mortes. C*est en memo temps 
pour elle un soutien. 

A travers les arbres, nous apercevons un chariot charge 
de plusieurs troncs d*arbres, prepares par les bucherons que 
nous voyons sur le cote gauche du tableau. 

Non loin du chene, nous remarquons une fourmili^re, un 
petit monticule que les fourmis ont eleve. Si nous regardons 
de pres une fourmiliere, notre attention se trouvera vivement 
attir^e par le peuple laborieux qui I'habite. On ne pent 
qu'admirer le va-et-vient continuel de ces petits etres infati- 
gables. Quel courage, quelle ardeur elles apportent au 
travail, quand leur habitation a ete bouleversee ou endom- 
mag^e ! (Eufs et materiaux de toutes sortes sont charries 
au plus vite. Si parmi elles quelqu'une est blessee, vite des 
ouvrieres accourent k son secours. La fourmi est le modele 
du travail soutenu et applique. Connaissez-vous aussi le 
fourmilier k la langue tres longue avec laquelle il engine les 
fourmis ? 

Pres de la fourmiliere dont nous venons de parler un 
serpent rampe dans Therbe. II y a des serpents inofFensifs, 
et des serpents venimeux dont la morsure accompagn^e de 
remission d'un poison liquide donne lieu k des accidents plus 
ou moins graves, souvent mortels. Les autres ne mordent 
pas, mais s'enroulent autour de leur proie ; ceux-lk ne peu- 
vent nous faire courir de danger que quand ils sont de tres 
grande taille. C'est le cas du Boa de TAmerique du Sud, 
des Pythons d'Afrique et de quelques autres especes ou Ton 
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trouve des individus ay ant 12 metres de longueur! De 
pareilles betes sont capables d'etoufFer un boeuf en Tetrei- 
gnant dans leurs replis. En Europe il y a un serpent veni- 
meux, c*est la vipere et c*est un des moins dangereux. Le 
venin est un liquide qui s'emmagasine dans une petite poche 
placee k la racine d'une longue dent tres pointue. Cette 
dent est percee d'un canal. Qiiand Tanimal mord, la dent 
pese sur la poche; une goutte de venin suit le canal et 
penetre dans la partie mordue. Quand on arrache cette dent 
(il y en a une de chaque cote), comme font les charlatans, 
on pent se faire mordre impunement par la vipere. Le venin 
de vipere donne la fievre, produit une grande enflure, cause 
parfois la gangrene (destruction complete de la vie dans uno 
partie du corps) et meme la mort. 



Apprendre par cceur — 

^NIQMB. 

Ah I tu seras bien fine 
Si jamais tu devines 
Pourquoi ies moutons biancs 
Mangentplus que les noirs I 
Si Jamais tu Vapprends^ 
Oardes^en bien la mimoire. 

(*S9JBJ snjd ^uos sjfou soj onb otuB^i) 

Questions et Dict^e, 

Grammaike. — Gonjuguer tons les temps simples de Tindicatif 

de : findique les arbres queje dois abattre. 

PARTICIPE PASSE. 

(1) Un chariot charg^ de plusieurs troncs d'arbres pr^par^s par 

les biicherons. 

(2) Quand leur habitation a et^ boulevers^e ou endommagde. 
CEufs et mat^riaux sont charrids. 

Si quelqu'une est bless^e. 
Le garde-forestier est vena. 

Nous voyons une pauvre vieille femme qui est venue dans la 
foret ramasser du bois mort. 
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Remarque. — (1) Le partkipe jpass4 employ^ sans auodliaire s^accorde 
en genre et en nombre avec le nom avquel il se rapporte, {^) Le par- 
tidpe pass4 conjuguS avec Vauxiliaire Ure s*accmde en genre et en nombre 
avec le sujet clu verhe, 

dierchez-en d'autres exemples et employez-les dans des phrases 
approprides. 



19. LE LION. 

Un pauvre esclave s*etait ^chappe de la maison de son 
maitre ; mais il fut repris et condamne k mort. On le con- 
duisit dans une vaste arene qui ^tait entouree de murs, et 
on lacha contre lui un lion redoutable par sa ferocite. 
Plusieurs milliers de spectateurs assistaient k cette scene. 

Le lion, furieux, s'elan^a vers le condamn^. Mais tout k 
coup il s'arreta, se mit k remuer la queue et a sauter de joie 
autour de Tesclave, dont il l^chait meme les mains. Tout le 
monde ^tait frapp6 d'etonnement et Ton demanda au con- 
damne Texplication de ce prodige. Alors Tesclave raconta 
ce qui suit : 

* Quand je me fus enfui de chez mon maitre, je gagnai le 
desert et me cachai dans une caverne. A peine y etais-je 
entre, que ce lion y vint aussi, en poussant des gemissements 
plaintifs et en me presentant sa patte ou une grosse ^pine 
etait enfoncee. Je retirai Tepine, et bientot 1' animal se 
trouva gueri. Des ce moment il m'approvisionna de gibier, 
et nous vivions ensemble dans la caverne en fort bonne 
intelligence. Mais, a la demiere battue, nous fumes s^pares 
I'un de Tautre et pris tons deux. Et maintenant ce fidele 
animal se r^jouit de m'avoir retrouve.' 

Ravi de voir la gratitude du bon lion, le peuple s'ecria : 
* Vive rhomme charitable ! et vive le lion reconnaissant ! ' 
L'esclave fuC remis en liberty et comble de riches presents. 
Depuis ce jour, le lion ne le quitta plus et il I'accompagna 
partout avec la docilite d'un chien, sans faire de mal k 
. personn e^ 

4<~ Chr. V. Schmid, trad. p. Andr^ van Hasselt. 
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ExERGiOBS D£ REDACTION. — ^Questions : L'esclave racontera la 
premiere partie k la premiere. 

Grammaire. — Gonjngaer, an subjonctif : je me suis dchappS de la 
maison, je suis repris, etc. 
Noter rimparflEdt et^ pass^ d^finL 

Formation de mots. 

re-prendre = prendre encore, 

re-muer =muer encore et encore, 

ra-conter =conter encore, 

re-tirer = tirer encore, 

re-trouver = trouver encore, 

re-jouir = jouir encore et encore, 
re-connaitre = connaitre encore. 

Le pr^fixe re s'emploie mSme plus f requemment en f ran^ais qu'en 
anglais. 

II veut dire la mSme chose dans les deux langues. 

Proverbe. 
A beau jeo, beau retour. 



Wo! 



/ 



20. LA MENAGERIE (I) 



Joseph et Antony faisaient avec leur papa une promenade 
en ville. 

lis longeaient les boulevards. q^^ ,^ V/jC - 

Les boulevards sont des rues tres. larges ; de chaque c6t6 
sont plantes des arbres. De distance en distance on trouve 
des bancs pdur s asseoir. 

Tout k coup les promeneurs se trouv^rent pres d*une 
menagerie. 

C'^4t'%?'^^ ^® grandes voiUires rangees en demi-cercle. Sur 
le def ant ^tait une grande toue sur laquelle etaient peints 
des animaux. 

' Entrez, entrez I criait & la fotde des curieux un homme i 
plac^ Ji la porte. c^,^c.^ r^C^' 

Vous verrez les animaux sauvages des pays lointains. 

Entrez, entrez ! c'est dix centimes, deux sous ! ' 
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Les enfants avaient un grand desir de voir les animaux de 
la menagerie. 

Leur papa les fit entrer et donna trente centimes. 

A rinterieur, les voitures etaient ouvertes. Elles ressem- 
blaient k dg erandes cages ou Ton voyait toutes sortes d'ani- 
maux k travers les barreaux de fer. . 

Le maltre de la menagerieetait un homme brun, grand et 
maigre. II avait une baroenoire, tres longue et tres epaisse. 

Son costume ressemblait k celui d'un marin. 

Une baguette qu'il avait Jt la main lui servait k montrer 
chaque animal aux spectateurs.f^^x^ 



Questions et Dict^e. 



Oib Joseph et Antony faisaient-ils une promenade ? Avec qui 
faisaient-ils la pomenade f Quelles rues appelle-t-on boulevards ? 
Qu'y a-t-il de chaque c6t4 d'un boulevard ? Que trouve-t-on , de distance 
en distaim ? Oil se trouvhent-ils tout h coup f Comment les voitures 
^taierU-elles ranges ? Qu^y avait-il sur le devant ? Qu^est-ce qui se 
trouvait sur la toile ? Qui dtait plac4 a la porte ? Que ciiait-il It la 
foule des cwrievx ? Qui fit entrer les deux enfants ? Qui donna les 
trente centimes f A quoi les voitures ressemblaient-elles ? Qu'y avait-il 
dans les cages ? Quel homme itait-ce que le mattre de la mSnagerie ? 
Quel costurm avait-il f Qu^avait-il b, la main ? A quoi la baguette 
lui servait-elle ? \/^ 

Grammaire. — Conjuguer : 

Je rriassis (au subjonctif). 

Me suis-je assis f (au futur de rindicatif ). 

Ne me suis-je pas assis ? (an pass6 inddfini). 

Je longe les boulevards (imparfait et pass6 ddfini). 

* Le mattre de la menagerie dtait un homme Men grand et maigre * ; 

msttez cette phrase (a) an pluriel (b) au singulier et au pluriel 

du f dminin. 

Locutions Adverbiales. 

De jour en jour, de distance en distance, 
De plus en plus, de moins en moins. 

Oherchez-en d'autres ezemples et faites-en des phrases. 

D 
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Famille du mot porter. 

Noms. Verbes. Adjectifs. 

la j?ar^g = ouverture j?or^^=soutenir un jwr^o/t/ (t?«)= facile ^ 
dans un mur: objet pesant. porter, 

entree. se porter (bien ou- portable ^ (\yi\ peut 

la port4e = ^tendue mal) = ^tre en ^tre port^. 

de la vue oude bonne ou en 

. la voix. mauvaise sant^. 

Composes du mot porter. 

le porte-feuille =:ca,Tton plie en deux dans lequel on met des 

papiers, etc. 
le porte-plume=ce qui porte la plume (pen-holder). 
le porte-monnaie=houTse=ce qui porte la monnaie. 
le portemanteau = valise. 
leporteur (eibse)= qui porte des fardeaux. 
leportier (^e)=gardien de la porte principale d^une maison. 
le pm'tage= Action de porter. 
le portail=f8Lqa,de d*une 6glise oh se trouve la porte principale. 

II y a une f oule de mots composes commen9ant par porte^ qui 
veut toujours dire ce qui porte . . . Cherchez-en six. 

Idiotismes. 

A port^e de sa maiiL 

A port^e de la voix. 

A une port^ de foslL 

0h le porte auz nues=on le loue beaucoup. 

Porter de Teau k la riviere (carry coals to Newcastle). 



21. LA MENAGERIE (II) 
Le maltre de la menagerie parle ; ^coutons-le. 

\y^ \ LE LION 

\ViiIesdam6s et Messieurs, 

Je vous presente sa Majeste le lion. Le lion est tres fort, 
tres adroit et trfes courageux. II est de couleur jaune fauve. 
Sa tete est orn^e d*une ^paisse crini^re. Ses dents et ses 
griffes sont ^galement redoutables. Son regard est terrible 
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et sa Toii retentissante : loraqu'il rugit, on croit entendre le 
toimerre. 

D'uh seul coup de sa terrible patte il tue un cheval 
Pendant lejouF il setient dans sa tani^re, penduit la nuit il 
quitte son repaire pour aller k la chasse. Lea habitftpts des 




villages allument de granda feux pour I'effrayer, La cbasse 
ftu lion est extremement dangereuse. 

II babite I'Afrique. A cause de sa force il eat appele le roi 
des animaux. 

L' ELEPHANT 

L'^l^phant est le plus gros des quadrupfedes. 

Get animal est tr^s docile et tr^s adroit, 

II a deux dents longues et recourb^es qu'on appelle 
ddfevsea, et un nez trfes allong^ appele trompe. 

C'est avec sa trompe qu'il boit et respire, qu'il saisit les 
aliments, et les porte k sa bouche. 

II pent, avec sa trompe, prendre un homme par le corps 
et le poser sur eon dos, 

L'^l^phant peut porter plus de dix personnes k la fois. 

R^ardez, je me ferai enlever sur son dos ! 

II ramasse aussi, avec la trompe, la plus petite piece de 
monuaie. 

Et voilk un orgue de Barbaric dont il toume la mani- 
vella 
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n y a des Elephants en Afrique et ea Asie. Lea ^Tephatits 
d'Asie sont plus graada que les ^l^phanta d'Afrique. 

En Asia les ^l^phants sont employes comine animaux 
domestiques. lis trainent la chaiTue et portent les fardeaux. 

Les grandes defenses nous donneut I'ivoire. L'ivoire est 
trea cher. Jf* 




l'elephant 

L'admirable Elephant dont le colosse ^norme 
Cache un esprit si tin dans sa masse difforme. 
Que, pour son rare instinct, dans un corps si grosaier, 
Presquo pour ses vertua adore un peuple entier; 
L'^l^phant en un mot, qui sait si bien conoaitre 
L'injure, lo bienfait, ses tyrana et son mattre. 



EXBRCICES DE REDACTION — 

Quelle est la cmlmr dn litm ? De quoi sa iUe esi-elle &rnh t' 
Qm eroU-on entendre gmnd il rugU 9 

0!i se tienl-il pendant lejour ? Quand quUfe-t-il son repairs ? 
Comment les hdbitanU des villages essayent-ih de Veffrayer ? 
Quel pays kaUte-l-il i 
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Comment appelle-t-on le lion h cause de sa force ? 

Quel est le plus gros des quadrwphdes ? 

Cammenl appelle-t-on les deux grandes dents de VdUpJiant ? 

Comment appelle-t-on son nez allongd ? 

Que fait-il avec sa trompe ? Combien de personnes peut-il paiier ? 

Oh y a-t-il des iUphants ? Lesquels sont les plus grands ? 
Oil emploie-t-on les iUphants comme animaux dormstiques ? 
Le lion et apr^s T^l^phant raconteront leiu: bistoire. 

ENIGME 

On Vapporte, il est tout petit. 

Gare ! sans dents meme ilpeut nwrdre. 

De coUre il rougit, blanchitj 

Sous le fer voyez-le se toi'dre ! 

Dans sa cage on le fait entrer ; 

Vite sur sa proie il se rue. 

On Ventend rugir et craquer, 

II grossit, grandit d, la vue. 

S^il sort, il vafaire a tous 

Dire Jiaut comment il s'appelle. 

Et hien ! le reconnaissez-vous ? 

Cest . . . \di^od 91 suirp n9f dj^ 

Grammaire. — jaundtre, jaune clair, jaune, jaune foncd. 
Doimez de m6me les noms des autres couleurs. 

Infinifif sans PrSposition. 

On croit entendre le tonnerre 

il pent prendre un homme par lo corps 

je me ferai enlever sur son dos. 

Verbes d^riv^s d'adjectifs. 

de gros (se) vient grossir =devenir gros 

de rouge „ rougir = „ rouge 

de blanc (che) „ blanchir = „ blanc (che) 

de grand (e) „ grandir = „ grand 

de jaune ., jaunir = „ jaune 

Formez-en d*autres de mUr, sale, hrim, cher, aigre, maigre, vietix 
(vieil, le), noir et employez-les dans des phrases appropri^es. 
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22. INVENTION DE LTMPRIMERIE (I) 

Trois Allemands industrieux, Gutenberg, Faust, et 
SchoefFer, etablirent k Mayence la premiere imprimerie. 
Les premiers ouvrages sortis des presses de ces trois fonda- 
teurs de Timprimerie, entre 1450 et 1465, sont devenus si 
rares, que ceux qui en possedent des exemplaires les con- 
servent comme des tresors. 

La HoUande reclame Thonneur de Tinvention de Timpri- 
merie pour Laurent Coster, de Harlem ; d'autres Tattribuent 
k Mentel, de Strasbourg; mais comme on ne connait pas 
d'ouvrages de ces imprimeurs plus anciens que ceux des 
trois imprimeurs de Mayence, il faut laisser k cette 'ville la 
gloire d'avoir donne naissance k Timprimerie. 

Quand on eut connaissance en France des grands avantages 
de la nouvelle invention, on songea k Vy introduire. En 
1469, le prieur de la Sorbonne k Paris fit venir trois ouvriers 
imprimeurs de Mayence, pour monter un atelier, et c*est 
dans la meme maison de la Sorbonne que fut etablie la 
premiere imprimerie qu'il y ait eu en France. 

Les ouvrages qui en sortirent, ou qui ^taient venus d'AUe- 
magne, firent si grand tort au metier des copistes, que ceux-ci 
denoncerent Timprimerie au parlement comme etant un art 
magique. Les magistrats, assez cr^dules pour ajouter foi a 
cette denonciation singuliere, ordonnerent la confiscation 
des livres imprimes. Mais le roi Louis xi., plus ^clair^ que 
le parlement, fit restituer les livres k leurs propri^taires. 

Faust etait venu k Paris quelques annees auparavant, pour 
vendre des livres ; il y mourut de la peste. Schoeifer y vint 
ensuite, et, comme on appreciait dej^ alors les bienfaits de 
I'art typographique, il fut accueilli avec tons les ^gards dus 
aux hommes ing^nieux. Gutenberg avait ^t^ nomm^ 
gentilhomme de la maison de T^lecteur de Mayence. 

L'empereur d'AUemagne accorda aux imprimeurs des 
armoiries, ainsi que le privilege de porter sur leurs habits 
des galons d'or. Telle fut Testime qu'on eut pour un art 
eminemment utile, par le secours duquel Tinstruction se 
repand aujourd'hui avec rapidity d'une extremitd du monde 
k fautre. 
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LE LIVRE (II) 



Le livre est form^ de plusieurs feuilles de papier im- 
prim^es, pliees, cousues ensemble et protegees par une 
couverture. Chaque feuille comprend un nombre de feuil- 
lets d'egale grandeur. Un feuille t presente deux pages. 
Sur les pages on voit des lettres, des mots, des chiffres, des 
lignes et quelquefois des figures, des images. 

La premiere page du livre porte le titre. Le titre fait 
connaitre le nom du livre, Tusage auquel il doit servir, le 
nom de la personne qui Ta ecrit et le nom de celle qui Ta 
imprimd 

A la fin du livre se trouve, le plus souvent, une table des 
rrvatieres. Lorsque le livre est ferme, il presente six faces 
rectangulaires : les deux plats, le doa et les trois petites 
faces formant la tranche. Plusieurs personnes prennent 
part k la confection d'un livre. JJauteur Tecrit ; VimpriTneur 
rimprime ; le brocheur plie les feuilles imprim^es, coud en- 
semble les feuillets et y met une couverture de papier do 
couleur. On dit alors que le livre est brochd. Pour rendre 
les livres tres solides, on les relie, c'est-k-dire qu'on leur 
donne une couverture de cuir, de maroquin, ou simplement 
de carton. L artisan qui relie les livres est un relieur. On 
appelle libraire le n^goclant qui fait le commerce des livres. 

Louis Genonceaux et Maurice Yal^re. 



ExBRCiCE DE Redaction. — D4crire un livre, 

DlCT^E. — 

Grammaire. — Conjugner: je ne connais pas d'ouvrages de ces 
invprimeurs dans tons les temps et torn les modes, 

II faut laisser ^ t /» . -i- 

.1 /J. . I Innnitif 

il fit venir I 

/ RATI S 

le titre fait connaitre le nom du livre j 

I'usage auquel il doit servir J Preposition. 

Oherchez en d'autres ezemples dans tons les chapitres aoi sulvent. 
£crivez tons les participes passes des morceanx gni pr^c^dent et 
les mots avec lesguels lis s'accordent. 
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23. ORDRE DES PRONOMS PERSONNELS CONJOINTS 

EXERCICE GRAMMATICAL 

1. Le maitre donne an crayon h, an ^l^ve en disant : 

Je te donne le crayon. 

Qu'est-ce que je te donne ? 
L'^l^ve r^pond : Vous me donnez le crayon. 
Le maitre demande : Est-ce que je te le donne ? 
L'^l^ve r^pond : Qui, monsieur, vous me le donnez. 

2. Le maitre donne ane plame k an ^l^ve en disant : 

Je te donne la plume. 

Qu'est-ce que je te donne ? 
L'^l^ve r^pond : Vous me donnez la plume. 
Le maitre demande : Est-ce que je te la donne ? 
L'^l^ye r^pond : Oui, monsieur, vous me la donnez. 

3. Le maitre donne deoz crayons (deax plames) k an 

^l^ve en disant : 
Je te donne les crayons. 
Qu'est-ce que je te donne ? 
L'^l^ve r^pond: Vous me donnez les crayons (les 

plumes). 
Le maitre demande : Est-ce que je te les donne ? 
L'^l^ve r^pond : Oui, monsieur, vous me les donnez. 
4 Le maitre donne an crajron (ane plame, deoz crayons) 
h, deax ^l^ves en disant : 

Je vous donne le crayon (la plume, les crayons). 
Qu'est-ce que je vous donne ? 
Les 61feves r^pondent : Vous nous donnez le crayon (la 

plume, les crayons). 
Le maitre demande: Est-ce que je vous le (la, les) 

donne ? 
Les ^Ifeves r^pondent: Oui, monsieur, vous nous le 
(la, les) donnez. 
5. Le maitre dit h an ^l^ve : 

Donne-moi le crayon (la plume, les crayons). 
Qu'est-ce que tu me donnes ? 
L'61feve r^pond: Je vous donne le cyayon (la plume, 
les crayons). 
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Le maltre demande: Est-ce que tu me le (la, les) 

donnes ? 
L*6lhye r^pond : Je vous le (la, les) danne. 

6. Le maitre dit k deux ^l^ves : 

Donnez-moi le crayon (la plume, les crayons). 
Qu'est-ce que vous me donnez ? 
Les ^l^ves r^pondent : Nous vous donnons le crayon 

(la plume, les crayons). 
Le maitre demande: Est-ce que vous me le (la, les) 
donnez ? 

Les ^Ifeves r^pondent : Nous vous le (la, les) donnons. 

7. Le maitre dit k un ^l^ve : 

Donne-moi le crayon (la plume, les crayons). 
II demande k la classe : Qu'est-ce qu'il me donne ? 
La classe r^pond: II vous donne le crayon (la plume, 

les crayons). 
II demande k la classe : Est-ce qu'il me le (la, les) 

donne ? 
La classe r^pond : Qui, monsieur, il vous le (la, les) 

donne. 

8. Le maitre dit k deux ^I^ves : 

Donnez-moi le crayon (la plume, les crayons). 
II demande k la classe : Qu'est-ce qu'ils me donnent ? 
La classe r^pond : lis vous donnent le crayon (la 

plume, les crayons). 
II demande k la classe : Est-ce qu'ils me le (la, les) 

donnent ? 
La classe r^pond : Qui, monsieur, ils vous le (la, les) 

donnent. 

9. Le maitre donne le crayon (la plume, les crayons) k 

un ou plusieurs ^l^ves en demandant k la classe : 

Qu'est-ce que je lui (leur) donne ? 
La classe r^pond: Vous lui (leur) donnez le crayon 

(la plume, les crayons). 
Le maitre demande : Est-ce que je le (la, les) lui (leur) 

donne ? 
La classe r^pond: Oui, monsieur, vous le (la, les) lui 

(leur) donnez. 
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10. Le maitre dit & un ^l^ve de ne pas donner le crayon 

(la plume, les crayons) h un autre ^l^ve, en de- 
mandant ; 

Est-ce que tu le (la, les) lui donnes ? 
L'^l^ve r^pond: Non, monsieur, je ne le (la, les) lui 

donne pas. 
Le maitre demande & la classe : Est-ce qu'il le (la, les) 

lui donne ? 
La classe r^pond : Non, monsieur, 11 ne le (la, les) lui 

donne pas. 

11. Le maitre dit k deux ^l^ves de ne pas donner le 

crayon (la plume, les crayons) k deux autres ^l^ves, 
en demandant : 

Est-ce que vous le (la, les) leur donnez ? 
Les ^l^ves r^pondent : Non, monsieur, nous ne le (la, 

les) leur donnons pas. 
Le maitre demande k la classe: Est-ce qu'ils le (la, 

les) leur donnent ? 
La classe r^pond: Non, monsieur, ils ne le (la, les) 

leur donnent pas. 

12. Le maitre dit k un ^l^ve (& plusieurs ^l^ves) de ne pas 

lui donner le crayon (la plume, les crayons), 
n demande & cet ^l^ve (& ces ^l^ves) : Est-ce que vous 

me le (la, les) donnez ? 
Les ^l^ves r^pondent : Non, monsieur, nous ne vous le 

(la, les) donnons pas. 
II demande & la classe: Est-ce qu'ils me le (la, les) 

donnent ? 
La classe r^pond : Non, monsieur, ils ne vous le (la, 

les) donnent pas. 



LES QUATRE SAISONS 

Quand vous cueillez des primeveres, 
En regardant Tonde s'enfuir, 
Mes enfants, vous ne pensez gu^res 
A rhiver qui doit revenir. 



/third FRENCH COURSE 59 

Le temps s'ecoule encore plus vite, 
Disait le pasteur du hameau ; 
. Le cours des ans nous pr^cipite 



Vers la vieillesse et le tombeau. 



r C 



De votre kge brillant embleme, 
Le beau pfintemps a disparji^-^ 
L'6t^, Tautomne, ont fui de mSme ; 

(jlu/^-^v- j^ hiver, sTfeme et monotone, • ^ 

N'aurait pour nous que de glafons, * ' 
Si le printemps, Tete, Tautomne, 
Ne renrichissaient de leurs dons, j ^ * A t ? 



Far eux il est dans Tabondance 
Des biens que la terre a produits.^ 
Voulez-vous que votre existence 
. Ait toiJJ<mprdes fleurs et des fruits ? 
jA^^ Instruisez-vous, priez sans cesse ; .^^ 
^^ Du vice craignez le poison ; 

Demandez k Dieu la sagesse, l ^-t r I (^^ ^ 

Comme lejeune Salomon. ^ ^^' 



ExERCiCE DE Ej^daction. — £crivez le podi^e en prose. 

Questions et Dict^. 

Grammaire. — Ooiguguer (k rimp^ratif ) : Du vice craignez le 
poison: Demamdez h Dieu la sagesse. Cherchez des verbes k 
rinflnitif sans proposition. 

£tade de mots. 

Adjedif. Substantif. 

vieux vieil (le) la vieillesse 

sage la sagesse 

riche la richesse 

Cherchez d'autres exemples et intercalez-Ies dans des phrases. 
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24. ORDRE DES PRONOMS PERSONNELS CONJOINTS 
ENSEIGNfi AU MOYEN DES TABLEAUX 

PREMIER TABLEAU * . 

1. La petite fiUe doimB la nourriture aux canetons. 
r /v. v-*^ Qu'est-ce qu'elle le?fr donne ? 

EUe leur donM la rmuj^ture. 
• ^ ^ v.^ ' * Est-ce qu'elleTa leig^do^^e ? 

\ '^^ \ Oui, monsieur, ell^la leur donne. 

^ (^'i * ^ 2. La petite fiUe donnp de f a nourriture aux canetons. 
X f Qu'estj^ qu'elle leur aonne ? 

EUe leur donne dela nourriture. 
( c*^ \ Est-ce qu'elle leur donne de la nourriture ? 

Oui, monsieur, elle Igur en donne. 

3. La mere donne la tartine a son fils. 
Qu'est-ce qu'elle lui donne ? 

Elle luidonne ^a^ tgttine. 

Est-ce qu'elle lui d onne la tartine ? 

Oui, monsieui*, elle la lui aonne. 

4. Le pere donne deTavoine k ses chevaux. 
Qu'est-ce qu'il leur doune ? 

II leur donne de^'avoine. 

Est-ce qu'il leur donne de Tavoine ? 

Oui, monsieur, il leur en donne. 

5. La meuniere a donn^jin bouquet k la jeune fille. 
Qu'est-ce qu'elle lui a donn^ ? 

EUe lui a donne ^ bouquet. 



Est-ce q^'ell^e m i a donn^ le bouquet ? 
Oui, eUele Im a donn4 ^ >^ 



ApPRENDRE par C(EUR — 

LB PRINTBMPS 

Void venir le doux pHntempSp 
RSveil de la nature^ 

Qui nous ratnhne tous les ans 
Les fleurs et la verdure. 



THIRD 'FRENCH COURSE 61 



i> 



Le fleuve n'a plus degla^ons^ 

Qui heurtent le tivage ; 
Uherbe grandit et les buissons 

Se couvrent de feuillage. 

Un soleil pur et radieux 

Brille aux deux sans nuage, 
Bt des forets Fbdte Joyeux 
A repris son ramage, 

Saison du plaisir^ du bonheur^ 

Tableau de notre enfance. 
Que J'aime ta verte couleur 

Symbole d'esp6rance ! 

DKUXIEME TABLEAU 

1. La femme porte la gerbe (les gerbes) au chariot. 
Qu'est-ce qu'elle y porte ? 

EUe y porte la gerbe (les gerbes). 

Est-ce qu'elle y porte la gerbe (les gerbes) ? 

Oui, monsieur, elle Ty (les y) porte. 

2. Les jeunes garfons mettent leurs habits sur la rive. 
Qu'est-ce qu'ils y mettent ? 

lis y mettent leurs habits. 

Est-ce qu'ils y mettent leurs habits ? 

Oui, monsieur, ils les y mettent. 

3. Vous voyez du ble dans le champ. 
Qu'est-ce que vous y voyez ? 
Nous y voyons du bl^. 

Est-ce que vous y voyez du bl^ ? 
Oui, monsieur, nous y en voyons. 

4. Le p&tre conduit les vaches au p4turage. 
Qu'est-ce qu'il y conduit ? 

II y conduit les vaches. 
Est-ce qu'il y conduit les vaches ? 
Oui, monsieur, il les y conduit. 
6. Le petit garfon apporte la cruche k son pere. 
Qu'est-ce qu'il* lui apporte ? 
II lui apporte la cruche. 
Est-ce qu'il lui apporte la cruche ? 
Oui, monsieur, il la lui apporte. 
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ApPRENDRE par C(EUR — 

DSJh la terre s'est couverte 

D^autres couleurs, 
V6pi succede a Pherbe vertCf 

Les fruits aux tieurs. 

Dans sa grange avec jouissance 

Le moissonneur 
Va contempler la rScompease 

De son labeur. 

AInsi, qui d*une ardeur suivie 

Travaillera, 
Quand viendra I'6t6 de sa vle^ 

RScoJtera. 

TROISIEME TABLEAU 

1. La dame oifre des raisins au chasseur. 
Qil'est-ce qu'elle lui ofFre ? 

EUe lui ofFre des raisins. 

Est-ce qu'elle lui offre des raisins ? 

Oui, monsieur, elle lui en of&e. 

2. Le villageois donne la pomme au citadin. 
Qu'est-ce qu'il lui donne ? 

n lui donne la pomme. 

Est-ce qu'il lui donne la pomme ? 

Oui, monsieur, il la lui donne. 

3. Les veudangeurs mettent les raisins dans les hottes. 
Qu'est-ce qu'ils y mettent ? 

lis y mettent les raisins. 

Est-ce qu'ils y mettent les raisins ? 

Oui, ils les y mettent. 

4. La paysanne met les pommes de terre dans le sac. 
Qu'est-ce qu'elle y met ? 

Elle y met les pommes.de terre. 

Est-ce qu'elle y met les pommes de terre ? 

Oui, monsieur, elle les y met. 
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5. Le petit garQon jette les pommes dans le tablier de sa 
soeur. 
Qu'est-ce qu'il y jette ? 
n y jette" les pommes. 
Est-ce qu'il y jette les pommes? 
Oui, monsieur, il les y jette. 



Apprendre par cceur — 

L'AUTOMNB 

Void le riche atttomne, 
Oil le ban Dieu nous donne 
Tous les fruits les plus beaux* 
La grappe s*est mQrie, 
Bt la pomme rougie 
Pend i mille rameaux. 

Leur feuille s'est dorie^ 
Bt la terre est parie 
Des plus vives couleurs ; 
Btf dans le fond des plaines, 
Les montagnes lointaines 
Sont comme des vapeurs. 

Les troupeaux des montagnes^ 
Descendus aux campagnes^ 
Ypaissent lentement; 
Tandis que la charrue 
A vec effort remue 
Le sillon qu*elle fend. 

Sur Veau du lac tranquille 
Olisse la barque agile 
Du robuste pScheur; 
Bt parmi la bruyhre 
Fuit la perdrix 16ghre, 
Que poursuitle chasseur. 

Le fl6aUf qu'on balance, 
Retombant en cadence, 
Frappe et foule le grain ; 
Bt Dieu, toujours fidhle, 
De sa main patemelle 
Nous donne notre pain. 
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C*est aussi sa puissance 
Qui garde la semence 
Qu*on a mise au sillon ; 
Tandis que sur la liaie 
II fait croitre la bale 
Qui nourrit Voisillon. 

Ainsi notre bon Pire 

FSconde cette terre^ 

Bt comble tous nos vceux I 

Mais qu* est cette richesse 

Au prix de VallSgresse 

Qu'il nous prSpare aux deux I 



QUATRIEME TABLEAU 

1. Le marechal-f errant remet un fer au cheval. 
Qu'est-ce qu'il lui remet ? 

II lui remet un fer. 

Est-ce qu'il lui remet un fer ? 

Oui, monsieur, il le lui remet. 

2. La jeune fiUe donne du vin au postilion, 
Qu'est-ce qu'elle lui donne ? 

Elle lui donne du vin. 

Est-ce qu'elle lui donne du vin ? 

Oui, monsieur, elle lui en donne. 

3. Sa petite fiUe donne le baton k rhomme de neige. 
Qu'est-ce qu'elle lui donne ? 

Elle lui donne le b&ton. 

Est-ce qu'elle lui donne le b&ton ? 

Oui, elle le lui donne. 

et ainsi de suite pour les autres tableaux. 

L'HIVER 

Les oiseaux nous ont quittSs ; 
Delk rbiver, qui les chasse, 
Btend son manteau de glace 
Sur nos champs et nos cit6s. 
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A mes vitres scintillantes 
If trace des fleursbrillantes. 
. II rend mes partes brityantes, 
. : Bt fait grelotter mon chien. 

RSveillonSf sans plus attendre, 
Mon feu qui dort sous la cendre ; 
Chauffons'nous, chauffons^nous bien. 

Beranger. 

2&. LA FILLE DU G EOLteR , 

CoRNlfeLlus, un prisonnier. 
Gryphus, son gedliei- brutal, 
Rosa, fille de Gryphvs. 

Le meme soir, comme il apportait la pitance du prisonnier, 
Qryphus, en ouvrant I§l£9^c.^6 la prison^glissi^j^ la dalle' 
o{^^*^^^mide et tpmba en e^^antf de se retenir. Mais la main -U^ 
portant k falir,^s€rcassa le bras au-dessus du poignet. ^''*^^-^-^ 

Cornelius fit un mouvement vers le geolier ; mais comme 
il ne se doutait pas de la gravite de Taccident : *- 

-Cen'estrien,to^^^usn^W^^|asf ''^ 

iit il voulut se relever en s appuyaht sur son bras, mais , / 
Tos plia; Gryphus seulement alors sentit la dcJuIeur et jeta ' ' 
un cri. 

II comprit qu'il avait le bras casse, et cet homme si dur 
pour les autres retomba ^Vaiiouifur le seuil de la porte, oil 
il demeura inerte et froid, semblable k un mort. 

Pendant ce temps, la porte de la prison ^tait demeuree 
ouverte, et Cornelius se trouvait presque libre. 'jf^-^^ 

Mais rid^e ne lui vint m^me pas k Tesprit ae profiter de 
cet accident ; il avait vu, k la fa9on dont le bras avait plie, 
au briTit qu'il avait fait en pliant qu'il y avait fracture, qu'il . 

y avait douleur; il ne songeJ^^'k porter secours au blesse, U^^^^^jCc v 
si mal intentionne que le blesse lui eiit paru k son endroit 
dans la seule entrevue qu'il eiit eue avec lui, 

Au bruit que GryfiJi^^XSpi^ ^^^^ ^H ^^^]?S^^^ ^ la plainte / ' ^ 
qu'il av^t^laisse echa^erTrun pas precipite se fit entendre 
dans Tescati^, et anTappari^op^^i suivit immediatement le 
bruit de ce pas, Cornelius poussa un petit cri auquel repondit 
le cri d'une jeune fille. ' 

E 



^ 
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Celle qui avait r^pondu au cri pouss^ mr 9?ff ^liF&^^SBki?' 
la belle Friaoane. aui, voyant son pere JEmML^ tejSeJetle 



prisonnier cj^rBS^sur lui, avait ^^Sf9^(ra})of3^ que^^ 
- dont elle connalMaiTla brutality, ^tait tomb6 a la suite d'une 
lutte engag^e entre lui et le prisonnier. 

Comflius comprit ce qui seLga^sait dans lecoeur de la jeune 
fiUe au moment meme oii le soupfJm entrSit dans son coeur. 

Mais rametfee par le premier coup d'oeil k la v^rit^, et 
honteuse oe ce qu'elle avait pu penser, elle leva sur le jeune 
homme ses beaux yeux humides et lui dit : 

— Pardon et merci, monsieur. Pardon de ce que j'avais 
pense, et merci de ce que vous faites. 

Cornelius rojjgit.^ 

— Je ne fais que mon devoir de chretien, dit-il, en secoji - 
rant mon se|nfclable: 

— Oui, et en le secourant ce soir, vous avez oubli6 les 
injures qu'il vous a dites ce matin. Monsieur, c'est plus que 
de rhumanite, c'est plus que du christianisme. 

Cornelius leva ses yeux sur la belle enfant, tout etonn^ 
qull etait d'entendre sortir de la bouche d'une fiUe du\peuple 
une parole k la fois si noble et si compatissante. 

Mais il n'eut pas le temps de lui t^moigner sa surprise. 
Gryphus, revenu de son ^vanouissement, ouvrit les yeux, et 
sa brutality accoutum^e lui revenant avec la vie : 
■^"W -^QjAh ! voilk ce que c'est, dit-il, on se presse d'apportgr le 
soupfiT des prisonniers, on tombe en se hatanE eniombant 
on se casse le bras, et Ton vous laisse la sur le ^arrgaui 

— Silence, mon pere, dit Rosa, vous §tes injuste envers ce 
jeune monsieur, que j'ai trouvd occupe k vous secourir. 

— Lui ? fit Gryphus avec un air de doute. 

— Cela est si vrai, monsieur, que je suis tout pret k vous 
secourir encore. 

— Vous ? dit Gryphus ; etes-vous done m^decin ? 

— C'est mon premier ^tat, dit le prisonnier. 

— De sorte que vous pourriez me remettre le bras ? 

— Pjarfaajtement, 

— Et que vpus, faut:jl pour cela, voyons ? r 

— Deux clavetlesde'bois et des bandes de linge. ^^ ^ — 

— Tu entends, Rosa, dit Gryphus, le prisonnier va me 
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remettre le bras ; c'est une ^conomie ; voyons, aide-moi ^ me 

lever, je suis de plomb, ^"^-^ cx--->-^ Pt:5ujTs^5cr^-«-*-«^<^ %x>- 

Rosa pr^senta au blesse son epaule; le bless6 entoura le 
cou de la jeune fille de son brag intact, et faisant un effort, 
il se mit sur ses jambes, tanais^"^pfe Cornelius, pour lui 
^pargner le chemin, ^oulait vers lui un fauteuil. 

Gryphus s'assit dans le fauteuil, puis se retoumant vers sa 
fille : £c^-^ 

— Eh bien, n'as-tu pas entendu ? lui dit-il. Va cherchgr. 
ce que Ton te demande. 

Rosa descendit, et rentra un instant apres avec deux douves 
de baril et une grande bande de linge. 

Cornelius avait employe ce temps-Ik k oter la veste du 
ge61ier et k retrousser ses manches. 

— Est-ce bien cela que vous d^sirez, monsieur ? demanda 
Rosa. 

— Oui, mademoiselle, fit Cornelius en jetant les yeux sur 
les objets apport^s ; oui, c'est bien cela. Main tenant, poussez 
cette table pendant que je vais soutenir le bras de votre pere. 

Rosa poussa la table. Cornelius posa le bras casse dessus, 
afin qu'il se trouv^bt k plat, et avec une h abilg te parfaite, 
rajusta la fracture, adapta la clavette et serra les bandes. 

[A la derni^re ^pingle , le geolier ^'evanouit une seconde 

fois. t^j^JUL^ 

— Allez chercher du vinaigre, mademoiselle, dit Cornelius, 
nous lui en frotterons les tempos, et il reviendra, 

Mais au lieu d'accomplir la prescription qui lui ^tait faite, 
Rosa, apres s'etre assur^e que son pere ^tait bien sans 
connaissance, s'avan9a vers Cornelius : 

— Mpnsieur, dit-elle, service pour service. 
W^'^'est-ce k dire, ma belle enfant ? demanda Cornelius. 

— C*est-k-dire, monsieur, que le juge qui doit vous 
interroger demain est venu s'informer^jajpurd'hui de la 
chaml3rgjgg|j^ojjis etiez ; et il a ri d'une fa^oysinistre qui me 
fait croire que rien de bon ne vous attend. L^qL:^ 

— Mais, demanda Com^lips, que peut-on me faire ? 

— Voyez d'ici ce gibet. f^^^'^^^ut^*-/ 

— Mais je ne suis point coupable^ ^\t C6m^lius. 

— Coupable ou non, votre proces commencera demain ; 
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aprfes-demain, vous serez condamn^: les choses vont vite 
par le temps qui cov/rt 

— Eh bien, que concluez-vous de tout ceci, mademgisellB ? 

— J'en conclusaue je suis seule, que je suis faSble, que 
men pere est evanouifmie le ^hien est musele, que rien par 
consequent ne vous empecne &e vous sauver. Sauvez-vous 
done; voila ce que je conclus. "^ ^^Co^t- 

— Que dites-vous ? 

— Je dis que je voudrais bien vous sauver. Seulement, 
faites vite ; voilk la respiration qui revient k mon pere, dans /) ±^ 
une minute peut-etre il rouvrira les yeux, et il sera trop tard. ^^ 

Vous hesitez ? c/yioJ^im ^ 

En efFet, Cornelius demeurait immobile, regardant Rosa, 
mais comme s*il la regardait sans I'entendre : ^^^^-^-^^^^ , 

— Ne comprenez-vous pas ? dit la jeune fiUe impatiente. 

— Si fait, je comprends, fit Cornelius ; mais . . . 

— Mais ? 

— Je refuse. On vous accuserait. 

— Qu'importe ? dit Rosa en rougissant. 

— Merci, mon enfant, reprit Cornelius, mais je reste. 

— Vous restez ! Mon Dieu ! mon Dieu ! N'avez-vous 
done pas compris que vaij^ seg^^ondamne . . . condamne 
k mort, execute sur un ^cha^Sudetpeut-etre assassine. 

— Hein ! s ecria le geolier en se reveillant. Qui parle ? 

— Ne vous emportezpas, mon brave ho'^me, dit Cor- 
nelius avec son dou§ ^SJ^®' ^^ ^^*^' y a de pis pour les 
fractures, c'est de s echaimer le sang. ^O^"^-^ 

Puis, tout bas ^. Rosa: 

— Mon enfant, dit-il, je suis innocent, j'attendrai mes 
juges avec la tranquillity et le calme dun innocent. 

— Silence ! dit Rosa. 

— Silence, et pourquoi ? S iLt-^^/iXJ (r^ 

— II ne faut pas que mon pere soup^onne que nous avons 
cause ensemble. 

— Oil serait le mal ? 

— Ou serait le mal ?. C'est qu'il m'empecherait de jamais 
revenir ici, dit la jeune fiUe. 

Cornelius re^ut cette naive confidence avec un sourire ; il 
lui semblait qu'un pen de bonheur luisait sur son^infortune. 
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— Eh bien ! que marmottez-vous 1^ tous deux ? .dit 
Gryphus en se levant et en soutenant son bras droit avec son 
bras gauche. 

— Rien, repondit Rosa ; monsieur me present le regime 
que vous avez k suivre. 

— Le regime que je dois suivre ! le regime que je dois 
suivre ! Vous aussi, vous en avez un k suivre, la belle ! 

— Et lequel, mon pere ? 

— C'est de ne pas venir dans la chambre des prisonniers, 
ou, quand vous y venez, d'en sortir le plus vite possible ; 
marchez done devant moi, et lestenient ! 

Rosa et Cornelius echangerent un regard. 
Celui de Rosa voulait dire : 

— Vous voyez bien ! 

Celui de Cornelius signifiait : 

— Qu'il soit fait ainsi qu'il plaira au Seigneur ! 

Alexandre Dumas, La Tulipe Noire. 



ExERCiCES DE REDACTION. — Bosa laconteia ce qui est arrive 
d'apr^s le canevas qui suit : le cri du phre — Vddion de Comdius — 
le c-onseil de Bosa — rSponse de Cornelius — voire regime est de Tie pas 
venir dans la chambre des prisonniers : 

apporter: s^appuyer : dchapper: 

connattre: secourir : entendre: 
Faire des phrases avec les verbes ci-dessus, 

Grammaire. — ^Accord du participe pass^ : Fovs avez oublid les 
injv/res qoHl voUs a dites ce matin : * qu^ ' (^w^), mis pour * injures ' 
(fdm. plu,)y le complement direct du verbe ^a dites ^ prdc^de le 
verbe, c'est pourquoi le participe pass^ ' dites ' est aussi au Um. plu. 

La lettre qaej'ai 4crite 

Les chansons que j^ai chanties, 

Chercliez-en d'autres ezemples. 
Notez — 

(1) Les femmes Mouffdes sortirent. 

(2) Novs sommes venus. 

(3) Les lettres que j'ai Writes, 
Voici la lettre qv£ j'ai re^ ; 
Voici les lettres que j'ai revues ; 
Ou est ton livre 1 — Je Z'ai perdu ; 
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Oh. est ta plume 1 — Je Z'ai perdue ; 

Oil sont tes livres 1 — Je les ai perdus ; 

lis m'ontfdliciU; 

II nous SkfdicitSs ; 

Mon fils, nous ^'avons rdcompensd } 

Mes fils, je vovs ai r^ompensds ; 

Quelle peine j'ai dprouvde ! 

Qus de ddsagrSments ils m'ont cau^4s I 

Combien de livres avez-vous lus? 



ApPRENDRE par C(EUR — 

Mais moi Je vous dis: Aimez vos ennemis, bSnissez 
ceux qui vous maudissent, taites du hien k ceux qui vous 
iiaissent et priez pour ceux qui vous outragent et qui vous 
pers6cutent. 

L'ORAISON DOMINIC ALB 

Notre phre, qui es aux deux, ton nom soit sanctHiS; 
Ton rigne vienne; ta voIontS soit faite suria terre comme 
au cieL Donne^nous aujQ$ird*bui notre pain quotidien et 
pardonne^nous nos offenses, comme nous pardonnons a 
ceux qui nous ont offensis; et ne nous induis point dans 
la tentatioUj mais dSIivre-nous du mal; cark toi appartient 
le rigne, la puissance et la gloire a Jamais. Amen. 

Iltade de mots. 



SUBSTANTIFS, 


ADJBCTIFS. 


VERSES. 


ADVERBES. 


un soir 
une soiree 








un jour 
une joum^e 
un journal 
un journaliste 
le journalisme 


journalier, -hie 


• 


joumellement 


un eaaai 
un essayeur 




essayer 




la fausset^ 

un fauT-col 

une fausse-clef 

de la fausse-monnaie 

la faute 


faux, fausse 


fauRser 


faussement 
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£tade de mots — continued. 



SUBSTANTIFS. 


ADJECTIFS. 


VERSES. 


ADVERBES. 


le doute 


douteux, -euse 


douter 
se douter 


douteusement 


la demeure 
le demeurant, e 




demeurer 




la r^ponse 




r^pondre 




r^tendard 
r^tendue 


4tendu, e 


^tendre 




Poubli (m.) 
I'oubliance (f.) 
I'oubUette (f.) 
un oublieur 


oublieux, -euse 


oublier 




revanouissement 




s'^vanouir 




la brute 
la brutality 


brutal, -ale 


brutaliser 


brutalement 


la honte 


honteUpX, -euse 




honteusement 


la connaissance 
le connaisseur 
la reconnaissance 


reconnaissable , 
reconnaissaat, e 


connaitre 
xeconnaltre 




la tranquillity 

un tranquillisant, e 


tranquil le 


tranquilliser 


tranquillement 


la croyance 
rincroyance 
un croyant 
un incroyant 


croyable 
incroyable 


croire 


incroyablement 


la fa^on 

le fjBiQonnier, -ike 




fa^Qnner 





RE = ENCORE 



mener 
venir 
mettre 
toumer 



juste 
patient, e 



remener 
revenir 
remettre 
retoumer 



injuste 
impatient, e 



trousser 
ouvrir 
prendre 
ajuster 



IN = NON 



la fortune 
la croyance 



retrousser 
rouvrir 
reprendre 
rajuster 



I'infortune 
rincroyance 



ISME 



le christianisme, le patriotisme, I'dgo'isme, le journalisme. 
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26. ALFKED LE GKAND 

Alfred n'avait pour seule compagnie queula famille d'up/jn c sf^ 
^'^^^^--bouvier, dont il habitait-lA^!^jltte. II y fut re9u d'afeord'^'*^ 
con - -•- - -1 1--^ j- 

se 

ajjgi jours, qui il ^tait et ce qull 
jj^"^ vjy-^ihculte et presque inhabitee. Alfre^d ■\50uJi^i^t ^p^J^y^r par 
^\y' un demi-aveu la fidelity du bouvier, ne devoila pas tout de 
suite, sa noblesse supreme, et se donna seulement pour un 
des grands de la cour, reste fidele k la cause d^sesper^e du 
roi, et conduit par la main de Dieu jusqu'Ji ce coin de terre 
inconnu, tandis qull cherc^akj^^ 4^t^j[a^^^ des 

i€a pafrie 'd^chu< 



vainqueurs et le spectacle de«a paCne ' d^chu^ Ceiut assez 
pour ^mouvoir le patriotisme et la piti6 du p&tre saxon : il 
voulut garder le fugitif aupr^s de lui et le soigna aussi g^ne- 
reusement ^ue le lui permettait sa propre misere. 

II n'avait pag fait part k sa femme des confidences de son 
bote et elle mit involontairement k une rude ^preuve 
rbumilite d' Alfred. C'etait un dimanche, dit fort exacte- 
ment la chronique : le p&tre alia conduire son troupggtU au 
paturage et Alfred resta assis aupres du foyer, riettoyant 
son arc et ses fleches. II ^tait absorb^ dans ce travail, ou 
pljitot dans les tristes pens^es qui nai^aient dans son Ame 
k la vue de ses a^mes, nagtiere Tespoir d^ tout un peuple^ 
la terreur des Danois, mais probablement condamn^es d^sor- 
mais a ne plus conquerir, pour le monarque aban^nn^, que 
la nourriture de chaque jour, au lieu de gloire.^^ependant 
la ferarae du bouvier, ne supposant pas de si graves distrac- 
tions k Tetranger mal vetu qu'elle avait laiss^ au coin du feu, 
avait compt^ sur lui pour surveiller et pour retourner au 
besoin quelques pains places sur la cendre chaude. Retenue 
elle-meme hors de la cabane p^r d'autres soins, elle vit avec 
colere, k son retour, qu* Alfred n'avait -^as boug6 de sa place, 
tandis que les pains briilaient dejk ; et elle s'ecria vivement : 
* Homme ! qui que tu sois, k quoi penses-tu done ? es-tu trop 
fier pour retourner nos pains? Tu ne veux pas y faire 
attention maintenant, mais je sais bien, que tu voudras en 
manger tout k Theure ! ' Alfred avait dejk eu le temps de 
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reflechir k tout ce que lui avait coiite son ancien orgueil : il 
eiit ^te mals^ant de s'y laisser aller encore en cette occasion. 
II se resigna k la familiarite brutale de la femme du bouvier, 
lui rendit, sans m^me lever la tete, le service qu'elle r^cla- 
mait, et profita si bien de cet avertissement, que les pains 
confies k sa vigilance n'^taient, quand il les remit k Texi- 
geante menagere, ni brisks ni trop cuits ; et plus tard, lors- 
qu'il faisait k ses amis le r^cit de ses mesaventures, il parlait 
toujours avec une gaiety sereine et douce de la pauvre pay- 
sanne qui avait commis, sans le savoir, quelque chose comme 
un crime de lese-majestd 

Guizot. 



ApPRENDRE PAR CCEUR — 

LE PAYS NATAL 

O moapays, mon cherpays! 
Je Hens k toi par VespSrance, 
Plus encorpar mes souvenirs I 
TSmoin des Jeux de mon entance. 
Je fai dQ mes premiers plaisirs; 
Tu me rappelles mon hon pire, 
Mes premiers^ mes meilleurs amis^ 
. Les soins, les baisers de ma mhre, 
O mon pays, mon c/ierpaysl 

Proverbe. 
Ne jugez pas sur la mine. 



Vinet. 



Garde-toiy tant qae tn vivras, 
De juger 4es gens sur la mine. 

ExERCiCES BE Eedaction. — ^La femme racontera lldstoire des 
pains briil^s : J^ avals compU sur Vdtranger ^our surveiller et pawr re- 
tourner, au hesoin, quelques painSy etc, etc, et apr^s le roi Alfred la 
racontera : La femme avait compt4 sur rrwi pour surveiller et pmir 
retoumer, au besoin, qv>elques pains, etc, etc. 

DlCT^E. 

Grammairj:. — Conjoguer : Je merappelle mon bonphre. L'infinitif 
^nploy^ comme substantif : Je fai dUm^s premiers plaisirs, les baisers 
de ma mikre. 
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EsMARQUBR. — Condamn^ k ne plus conquerir : il m'a 6cout^ sans 
mot dire. 

Qui avait commis sans le savoir quelque chose comme un crime 
de lese-majest6. 

27. BLONDEL 

Richard i., fils et successeur de Henri ii., avait ete nomme 
Comte de Poitou en 1171, avant de parvenir au trdne 
d'Angleterre. Ce fut durant son sejour dans cette province 
qu'il se fit un plaisir d'attirer k sacour Un grand nombre de 
troubadours et qu'il prit du goutTpStir la poesie provenjale. . 

' (^e prince est plus connu par ses exploits militaires et par ses {(m" 
^^^^^^"^afor tunes, que par ses productions po^tiques; mais il rested ^^ 
e^ore de lui deux morceaux qui permettent de le classer 
(j(/VM^aTmi les anciens poetes de la langue proven9ale. 

II partit en 1191, pour la troisieme croisade, avec Philippe- 

Aueuste, roi deFrai^^ ®^iSl?^ ^® retour, Tann^e suivante, son 

'^^TOisseau ay ant ^choue sidles c6tes dlstrie, il poursuivait sa 

^ou^. k travers les etats de Leopold, due d'Autriche; il fut 

^^ *reconnu, et le prince le fit arreter pour tirer vengeance d une 

querelle qu'ils avaient eue ensemble ft^^sjeggjl^A^. L'em- 

pereur Henry vi., ^galement irrit^ cratrelm/obtint de 

V ^k^opold que le prisonnier serait remis entre ses mains. On 

> *^ renferma dans un chateau fort de TAutriche^ ce fut Ik que 

les^mauvais traitements qu'on lui fit Iprouverlui inspirerent 

^^^* ^^^nmiggvfijite dans lequel il reproche k ses amis de Tavoir 

oublie ; il se plaint de ses souflfrances, de son infortune, etc. : 

mais rien ne lui fait plus dej)eine aue Finsensibilit^ de ses/j 

sujets k son fgajdv^ Qy^llf ^^^5)PP^®^^ ^'^^ vient k perir^'1 ^ ^*' 

dans les ^^J^^^LM^^ contre Philippe- 

Auguste, qui au^ meprisro^ses serments, avait saisi £ette ^^j^ 

circonstance pour porter le ravage sur ses terres. II jure oe 

s'en venger, si, comme il Tespfere, il paryient k sortir de son 

esclavage. II en fut tir^ d'une mkniere tcratlt fait singuli^re : 

un jongleur nommd Blondel parcourait TAllemagne dans 

rintention de savoir ce qu'il ^tait devenu ; on lui indique un 

ch&.teau oil est renferme un personnage illustre ; parvenu au 

pied de la tour, Blondel entonne une chanson qu'il avait 

autrefois compos^e avec son roi ; celui-ci la continue ; il n'en 
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fallut pas davantage aii jongleur pour lui faire reconnaitre 
Richard. II se h&»te de faire part de sa d^couverte aux 
grands d'Agjdeterra On n^gocia pour sa ran9on ; TEmpereur 
y consentitmoy^onantun^^ de cent cinquante mille 

marcs d'argent, dont le tiers fut compt^ k Leopold; et 
Richard fut mis en liberty apres dix-huit mois de captivite. 
II prit aussitot les armes, en 1195, centre Philippe- Auguste. 

Fortes FranQaifl. 

Apprendre par cceur — 

ROMANCE DB RICHARD, CCEUR DE LION 
{La chanson entonn6e par Blondeli 

O Richard I 6 mon rol I 

L*uttlver8 Vabandonne ; 
Sur la terre II n'est done que mol 
Qui s'IntSresse i ta personne ! 

Mol seul dans funlvers, 

Voudrals briser tes fers, 
Bt tout le monde t'abaadonne. 

O Richard I 6 mon rol I 

L'unlvers Vabandonne, 
Bt sur la terre II n'est que mol 
Qui s'IntSresse i ta personne. 

Bt sa noble amie • • • h6las I son cceur 

Dolt 6tre navrS de douleur; 
Oulf son cceur est navrS de douleur. 

MonarqueSf cherchez des amis, 

Non sous les laurlers de la gloire, 

Mais sous les myrtes favorls 
Qu'offrent les tllles de MSmoIre. 
Un troubadour 
Est tout amour, 

Pld6llt6^ Constance, 
Et sans espoir de recompense. 

O Richard! 6 mon roll 

L'univers Vabandonne; 
Sur la terre II n *est done que mol 
Qui s*Int6resse k ta personne ! 

O Richard, 6 mon roll 

L'unlvers t'abandonne ; 
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Et sur la teire if- n'est que moi; 
Oui^ c*est Blonde! ! iln 'est que moi 
Qui s'intSresse i ta personne ! 

N'est'il que moi 
Qui s*int£resse k ta personne? 

Sedaine. 

ExERGlCES DE RiiD ACTION. — Fair e une petite com^Uion : (I) sur 
Blondel (2) sur le roi Richard, 

DiCTEE. 

Grammaire. — Coiungiier (k rindicatif) : il poursuivaii sa route 
h travers les JStats de Leopold : il se plaint de ses souffrances : U reproche 
h ses amis de V avoir oMU: il jure de s^en venger ; (an sabjonctif) : U 
poursuivait sa route, 

Mettre les phrases qui snivent an passif : 

On Venferma dans un chdteaufori de VAutriche, 
On lui indique un chdieau. 
On n^gociapour sa ran^. 

Mettre Ik ractif: 

Richard fut mis en lihertd. 
II en fut tiri dUnne rmmihre tout hfait singulihe. 
Ce prince est plus connupar ses exploits militaires. 
II fut reconnu, 

Proverbes. 

La fin conromie roauvre. 
Voyage de mattre, noce de valet. 
A QLuelque chose malheur est boiL 
Aide-toi^ le ciel t'aidera. 
Rira bien qni rira le dernier. 
Apr^s la plnie, le bean temps. 

28. LE SIEGE DE CALAIS 
Depuis Van 1331 jusgu'h Fan 1347. 

La ville de Calais, mes jeunes amis, comme toutes celles 
de cette epoque, 6tait entouree de murs elevfe et de fosses 
remplis d*eau ; mais elle etait defendue par un rempart plus 
solide que les plus epaisses murailles: je veux parler du 
courage et du patriotisme de ses habitants^ qui, tous, aimaient 
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mieuz mourir que d'apparteoir au roi d'Angleterre. Aussi 
fidouard III., inalgre le nombre et la valeur de sea soldats, et 
les canons dont il venait de faire usage pour la premiere fois 
h Crecy, n'essaya-t-il pas de renverser les tours de Calais avec 
ses niactiines de guerre ; mais faisant construire des baraques 
en bois autour des remparts, il y logea son armee pour y 
passer I'hiver, resolu d'attendre que lea Calaisions, qui ne 
pouvaient plus recevoir de secours d'aucun c6t^, fussent 
r^duits par la famine k lui ouvrir leurs portes sans combat. 
En effet, il y avait h peine quelques mois que Calais ^tait 





>, 


lA 


Mi^^ 


m 


^^m 


5^^ 


-^^KMll Mi 



LE KOI ^DOUARD ET SA FEl 

ainsi en\ironne par 1 armee d'£douard, lorsquo les horreurs 
de la faim coinmencerent k s'y faire sentir. 

Plusieurs mois secoulfrent encore dans cette horrible 
detresse et Jean de Vienne, ne pouvant plus supporter la 
vue de tant de miserables, qui mouraient en foule chaque 
jour en lui demandant du pain qu'il no pouvait leur donner, 
prit la resolution do so souinettre avi roi d'Antileterre pour 
sauver le reste de ses compagnons d'infortune : al&rs, inontant 
sur une des tours du rempart, il fit signe aux Anglais qn'il 
Toulait leur pa:rler, et Edouard envoya Walter Madny, i'un 
des plus vaillants chevaliers de son armee, pour conferer 
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avec le gouvemeur. Mais lorsque celui-ci le pria d'avoir 
pitie de tout ce peuple qui avait tant soufFert, Mauny ne lui 
laissa point ignorer que le roi ^tait tellement indigne d'avoir 
ete retenu si longtemps devant cette place, qu*il avait r&olu 
de faire perir tous les habitants de Calais, k moins que six 
bourgeois, les pieds nus et la corde au cou, ne vinssent lui 
apporter les clefs de la ville, et se mettre entre ses mains, 
pour qu*il en flit ce qu'il voudrait. 

Je vous laisse k penser, mes jeunes amis, quelle fut la 
consternation de tous ces pauvres gens, lorsque Jean de 
Vienne, les ayant assembles sur la place publique, leur 
rapporta la reponse du roi d'Angleterre : chacun fremit de 
terreur, et baissa la tete sans pr^voir aucun moyen de salut, 
car il semblait impossible k tout le monde de trouver six 
bourgeois qui voulussent bien se devouer k une mort certaine. 
De tous cotes on n'entendit que des pleurs et des sanglots, 
et ce fut un spectacle si lamentable que Walter Mauny lui- 
meme, t^moin de cette sc6ne touchante, ne put retenir ses 
larmes. 

Tout k coup un riche bourgeois, nomm^ Eustache de 
Saint-Pierre, sort de cette foule desolee, et s'avan5ant avec 
fermete vers le gouvemeur: 'Sire de Vienne, lui dit-il, ce 
serait grand'piti^ de laisser ainsi perir tant de braves gens 
faute de trouver six hommes qui veuillent se devouer pour 
leurs concitoyens; quant k moi, j'oflFre d'etre le premier k 
mourir pour sauver ce peuple, esp^rant que Dieu aura pitie 
de mon Itme, et qu'il la recevra dans sa misericorde/ 

En entendant les paroles de ce g^n^reux citoyen, la foule 
tout entiere Tentoura pour embrasser ses genoux, en laissant 
eclater ses sanglots, et chacun, dit un vieil historien, Tallait 
adorer de pitie. Cependant il fallait encore cinq autres 
vie times; mais Texemple d* Eustache trouva aussitot des 
imitateurs : Jean d'Aire, son cousin, fut le premier k venir 
se ranger a son cote ; puis deux fr^res, nommes Jacques et 
Pierre de Wisant, aussi parents de Saint-Pierre, se joignirent 
k eux, comme si toute cette vertueuse famille se fut chargee 
seule du salut de ses concitoyens. 

J*ai pris plaisir, mes bons amis, k vous nommer ici ces 
quatre courageux bourgeois, qui donnaient ainsi au monde 
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Texemple d'uu devouement comparable k ceux du Grec 
Codrus et du Romain D^cius, qui, comme vous savez, se 
sacrifiereiit pour leur patrie. Mais je .regrette sinc^rement 
de ne pas pouvoir vous dire les noms des deux autres 
Calaisiens qui se pr^senterent aussi volontairement pour 
partager leur sort. De tels noms, mes bons amis, sent trop 
illustres pour ne pas 6tre immortels, et nous devons nous 
f^liciter que des Fran9ais aient acquis une pareille gloire. 

Cependant Jean de Vienne, accable du poids de sa douleur 
plus encore que de celui des annees, monta k cheval, et 
conduisit les six victimes jusqu'aux portes de la ville, 
accompagn^, pour leur faire honneur, de quinze chevaliers 
qui avaient surv^cu aux autres ddfenseurs de Calais; Ik, 
Mauny les re9Ut avec respect, et les conduisit devant Edouard. 
A la vue de ces six bourgeois, qui, la corde au cou et les 
pieds nus, suivant Tordre du roi, s'avan9aient en silence au 
milieu des soldats, il n'y eut pas un Anglais qui ne fut 
touch6 de piti6 et d'admiration ; Edouard seul ne parut 
point emu ; et lorsqu'ils eurent depose k ses pieds les clefs 
de leur ville, il ordonna qu'^ Tinstant meme on les menat au 
supplice. 

Alors, le jeune Prince Noir, qui 6tait bon et humain, car 
un vrai guerrier n'est terrible que dans les batailles, vint se 
Jeter aux genoux de son p^re en le suppliant d'epargner ces 
vertueux Calaisiens ; tous les seigneurs et les chevaliers qui 
entouraient le monarque se joignirent k lui ; mais Edouard 
demeura inflexible, et leur ordonnant de se relever: *Soit 
fait venir le Coupe-t^te ! ' leur dit-il d'une voix severe. 

En efFet, mes bons amis, le bourreau s'avan5ait dejJt pour 
remplir son affreux ministfere, lorsque la reine Philippa de 
Hainaut, femme d'Edouard, voyant que les prieres de son 
fils et de ses barons ne pouvaient desarmer sa colore, le 
conjura en pleurant de ne pas souiller sa victoire du sang de 
ces glorieux martyrs : ' Ah ! madame, lui dit enfin le roi, que 
me demandez-vous, et pourquoi faut-il que vous soyez aupres 
de moi dans ce moment, pour m'empecher de faire justice ? 
mais puisque vous me demandez ces six bourgeois avec tant 
d'instance, je vous les donne pour que vous en fassiez ce que 
vous voudrez/ 
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En entendant ces paroles, toute rassemblee fit eclater des 
transports de joie, et la bonne reine, emmenant aussitot avec 
elle Saint-Pierre et ses compagnons, les conduisit dans sa 
tente, ou, apr^s leur avoir fait servir k souper, elle ordonna 
qu'on leur distribu^t des vetements convenables, et leur 
permit deretoumervers leurs families, qui dejk les pleuraient 
comme morts. 

Peu de jours apres, Edouard iii. fit son entree dans Calais, 
d'ou il chassa la plus grande partie des habitants, qu'il 
rempla9a par des ^trangers^ et pendant plus de deux cents 
ans cette ville, illustree par le devouement de ses genereux 
bourgeois, appartint aux rois d'Angleterre. 

• - D'apr^s Lam6 Fleury. 



ExERCiCES DE REDACTION. — £crire riiistoire dn si^ge de Calais, 
d'apr^s le canevas qui suit : La f aim : la dsmande de £douard III, : 
Eustacke de Saint-Pierre et ses parents : la prikre du Prince Noir ; le 
sucds de la reine Philippa : la joie des habitants. 

Questions et Dictiee. 

Grammaire. — Goi\ji|guer (Ji» Tindicatif) : n^essaie-jepas de renverser 
les tours? jefais construire des bar agues en bois: je ne peux plus recevoir 
de secours; (au subjonctif) : la faint commenga h s^y faire sentir : pour 
quHl en fit ce quHl wudrfiit, 

Mettre le premier paragraphe au pluriel : ' les miles frangaises,' etc. 

£crire toutes les coujonctions du morceau et noter celles qui 
r^gissent le subjonctif. 

Apprendre par cceur — 

Personne n'a un plus grand amour que celui de donner 
sa vie pour ses amis. 

Le Saint Evangile. 

Maxime. 

Faites k autrui ce que 
Vous voudriez qu'on vous fit. 
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29. LES ADIEUX DE MARIE STUART 

Adieu, charmant pays de France, 

Que je dois tant ch^rir ! 
Berceau de mon heureuse enfance. 

Adieu ! te quitter c'est mourir. 

Toi que j'adoptai pour patrie, 
Et d'oii je crois me voir bannir, 
Entends les adieux de Marie, 
France, et garde son souvenir ! 
Le vent souffle, on quitte la plage : 
Et, peu touch^ de mes sanglots, 
Dieu, pour me rendre k ton rivage, 
Dieu n'a point souleve les flots ! 

Adieu, charmant pays de France, 

Que je dois tant cherir ! 
Berceau de mon heureuse enfance. 

Adieu ! te quitter c'est mourir. 

Lorsqu'aux yeux du peuple que j'aime, 

Je ceignis les lis eclatants, 

II applaudit au rang supreme 

Moins qu'aux charmes de mon printemps. 

En vain la grandeur souveraine 

M'attend chez le sombre Ecossais ; 

Je n'ai desire d'etre reine 

Que pour regner sur des Fran9ais. 

Adieu, charmant pays de France, 

Que je dois tant cherir ! 
Berceau de mon heureuse enfance. 

Adieu ! te quitter c*est mourir. 

L'amour, la gloire, le genie 

Ont trop enivre mes beaux jours, 

Dans rinculte Cal^donie 

De mon sort va changer le cours : 

Helas ! un presage terrible 

Doit livrer mon coeur k Teffroi : 

J*ai cru voir dans un songe horrible 

Un echafaud dresse pour moi. 
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Adieu, charmant pays de France, 
Que je dois tant cherir ! 

Berceau de mon heureuse enfance. 
Adieu ! te quitter c*est mourir. 

France, du milieu des alarmes, 
La noble fille des Stuarts, 
Comme en ce jour qui voit ses larmes. 
Vers toi tournera ses regards ; 
Mais, Dieu ! le vaisseau trop rapide 
D6jk vogue sousd'autres cieux; 
Et la nuit, dans son voile humide, 
Derobe tes bords k mes yeux. 

Adieu, charmant pays de France, 
Que je dois tant cherir ! 

Berceau de mon heureuse enfance, 
Adieu ! te quitter c*est mourir. 



stranger. 



EXERCICE DE REDACTION. — £crire le pohme en prose, 

Grammaire. — Oonjugner (k rindicatif) : je crois me voir bannir : 
je ceignis les lis Sclatants ; (k rimp^ratif) : garde son souvenir : entends 
les adieux de Marie ; (au subjonctif) : le vent souffle : que je dois tant 
cherir. 

iJci'ire les verbes qui sont suivis de Vinfinitif sans proposition. 

m 

Apprendre le poeme par cceur. 

Proverbes. 

Fais ce que tu dois, advienne que ponrra. 

Bonne renomm^e Taut mieuz que ceinture dor^e. 

JL roeuvre on connalt Tartisan. 

L'oisivet^ est la m^re de tons les vices. 

Un tiens vaut mieuz que deux tu I'auras. 

Patience et longueur de temps font plus que force et que rage. 

n n'est pire eau que Teau qui dort. 

Nul bien sans peines. 
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30. RfiVOLUTION DANG LETERRE— EXECUTION 

DE CHARLES I" 

Charles a'aran^a ie long de la salle des banquets entre 
deux haies de troupes. Une foule d'hommea et de femmes 
s'y etaient pr^cipites au peril de leur vie, immobiles, et priant 
pour Ie roi, i raesure qu'il passait ; les soldats, sUencieux 
eux-mfimes, ne les rudoyaient point. A Textremite de la 




ealle, une ouverture, pratiqu^e la veille dans Ie mur, condui- 
sait de plain-pied h I'ecliafaud tendu de noir; deux hommes, 
debout auprfes de la haehe, Etaient tous deux en habits de 
inatelots ct masques. 

Le roi arriva, la tete haute, promenant de tous c6tes ses 
r^ards, et cherchant le peuple pour lui parler : mais les 
troupes couvraient seules la place ; nul ne pouvait approcher, 
II se touma vers Juxon et Tomlinson. ' Je ne puis guere 
etre eatendu que de vous,' leur dit-il, ' ce sera done k vous que 
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j'adresserai quelques paroles ; ' et il leur adressa en effet un 
petit discours qu*il avait prepare, grave et calme jusqu'k la 
froideur, uniquement applique qu'il avait eu raison ; que le 
mepris des droits du souverain etait la vraie cause des 
malheurs du peuple ; que le peuple ne devait avoir aucune 
part dans le gouvernement ; qu'a cette seule condition le 
royaume retrouverait la paix et ses libertes. 

Pendant qu'il parlait, quelqu'un toucha a la hache, il se 
retourna pr^cipitamment, disant: *Ne gktez pas la hache, 
elle me ferait plus de mal ; ' et, son discours termine, quel- 
qu'un s'en approchant encore: *Prenez garde k la hache! 
prenez garde k la hache !' repeta-t-il d'un ton d'effroi . . . 

Le plus profond silence regnait; il init sur sa tete un 
bonnet de soie, et, s'adressant k Tex^cuteur : * Mes cheveux 
vous genent-ils V ' Je prie Votre Majeste de les ranger 
sous son bonnet,' repondit Thomme en s'inclinant. Le roi 
les rangea avec Taide de I'eveque. ' J'ai pour moi,' lui dit-il, 
en prenant ce soin, ' une bonne cause et un Dieu clement/ 

Juxon : ' Oui, sire, il n'y a plus qu'un pas k franchir, il est 
plein de trouble et d'angoisse, mais de peu de duree, et 
songez qu*il vous fait faire un grand trajet, il vous transporte 
de la terre au ciel/ 

Le roi': 'Je passe d'une couronne corruptible a une 
couronne incorruptible, oix je n*aurai a craindre aucun 
trouble, aucune espece de trouble.' Et, se tournant vers 
Texecuteur : * Mes cheveux sont-ils bien ? ' II ota son 
manteau et son Saint-George, donna le Saint-George a 
I'eveque en lui disant, ' Souvenez-vous ' ; ota son habit, remit 
son manteau, et, regardant le billot : ' Placez-le de maniere a 
ce qu*il soit bien ferme,' dit-il a Texecuteur. ' II est ferme, 
sire/ 

Le roi: 'Je ferai une courte priere, et, quand j'etendrai 
les mains, alors . . / II se recueillit, se dit k lui-meme 
quelques mots k voix basse, leva les yeux au ciel, s'agenouilla, 
posa sa tete sur le billot; Texecuteur toucha ses cheveux 
pour les ranger encore sous son bonnet; le roi crut qu*il 
allait frapper. * Attendez le signe,' lui dit-il. ' Je Tattendrai, 
sire, avec le bon plaisir de Votre Majesty/ Au bout d'un 
instant, le roi etendit les mains ; Texecuteur frappa, la tete 
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tomba au premier coup. ' Voil^ la t^te d'un traltre/ dit-il en 
la montrant au peuple : un long et sourd gemissement s'fleva 
autour de Whitehall 

Beaucoup de gens se precipitaient au pied de Techafaud 
pour tremper leurs mouchoirs dans le sang du roi. Deux 
corps de cavalerie, s'avan9ant dans deux directions differentes, 
disperserent lentement la foule. L*echafaud demeure solitaire, 
on enleva le corps ; il 6tait dejk enferm^ dans le cercueil ; 
Cromwell voulut le voir, le consid^ra attentivement, et, 
soulevant de ses mains la tete, comme pour s'assurer qu'elle 
etait bien separ^e du tronc : ' C'etait Ik un corps bien 
constitue,' dit-il, ' et qui promettait une longue vie/ 

Quizot. 



Apprenez par cceur — 

LB CALBNDRIBR DB L'AVBUQLB. 

Je me dis: Voilk le coucou qui cbante, c'est le mois de 
marsy et nous allons avoir du cbaud ; voilk le merle qui 
siffle, c'est le mois de mai; voilk un banneton, c^est la 
Saint' Jean ; voilk la cigale^ c'est le mois d'aoQt ; voilk la 
grive, c'est la vendange^ le raisin est mQr; voila la ber* 
geronnette, voilk les corneilles, c'est I'biver. 

ExERCiCE DE R]&D ACTION. — Observer Vemjploi de Vimparfait et du 
passS dSfini au morceau. 

Questions et DictAe. 

Grammaire. — Coi^juguer (k rindicatif) : Je ne puis gukre itre 
entendu que de vou-s : il ne devait avoir aucune part dans le gouverne- 
ment : je m^agenouille ; (k Timp^ratif ) : Ne gdtez pas la hache : prenez 
garde It la hache, 

Gherchez tontes les propositions dans le morceau qui prOc^de. 

Faites une petite composition sur Charles P', roi d'Angleterre. 

PROVERBES. 

La justice ne connalt personne. 
Les battus payent Tamende. 
II faut laisser couler I'eau. 
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31. L'EPOUVANTABLE AVENTURE DES MOULINS 
A VENT 

Dans ce moment, don Quichotte aper^ut trente ou qua- 
rante moulins k vent; et regardant son ecuyer: 'Ami, dit-il, 
la fortune vient au-devant de nos souhaits. Vois tu Ik-has 
ees grants terribles ? lis sont plus de trente : n'iniporte, je 
vais attaquer ces fiers ennomis de Dieu et des hommes. 
Leure d^pouilles commenceront h. nous enriehir. — Quels 
grants ? repondit Sancho. — Ceux que tu vois avec ces grands 




bras qui out peut etre deux lieues de long — Mais monsieur, 
prenez-y garde ce sont des moulins k vent et ce qui vous 
semble des bras n tst autre chose que leurs ailes — Ah ! mon 
pauvre ami, 1 on vuit bien que tu n es pas encore expert en 
aventures. Ce sont des grants, je ni'y connaia. Si tu as 
peur, eloigne-toi, va quelque part te mettre en pri^re, tandis 
que j'entreprendrai cet in^gal et dangereus combat.' 
En disant ces paroles il pique des deux, sans ^couter le 
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pauvre Sancho, qui se tuait de lui crier que ce n'etaient point 
des grants, mais des moulins, sans se desabuser davantage 
k mesure qu'il en approchait. ' Attendez-inoi, disait-il, 
attendez-moi, laches brigands; un seul chevalier vous 
attaque/ A Tinstant memo un peu de vent s'eleva, et les 
ailes se mirent a tourner. * Oh ! vous avez beau faire, ajouta 
don Quichotte ; quand vous remueriez plus de bras que le 
g^ant Briaree, vous n'en serez pas moins punis/ II dit, 
embrasse son ecu ; et, se recommandant k Dulcinee, tombe, 
la lance en arret, sur Taile du premier moulin, qui Tenleve 
lui et son cheval, et les jette k vingt pas Tun de Tautre. 
Sancho se pressait d'accourir au plus grand trot de son ^ne. 
II eut de la peine k relever son maitre, tant la chute avait 
ete lourde. 'Eh! Dieu me soit en aide, dit-il, je vous crie 
depuis une heure que ce sent des moulins k vent. II faut 
en avoir d'autres dans la tete pour no pas le voir tout de 
suite. — Paix ! paix ! repondit le heros ; e'est dans le metier 
de la guerre que Ton se voit le plus dependant des caprices 
de la fortune, surtout lorsqu'on a pour ennemi ce redoutable 
enchanteur Freston, dej^ voleur de ma bibliotheque. Je 
vois bien ce qu*il vient de faire : il a change les geants en 
moulins pour me derober la gloire de les vaincre. Patience ! 
il faudra bien k la fin que mon ep^e triomphe de sa malice. 
— ^Dieu le veuille I repondit Sancho en le remettant debout, 
et courant en faire autant k Rossinante, dont Tepaule ^tait 
k demi deboitee.' 



ExERCiCE DE ENACTION. — Faire une phrase sur cbaciin des 
mots qui Bxdvent : fortune : moulins h vent: pique des deux: chute: 
enchanteur: ^aule: d4fendu, 

Ta^e une petite composition sur Taventure des moulins k vent. 

Grammaire. — Ooi\juguer: (k Timp^ratif) va quelque part te 
remettre en prikre : (k Tindicatif)/^ ne sais trop comment je ferai : je ne 
me plains pas, 

Ohercher les verbes qui sent suivis de Tinfinitif sans proposition. 

Idiotismes. — II n'y a pas de quoi rire. 

Prendre la clef des champs (se sauver). ittre toujours auz 
prises (se battre sans cesse). 

II pique des deux (c'est k dire avec les deux eperons). 
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32. L'AVEUGLE ET LE PARALYTIQUE 

Aidons-nous mutuellement : 
La charge des malheurs en sera plus l^gere. 

Le bien que Ton fait k son frfere 
Pour le mal que Ton souffre est un soulagement. 
Confucius I'a dit ; suivons tous sa doctrine : 
Pour la persuader aux peuples de la Chine, 

II leur contait le trait suivant : 

Dans une ville de TAsie, 

II existait deux inalheureux, 
L*un perclus, Tautre aveugle et pauvres tous les deux, 
lis demandaient au ciel de terminer leur vie, 

Mais leurs cris ^taient superflus : 
lis ne pouvaient mourir. Notre paralytique, 
Couch^ sur un grabat dans la place publique, 
SoufFrait sans etre plaint : il en souffrait bien plus. 

L*aveugle, k qui tout pouvait nuire, 

Etait sans guide, sans soutien, 

Sans avoir memo un pauvre chien 

Pour Taimer et pour le conduire. 

Un certain jour il arriva 
Que Taveugle, k t^tons, au detour d'une rue, 

Pres du malade se trouva ; 
II entendit ses cris, son ame en fut ^mue : 

II n'est tels que les malheureux 

Pour se plaindre les uns les autres. 
' J'ai mes maux, lui dit-il, et vous avez les votres: 
Unissons-les, mon frere : ils seront moins aflfreux.' 
' H^las ! ' dit le perclus, * vous ignorez, mon frere. 

Que je ne puis faire un seul pas ; 

Vous-mSme vous n'y voyez pas : 
A quoi nous servirait d'unir notre mis^re ? ' 
' A quoi ? ' r^pond Taveugle, * ^coutez : k nous deux 
Nous poss^dons le bien k chacun n^cessaire ; 

J'ai des jambes, et vous des yeux : 
Moi, je vais vous porter ; vous, vous serez mon guide : 
Vos yeux dirigeront mes pas mal assures ; 
Mes jambes, k leur tour, iront oii vous voudrez 
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Ainsi, sans que jamais notre amitie decide 

Qui de nous deux remplit le plus utile emploi, 
Je marcherai pour vous, vous y verrez pour moi/ 

Florian. 

Proverbe. 
Pour dtre heureuz, il fant vivre pour autrui 



EXERCICES DE 'R±T>ACTlOii.—JScrirelafahle (1) en prose; (2)da7is 
vos propres Tnots. 

DlCT]&E. 

Grammaire. — Les mots qui r^unissent plusieurs phrases en 
une seule ; par ezemple : 

L^ahmtte chante: Valouette monte dans Vair : Valouette chanie et 

monte : VaUmette chante en moniant. Aprhs avoir montS Valouette 

chante, Avwni de cha/nter Valouette monte: Valouette monte afin de 

(pOK/r) chanter. 

lis ne pouvaient mmbrir \ x^r. ..-x x •*• 

r . r . 1 \ Innnitif sans preposition. 

Je nepuisjavre un seulpas J 

On omet jpo^ de ne , , , pas avee les verbes : pouvoii', oser, savoir, 
cesser, bouger, 

Remarquer : je ne Vai we de iruL vie, 

N^ayez pas peur que je ne change d'avis, Formez en d'autres 
phrases avee les verbes : apprShender, avoir peur, craindre et trembler. 

Remplacer les points par un mot appropri^ de la liste qui suit : 
Ta/ndis que, avant de, aprhs, au lieu de, mais, dont, lequel, quel, en le 
chargeant, ainsi, quoique, que, sans, pour et alors. 

H y avait deux malhewreux . . . Vun avail des jambes . . . pas 
d^yeuz . . . V autre avait des yeux . . , pas de jambes. 

Duquel de ces deux malheureux avez-vous leplus de pitidf 

. . . ripondre rappelez-vous que Vaveugle pouvait marcher . . . il 
n^eUt pas d'yevx . . . se diriger et . . . le pardlytique . . . pouvoir 
marcher pouvait se diriger . .. . rester seuls et malheu/reux les deux 
estropi4s . . . s^itre entendus r4solurent d*unir leurs misbres. 

. . . bonne id4e I 

Vavmgle prit le paralytigue sur ses dpaules . . . de les diriger . . . 
il se chargea de le porter. 
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3a MIEUX QUE QA 

Joseph II., empereur d'Allemagne, n'aimait ni la repre- 
sentation ni Tappareil, t^moin ce fait : Un jour que, revetu 
d'une simple redingote boutonnee, accompagn^ d'un seul 
domestique sans livree, il etait alle, dans une caleche k deux 
places qu'il conduisait lui-meme, faire une promenade du 
matin aux environs de Vienne, il fut surpris par la pluie, 
comme il reprenait le chemin de la ville. 

II en ^tait encore ^loigne, lorsqu'un piston, qui regagnait 
aussi la capitale, fait signe au conducteur d'arreter, — ce que 
Joseph II. fait aussitot. — ' Monsieur/ lui dit le militaire (car 
c'dtait un sergent), ' y aurait-il de I'indiscr^tion a vous de- 
mander une place k c6t6 de vous ? cela ne vous generait pas 
prodigieusement, puisque vous etes seul dans votre caleche, 
et menagerait mon uniforme que je mets aujourd'hui pour 
la premiere fois.' — ' Menageons votre uniforme, mon brave,' 
lui dit Joseph, 'et mettez-vous Ik D'ou venez-vous?* — 
'Ah!' dit le sergent, 'je viens de chez un garde-chasse de 
mes amis, ou j'ai fait un fier dejeuner.' — ' Qu'avez-vous done 
mange de si bon ? ' — ' Devinez.' — ' Que sais-je, moi, une soupe 
k la bi^re ? ' — ' Ah ! bien, oui, une soupe ; mieux que 9a.' — 
' De la choucroute ? ' — ' Mieux que 9a/ — ' Une longe de veau?' 
' Mieux que 9a, vous dit-on/ — ' Oh ! je ne puis plus deviner,' 
dit Joseph. — ' Un faisan, mon digne homme, un faisan tir6 
sur les plaisirs de Sa Majesty,' dit le sergent en lui frappant 
sur r^paule. — *Tir6 sur les plaisirs de Sa Majesty, il n'en 
devait etre que meilleur ? ' — ' Je vous en r^ponds/ 

Comme on approchait de la ville, et que la pluie tombait 
toujours, Joseph demanda k son compagnon dans quel 
quartier il logeait, et ou il voulait qu'on le descendit. — 
' Monsieur, c'est trop de bont^ . . .' — ' Non, non,' dit Joseph, 
' votre rue ? ' Le sergent, indiquant sa demeure, demanda k 
connaitre celui dont il recevait tant d'honn^tetes. — ' A votre 
tour,' dit Joseph, 'devinez.' — 'Monsieur est militaire, sans 
doute ? ' — ' Comme dit Monsieur.' — ' Lieutenant ? ' — ' Ah ! 
bien oui, lieutenant ; mieux que 9a.' — ' Capitaine ? ' — * Mieux 
que 9a.' — ' Colonel, peut-etre ? ' — ' Mieux que 9a, vous dit-on.' 
— ' Comment ! ' dit I'autre en se rencognant aussit6t dans la 



THIRD FRENCH COURSE 91 

caleche, ' seriez-vous feld-mar^chal ? * — ' Mieux que 9a/ — 
* Ah ! c'est Tempereur ! ' — ' Lui-meme/ dit Joseph. II n'y 
avait pas moyen de tomber k genoux dans la voiture; le 
sergent se confond en excuses et supplie Tempereur d*arrSter 
pour qu'il puisse descendre. — 'Non pas/ lui dit Joseph; 
' apres avoir mange mon faisan, vous seriez trop heureux de 
vous debarrasser de moi aussi promptement ; j'entends bien 
que vous ne me quittiez qu'k votre porte.' Et il Vy de- 
scendit. 

ALEXANDRE ET LE CHEF DE BATAILLON 

L'empereilr Alexandre, voyageant en Russie, arriva dans 
une petite ville, et tandis qu'on changeait de chevaux, eut 
le desir de faire quelques pas en avant. Aussitot, seul, vetu 
d'une redingote militaire, sans aucune marque de distinction, 
il traverse la ville et arrive k I'extremite oil la route se divise 
en deux chemins ; ignorant lequel des deux il doit prendre, 
Alexandre s'approche d'un homme, vetu comme lui d*une 
redingote, et fumant sa pipe sur le seuil de la derniere 
maison : Mon ami, lui demande Tempereur, laqtielle de ces 
deux routes dois-je prendre pour aller k Kalouga ? 

L'homme k la pipe, 6tonn^ qu'un simple voyageur ose lui 
parler avec cette familiarite, laisse dedaigneusement tomber, 
entre deux bouffees de fum^e, le mot : A droite. — Pardon, 
Monsieur, dit Tempereur ; encore une question, s'il vous plait. 
— Laquelle? — Permettez-moi de vous demander quel est 
votre grade dans Tarm^e ? — Devinez. — Monsieur est peut- 
etre lieutenant ? — Montez. — Capitaine ? — Plus haut. — Major ? 
— Allez toujours. — Chef de bataillon ? — Enfin . . . 

L'empereur slncline. 

— Et maintenant k mon toiu*, dit Thomme k la pipe, per- 
suade qu'il s'adresse k un inferieur, qui etes-vous vous-meme, 
s'il vous plait ? — Devinez ! repond Tempereur. — ^Lieutenant ? 
— Montez. — Capitaine? — Plus haut. — Major? — Allez toujours. 
— Chef de bataillon ? — Encore. — Colonel ? — Vous n'y etes 
pas. 

L'interrogateur tire sa pipe de sa bouche. 

— Votre Excellence est done lieutenant-general ? 
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— Vous approchez. 

L'interrogateur porte la main k sa casquette. 

— Mais, en ce cas, Votre Altesse est done feld-marechal ? 
— Encore un effort, monsieur le chef de bataillon. — Sa 
Majesty Imperiale! s'ecrie alors Tinterrogateur, en laissant 
tomber sa pipe, qui se brise en morceaux. — EUe-meme, repond 
Alexandre en souriant. — Ah ! Sire, s'ecrie Tofficier tombant k 
genoux, pardonnez-moi. — Et que voulez-vous que je vous 
pardonne ? repond Temper eur; je vous ai demands mon 
chemin, vous me I'avez indiqu^. Merci. 



ExERCiCES DE EisDACTiON. — (1) Joseph II. racontera I'liistoire 
(Mieux que ^) ; (2) le chef de bataillon racontera I'liistoire 

{Alexandre et le chef de bataillon). 

Grammaire. — Oonjugner : 

(k rindicatif : affirmativement) n^gativement) et interrogative- 
ment) : je vais dans ma calkhe. 

(k Timp^ratif) : MSnageons votre uniforme. 

(au subjonctif) : le sergerU mpplie Vempereur d'arriter pour qu*il 
puisse descendre (je supplie . . . pour que je , . . etc). J*entends 
bien que vous ne me quittiez qu^it votre porte, 

Coi\jonctions qui exigent I'lndicatif : 

peut-^tre que autant que pendant que 

k cause de bien entendu que puisque 

k condition que comme quand 

ainsi que de m^me que sitdt que 

k mesure que depuis que suivant que 

attendu que lorsque tant que 

au lieu que outre que tandis que 

aussi bien que parce que vu que 

Employez ces coi^onctions dans des phrases appropri^es. 



V 



34. LUTTEmJNE MilRE 



L'imagination ne pourrait se representor une creature plus 
completement desol^e et abandonn^e qu'l^lisa, lorsqu'elle 
s'eloigna de la case de Toncle Tom. 

L'enfant dormait. D'abord, la nouveaut^ et la crainto le 
tinrent eveill^; mais sa mere r^primait si precipitamment 



THIRD FRENCH) COURSE 

jusqu'au bruit de son souffle et lui repetait si souvent Tassu- 
rance que s'il se tenait tranquille elle le sauverait, qu*il se 
colla doucement autour de son cou, et ne parla que pour 
demander, lorsqu'il se sentait afFaisse par le sommeil : 

— Mere, je n'ai pas besoin de me tenir eveille, n'est-ce 
pas ? 

— Non, mon cheri ; dors si tu en as envie. 

— Mais, mere, si je dors, tu ne le laisseras pas me prendre ? 

— Non ! que Dieu me soit en aide dit sa mere la joue 
palissante et ses grands yeux hoirs brillant d'un ^clat plus 
vif. 

— Tu en es silre, n'est-ce pas, mere ? 

— Oui, s4re, repeta la mere d'une voix qui la fit tres- 
saillir; car cette voix lui sembla venir d'un esprit interieur 
qui ne faisait pas partie d'elle-meme ; et le petit gar9on 
laissa retomber sa tete alourdie siir I'epaule de sa mere. 





familiers, die ' continua ^^ans rdache, jusqu'a'^ce que les 

'aMoreia trouvassent sur le errand 
emin, bienlBinHe tout ce qu*elle connaissait. 
flfcrv^nFete avec sa maitresse vis; 



--Zi 




ieres91iiewft^ trouvassent sur le grand 



Elle avait sflWvent ete avec sa maitresse YJ^iter quelques 

families dans le petit village de T , non^om ae TOhio, 

et connaissait bien la route. Ce village et la grande riviere 
qu'elle comptait traverser etaient les limites extremes de son 
plan de fuite ; au delk elle ne pouvait esperer qu'en Dieu. 
]y^ Quand des chevaux et des voitures commencerent a 
paraitre sur la route, avec cette prompte perception par- 
ticuliere k un etat d'excitation, et qu'on pourrait appeler 
une espece d'inspiration, elle s'aper9ut que sa marche im- 
p^tueuse et son air trouble pourraient attirer sur elle des 
remarques et des soup9ons. Elle posa done Tenfant k terre, 
et, rajustant ses veteir^en^t^^^ ^lle chemina aussi vite que cela 
pouvait se faire sans compromettre les apparences. 

Bientot ils entrerent dans un bois epais k travers lequel 
murmurait un ruisseau limpide. Comme Tenfant se plai- 
gnait d'avoir faim et soif, elle sauta par-dessus la haie, et, 
assise sous un grand rocher qui vsNelevait^ entree eux et la 



\^^ 
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route, elle lui donna un dejeuner tire de ses petites pro- 
visions. Le petit gar9on s'etonnait et s'affligeait de ce qu'elle 
ne voulait pas manger ; et lorsque, lui entourant le cou de 
ses bras, il essaya d*introduire dans sa bouche un morceau 
de son gateau, elle se sentit suffoquee et crut qu'elle allait 
^toufFer. \ 

— Non ! non ! Henri, mon cheri ! mere ne peut pas 
manger jusqu'k ce que tu sois sauv^. II nous faut aller, 
aller jusqu'k ce que nous atteignions la rivifere. Et elle 
reprit sa route en s'effor9ant encore de marcher d*un pas 
mesur^. ^ 

Elle avait depasse de plusieurs milles tout voisinage ou 
elle f^t personnellement connue. Elle reflechit que si elle 
faisait quelque rencontre, la reputation de bonte de la 
famille Shelby rendrait impossible la supposition qu'elle 
ptit etre fugitive. Et comme elle etait assez blanche, ainsi 
que son enfant, pour ^chapper au soup9on d'appartenir k 
une race de couleur, k moins d'un examen peu bienveillant, 
il lui etait beaucoup plus facile de passer sans 6veiller les 
soup5ons. . 

Cette esp^rance dans le coeur, elle s'arreta vers midi prfes 
d*une jolie ferme, pour s'y reposer et acheter quelque nour- 
riture pour elle et son enfant ; car k mesure que le danger 
diminuait avec la distance, la tension extraordinaire de son 
systeme nerveux allait decroissant, et elle se sentait 6puisee 
de fatigue et de faim^^S^^ 

La maitresse deta ferme, bienveillante et bonne commere, 
n'^tait pas fachee d'avoir quelqu'un k qui parler ; elle admit 
done sans examen I'histoire d'Elisa, qui pretendait * faire un 
petit voyage pour aller passer une semaine chez des amis ' ; 
ce qu'au fond du coeur elle esperait bien etre la verite. 

Une heure avant le coucher du soleil, elle entra dans le 

village de T sur TOhio, aneantie, les pieds blessfe, mais 

pleine encore de courage. Son premier regard fut pour le 
Heuve coulant, comme le Jourdain, entre elle et le Chanaan 
do la liberte qui s'etendait sur Tautre rive. 

On entrait k peine dans le printemps ; le fleuve etait enfle 
et imp^tueux; de grands blocs de glace se balan9aient 
lourdement qk et 1^ dans ses eaux bourbeuses, 
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En raison de la forme particuliere da rivage kentuckien, 
dont le terrain s'avance en pointe dans FOhio, une grande 
quantite de glace s'dtait accumulee k cet endroit. Le canal 
6troit que formait la riviere ^tait encombr^ de gla9ons 
amonceles, formant une espece de radeau flottant qui, cou^ 
vrant toute la surface du fleuve, toucliait presque k la rive 
du Kentucky, t--'^' 

Elisa s'arreta un instant k contempler ce tableau peu 
rassurant pour elle, car elle comprit de suite que le bac^ 
devait etre arrete dans son service; alors elle se decida k 
entrer dans une petite auberge pres du rivage pour prendre 
quelques informations. 

L'h6tesse, absorbee dans les operations culinaires de la 
preparation du repas du soir, se retourna sans lecher la 
fourchette qu'elle tenait k la main, lorsque filisa s'adressa a 
elle de sa douce et plaintive voix. 

— Qu'est-ce que c'est ? dit-elle. 

— N'y a-t-il pas ici un bac ou un canot qui prend les gens 
pour les conduire k B ? 

— Non vraiment, dit la femme, les bateaux ne marchent 
pas a present. 

L'air d'inquietude. et de decouragement d'Elisa frappa son 
interlocutrice, qui ajouta d'un air curieux : 

— Je suppose que vous voudriez traverser ? Avez-vous 
quelqu'un de malade ? Vous avez Tair d'etre bien inquiete. 

— J*ai un enfant qui est en grand danger, dit Elisa ; je ne 
I'ai appris que la nuit derniere, et je suis venue d'assez loin 
aujourd'hui dans Tespoir de passer avec le bac. 

— Vraiment, c'est avoir du malheur, s'ecria la femme, 
dont les sympathies maternelles venaient de s'eveiller. Je 
suis reellement en peine pour vous. Et se mettant a la 
fenetre : 

— Salomon ! cria-t-elle. 

Un homme en tablier de cuir et aux mains sales parut a 
^ la porte. 

— Venez done, Sal, dit la femme : est-ce que cet homme 
portera les tonneaux ce soir ? 

— II a dit qu'il essayerait, pour peu que ce soit prudent, 
r^pondit-il. . : : i 
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— II y a un homme pas loin d'ici qui traversera ce soir 
pour porter quelques marchandises, s*il I'ose; il dpit venir 
souper ici; ce que vous auriez de mieux a faire serait de 
YpvLA asseoir et de Tattendre. Yoilk un gentil petit gar9on, 

jouta-t-elle en lui oflfrant un gateau. 
Mais Tenfant, completement ^puise, pleurait de lassitude. 

— Pauvre petit ! il n*a pas Thabitude de beaucoup mar- 
cher, et je le faisais aller si vite, dit Elisa. 
^^,jp*<j^llons, faites-le reposer, dit la femme, ouvrant la porte 

d*une petite chambre k coucher dans laquelle se trouvait un 
lit confortable. 

Elisa porta Tenfant fatigue sur ce lit, et tint ses petites 
mains dans les siennes jusqu'k ce qu'il f(it endormi. Quant 
k elle, il n'y avait pas de repos possible. La pensee de ceux 
qui la poursiiivaient la pressait de fuir. Consumee d'impa- 
tience, elle jetait de longs regards sur les eaux lentes et 
enflees qui s'etendaient entre elle et la liberte. 

Prenons cong6 d'elle pour le moment, afin de suivre la 
course de ses persecuteurs. 

— II faut marcher droit a la riviere, dit Haley lorsqu'ils 
furent arrives aux limites du domaine ; je connais leurs tours: 
toute leur ambition est d'arriver Ik 

— Certainement, dit Sam, c*est bien cela ; massa Haley a 
mis le doigt dessus. 

— Maintenant, voyons ; il y a deux chemins pour la riviere, 
le chemin de traverse et la grande route. Laquelle est-ce 
que massa veiit prendre ? 

Andy regarda Sam d'un air innocent, tout surpris d*ap- 
prendre ce nouveau fait geographique ; mais il se hata de 
confirmer son assertion de la maniere la plus veh^mente. 

— Eh bien ! dit Sam, je m*imaginerais plut6t qu'Elisa a 
pris le chemin de traverse, parce que c'est le moins fre- 
quente. 

Quoique Haley f^t un vieux renard et naturellement 
enclin k soup9onner, dans le cas present Topinion de Sam le 
decida. 

Apres ime marche d'environ une heure sur cette route, 
toute la bande arriva en desordre au beau milieu de la cour 
d'une grande metairie. On n'y voyait personne; tout le 
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monde ^tait aux champs ; mais comme une* vaste grange 
fermait la route, il devint Evident que leur voyage dans cette 
direction devait se terminer Ik 

— N'est-ce pas ce que je disais k massa ? dit Sam avec 
un air d'innocence m^connue. Comment peut-il se faire 
qu'un monsieur Stranger espere en savoir plus sur le pays 
que les natifs qui y ont ^t^ ^lev^s ? 

— Toi, fripon, dit Haley, tu savais cela ? 

— Ne vous Tai-je pas bien dit ? Et vous n'avez pas voulu 
me croire ! Je vous disais, massa, qu*elle ^tait cl6tur^e et 
fermee, et que je n'esp6rais pas que nous pussions traverser. 
Andy m'a bien entendu, lui. 

II n'y avait pas moyen de dire le contraire, et le mal- 
heureux chef de Texp^dition fut oblige de rengalner son 
courroux du mieux qu'il put. 

Tous trois firent alors volte-face et se dirig^rent du c6t6 
de la grande route. 

Tar suite de ces divers d^lais, il y avait environ trois 
quarts d'heure qu'ElLsa avait endormi son enfant dans 
Tauberge du village lorsque nos trois compagnons arrivferent 
k cheval a.u meme endroit. Elisa ^tait prfes de la fenStre 
regardant dans une autre direction, quand Toeil per^ant de 
Sam Tentrevit. Haley et Andy se trouvaient k quelques 
pas en arriere. 

A ce moment critique, Sam reussit k laisser tomber son 
chapeau, comme par accident, et il poussa une bruyante et 
significative exclamation. Elisa tressaillit; elle se rejeta 
vivement en arriere. La cavalcade passa avec rapidity sous 
la fenetre, se dirigeant vers la porte d'entr^e. 

Ce seul moment sembla k Elisa la dur^e de mille vies. 
Une porte de la chambre ouvrait sur la riviere. Elle saisit 
Tenfant, s'61ance et franchit Tescalier. Haley la vit passer 
comme un Eclair lorsqu'elle disparut du c6t6 du rivage, et, 
sautant de cheval en appelant de toutes ses forces Sam et 
Andy, il se precipita sur ses traces. 

Dans cet instant terrible, les pieds d'Elisa semblaient a 
peine effleurer la terre, et en un clin d'oeil elle se trouva au 
bord de Teau. 

lis arriverent bientot sur elle ; alors, transportee par cette 

G 
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force que Dieu donne aux seuk d^sesper^s, elle bondit en 
poussant un cri sauvage et s'^lanya de la rive, par-dessus le 
courant bourbeux sur le radeau de glace. C'^tait un saut 
desesp6r6, impossible k tout autre qu*k la folie et au d^ses- 
poir; et Haley, Sam et Andy, saisis a cette vue, pousserent 
instinctivement de grands cris en levant les mains au cieL 

L'^norme fragment de glace sur lequel elle ^tait retomb^e 
s'enfonfait et craquait sous son poids ; mais elle ne s'y arr&ta 
pas un instant. Poussant des cris inarticul^s, et avec T^nergie 
qulnspire le d^sespoir, elle sauta sur un autre bloc, puis sur 
un autre, tr^buchant, sautant, glissant, s'elan9ant de nouveau. 
Ses souliers sont tombes, ses bas se sont arrach^s de ses 
pieds, le sang marque chacim de ses pas ; mais elle ne voit, 
elle ne sent rien, jusqu'^ ce que, confiisement, comme dans 
un rSve, elle entrevoie la rive de TOhio ^ et une main tendue 
vers elle qui Taide k y monter. 

— Tu es une brave fille, qui que tu sois ! dit Thomme. 
i^lisa reconnut la voix et les traits d'un homme qui pos- 

s^ait une ferme non loin de la demeure qu'eUe venait de 
quitter. 

— Oh ! monsieur Symmes ! sauvez-moi I Oh I sauvez- 
moi I cachez-moi, dit Elisa. 

— Qu'est-ce que cela signifie ? dit-il ; je crois vraiment 
que c'est une fille du Shelby ? 

— Mon enfant ! ce petit garden, ils Tont vendu I Voilk 
mon maitre, dit-elle en itendant la main vers la rive du 
Kentucky monsieur Symmes ! vous avez aussi un petit 
gar5on ! 

— Oui, j'en ai un, dit-il en attirant rudement, mais avec 
bont6, filisa sur le bord escarpe. D'ailleurs, tu es une bonne 
fille I 

Lorsqu'elle eut atteint le haut de la berge, Thomme 
reprit : 

— Je serais content de faire quelque chose pour toi, mais 
je ne saurais oil te mettre. Le meilleur conseil que je puisse 
te donner est de te rendre la, dit-il, d6signant une grande 
maison blanche qui se trouvait k peu de distance de la 
principale rue du village ; va-t'en la, ce sont de braves gens, 

1 L'Etat d'Ohio. 
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II n'y a aucune esp^ce de danger, et ils t'aideront : ils sont 
habitues k ces sortes de choses-lk. 

— Que Dieu vous benisse! s'ecria filisa du fond de son cceur. 

— N'en parlons pas ! n*en parlons pas ! dit-il. Ce que j*ai 
fait n*est rien. 

— Et . . . oh ! sftrement, monsieur, vous ne direz rien k 
personne ? 

— Pour qui me prends-tu done ? Certainement que je 
ne dirai rien. AUons, maintenant, va-t'en cg g^pie^un e brave 
et intelligente fiUe que tu es. Tu as bien gagneTa liberty, 
et tu Tauras; dans tons les cas, ce n'est pas moi qui 
tempecherai de la prendrei**^ '^ V 

Elisa pressa son enfant centre son sein et partit rapidement. 

Questions bt Dict^e. 

ExERCiCES DE REDACTION. — (1) £lisa lacontera sa fiiite d'apr^s 
le canevas qui suit : La grande route : U hois : le repas : la fermike : 
Vaviberge: le cri de Sam: la traverse de la riviere, 

(2) £crir6 des phrases en se servant des mots qui suivent : 

esclave : marchand d'esclaves : la crainte : contempler : iinquiitude : 
consumer : poursuiwe, 

Grammaire. — Le subjonctif : 
Qtie Dieu me soit en aide. 
Que Dieu vous Mnisse ! 
JusqiCb, ce que les jpremih'es lueurs de Vaurore la irouvassent sur 

le grand chemin. 
Pour peu que ce soit prudent, 
Jusqu^h ce quHlfHt endormi, 
Quoique Haley fM un vieux renard, 
Tu es une hravefille, qui que tu sois / 
Le meilleur conseil quejepuisse te donner. 
Copier les phrases ci-dessus et bien observer Temploi du sub- 
jonctif. 

Emploi du Subjonctif 
A. Dans les propositions principales 

A Dieu ne plaise I 

Pldt au del ! 

Puisse-/-i/ arriver ^ temps I 

Soit! o, ^^ 

Je ne sache^o^. ^ ^ \2\ 4 "^ 

Chacun de nous en efit fait autant. 
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. B. Dans les propositions suBORDONNifeES 

(1) /'ignorais gue vous fuBsiez anriv4, 

Je donte qv!il y zit jamais eu au monde d'aussijolie mouche. 

On n'est pas bien sHr gue Charlemagne zit jamais M en dtat d^icrire. 

Je suppose gu'elle derive une lettre, 

Je j^gj«g [ g'u^ WW5 fassiez voire devoir. 

Nous sommes surpris que vous soyez arrivL 
On emploie le snbjonctif : — 

(1) Aprds les verbes qui ezpriment le dout k, la supposi- 

tion, la CRAiNjj), la V0L0NT4 le DfeiR, la surprise. 

(2) Je ne crois pas qaxl Tienne. 

Que vonlez-vous dofnc queje vous apprenne ? 
Vonlez-vous gue le pain soit fendu 1 

(2) Apr^s les verbes danslaformeN^GATiVEcm interrogative. 

(3) n est possible gue Von renvoie ainsi cettepaum-e vieille. 
n faut ^^''aille. 

n faut, qui que ce soit gui ait fail le coup, qu^avec heaucoup de soin 

on ait 6pi6 Vheure. 
II importe qu'il soit id. 
n convient qu*elle vienne. 

(3) Aprds les verbes impersonnels qui ezpriment le doute, 

LA SUPPOSITION OU LA VOLONTA. 

(4) Fous avez icril de mani^re qu'on puisse lire voire lellre. 

Je reslai des milliers d^anndes enfonc4 da/tis la lerre sans que j'eusse 

Vespoir d'en sortir jamais. 
Cagn^lle sHnqaiitait pen d'itre laid pourvu qu'il fftt ll son aise. 
II y a plus de guaranle arts qaeje dis de laproseasjiB que/ensussenen. 

(4) Apr^s certaines conjonctions. 

/ Cox^onctions qui exigent le subjonctif. 

/ afin que encore que soit que 

/ pourvu que de peur que quoique 

/ k moins que de crainte que jusqu'a ce que 

/ avant que sans que de maniere que 

bien que non pas que de sorte que 

en cas que pour que 

(5) Qui que ce soit gui Z'ait fail, (fesl un habile homme. 
Quelque habile guHl soit. 

Quelle que soit son haUleU, 
Quoi qu't7 dise. 

(5) Apr^s quoi que, quel que, quelque que, quelconque que, 

qui que ce soit. 
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Si Ton consid&re comme certain et positif ce qui est ezprim^ 
dans la proposition snbordonn^e^ le verbe do cette proposition se 
metkrindicatif: 

Croyez-vous que Pdme est immortelle ? 

Si Ton consid^re comme douteux on simplement possiblb ce 
qui est ezprim^ dans la proposition subordonn^e, le verbe de 
cette proposition se met an subjonctif : 

H fUest pas probable gue le ciel ^'^claircisse. (Bracket.) 

Copier les phrases ci-dessus et les employer dans des phrases 
appropri^s. 



[yljE Ma 



35. LE BOURGEOIS GENTILHOMME 
AcTE II., Scene vi. 



iE Maitbe de PHiLOSOPHiE.-t-Que voiilez-vous dona que 
je vous apprenne ? ^^ 

Monsieur Jourdain. — Apprenez-moi Torthographe. 

Le Mai. de Phil. — Tres volontiers. 

M. Jouii. — Apres, vous m'apprendrez ralmanach, pour 
savoir quand il y a de la lune, et quand 11 n y en a point. 

Le Mai. de Phil.-^Soi^ Pour bien suivre votre pensee, 
et traiter cette matifere en philosophe, il faut commencer, 
selon Tordre des choses, par une exacte connaissance de' la 
nature des lettres, et de la differente maniere de les prononcer 
toutes. Et Ik-dessus j'ai k vous dire que les lettres sent 
divis^es en voyelles, ainsi dites^voyelles^ parce qu'elles expri- 
ment les voix; et en consonnes, ainsi appelees consonnes, 
parce qu'elles sonnent avec les voyelles, et ne font que 
marquer les diverses articulations des voix. II y a cinq 
voyelles, ou voix : A, E, I, 0, U. 

M. Jour. — J*entends tout cela. 

Le Mai. de Phil. — La voix A se forme en ouvrant fort la 
bouche: A. 

M. Jour. — A, A. Oui. 

Le Mai. de Phil. — La voix E se forme en rapprochant la 
machoire d*en bas de celle d'en haut : A, E. 

M. Jour. — A, E ; A, E. Ma foi, oui. Ah, que cela est beau ! 

Le Mai. de Phil. — Et la voix I, en rapprochant encore 
davantage les m&cholres Tune de Tautre, et ^cartant les deux 
coins de la bouche vers les orellles : A, E, I. 

M. Jour. — A, E, I, I, I, L Cela est vral. Vive la science ! 



102 THIRD FRENCH COURSE 

Le Mai. de Phil. — La voix se forme en rouvrant les 
machoires, et rapprochant l6s levres par les deux coijigje 
haut et le bas : 0. ""^ 

M. Jour. — 0, 0. II n*y a rien de plus juste : A, E, I, 0, 
I, 0. Cela est admirable ! I, ; I, 0. 

Le Mai. de Phil. — L'ouverture de la bouche fait juster 
ment comme un petit rond qui represente un 0. 

M. Jour. — 0, 0, 0. Vous avez raison. O. Ah ! la belle 
chose que de savoir quelque chose ! 

Le Mai. de Phil. — La voix U se forme en rapprochant les 
dents sans les joindre entierement, et allongeant les deux 
levres en dehors, les approchant aussi Tune de Tautre, sans 
les joindre tout k fait : U. 

M. Jour. — U, U. II n'y a rien de plus veritable : U. 

Le Mal de Phil. — Vos deux levres s'allongent comme si 
vous faisiez la moue : d'ou vient que si vous la voulez faire k 
quelqu'un, et vous moquer de lui, vous ne sauriez lui dire 
que U. 

M. Jour. — U, U. Cela est vrai. Ah ! que n'ai-je ^tudie 
plus tot, pour savoir tout cela ! 

Le Mal de Phil. — Demain, nous verrons les autres iettres 

qui sont les consonnes. 

#' • • . • • • • 

Le Mal de Phil. — Sont-ce des vers que vous lui voulez 
ecrire ? 

M. Jour. — Non, non, point de vers. 

Le Mal de Phil. — Vous ne voulez que de la prose. 

M. Jour. — Non, je ne veux ni prose ni vers. 

Le Mai. de Phil. — II faut bien que ce soit Tun ou Tautre. 

M. Jour. — Pourquoi ? 

Le Mai de Phil. — Par la raison, monsieur, qu'il n'y a pour 
s'exprimer que la prose ou les vers. 

M. Jour. — II n*y a que la prose ou les vers ? 

Le Mal de Phil. — Non, monsieur. Tout ce qui n'est 
point prose est vers ; et tout ce qui n*est point vers est prose. 

M. Jour. — Et comme Ton parle, qu'est-ce que c*est done 
que cela ? 

Le Mal de Phil. — De la prose. 

M. Jour. — Quoi! quand je dis, Nicole, apportez-moi mes 
pantoufles, et me donnez mon bonnet de nuit, c'est de la prose ? 
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Le Mai de Phil, — Qui, monsieur. 

M. Jour. — Par ma foi, il y a plus de quarante ans que 
je dis de la prose sans que j'en susse rien ; et je vous suis le 
plus oblig^ du monde de m'avoir appris cela. 

Moliere. 

ExERCiGES DE REDACTION. — D4crire Ventrevue entre M, Jourdain 
et le maitre de Fhihsaphie. 

Grammaire. — Comparaison des adverbes illy a plus de qmratUe 
ans queje dis de la prose, 

Cette maison vaut plus de soixcmte mille francs, 

Cette itoffe a plus d'tm wMre de large. 

n est plus grand que rrm. 

Plus que est remplaci par plus de devanf les mots qui expriment une 
valeuTy une quantity, une mesure. 

Plus de quarante ans queje dis (Present) de la p-ose {Present parce 
que V action continue. M. Jov/rdain continuait it dire la prose). 

Comparez Depuis qmnd dtes vous malade f 

En=comme. 
en pliilo8oplie= comma un philosophe' 
II a agi en brave homme 
II a y^cu en roi 
II a parl^ en f urieux 

Famille da mot penser. 

penser= avoir des id^es. 
pens^e=ce que Ton pense : idee. 
penseur=celui qui pense. 
pensant (e) adj. = qui pense. 
pensif (ve) plein d'une pens^e. 



Faire 6 phrases avec 
en=:comme. 



Employer ces mots 

l4£tEls desi 
phrases appropri^es. 



36. L'AVARE 

AcTE IV., Scene vii. 

\ ^JiAKPAGQN, t7 crie au voleur dh lejardin et vient sans chapeau. 

Au voleur, au voleur, k Tassassin, au meurtrier ! Justice, 
iuste oigl! Je §j^£|SF4u> j^ suis assassin^, on m'a coupe la 
^^^o^^o n m*a d gropeinoii argent. • jQui peut-ce etre ? Qu*est- 
il (KrcnurOu^t-il ? Oil se cacliS=t-il ? Que ferai-je pour 
le trouver ? Oil courir ? Oil ne pas courir ? N*est-il point Ik ? 
N*est-il point ici? Quiest-ce? Arrfite. (Ilseprendlui-meme 
le bras.) Rends-moi mon argent, coquin . . , Ah, c'est moi. 
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Mon esprit est trouble, et j 'ignore ou je suis, qui je suis, et 
ce que je fais. Helas, mon nauvpe argent, mon pauvre 



argent, mon chervjamL on m'aprive oe toi ; et puisque tu 
m'es enlev^, j'ai permimon support, ma consolation, "^^ioj&.iJl.l 
tout est fini pour moi, et je n'ai plus que faire au monae. 



// Sans toi, il m'est impossible de vivre. C'en ^st|aitygj^'en 

'^''^uis plus,je me meurs, je suis mort, je suis enterreT jN^'y 

a-t-il personne qui veuille me ressusciter, en. m e rend ant 

mon cher argent, ou en mapprenant qui Fa' "^isT .Euh ? 

i que ce soit 
on ait epie 
rheure; et Ton a choisijustement le temps que je parlais k 
mon traltre de fils. Sortons. Je veux aller qu^rir la justice, 
et faire donner la question k toute ma maison ; k servantes, 
k valets, k fils, ^^^iGjupt ^ ^^i aussi. Que de gens as- 
sembles ! Je ne Tettd mes regards sur personne qui ne me 




donne des soup9oiis, et tout me semble mon voleur. Eh ? 
de qu^^f"&® qu'on ^g ^, ^ ? de celui qui m'a derob6? 
Quel onnt fail-on IJi-nauD f^T;!^st-c» mon voleur qui y est ? 



de qu;f4i^f"&? qu'on ^g ^, }^ ? de celui qui m'a derob6? 

St fail-on IJi-nauD tvTJ^st-c^ mon 
De gr&ce, si Ton sait des nou^Wes de/uon xoleur^je supine 



que Ton m'en dise. N'est-il point ^acEelii parmi vcws ? 
lis me regardent tous, et se mettent k rire. Vous verrez 
qu*ils ont part, sans doute, au vol que Ton m'a fait. AUons 
vite, des commissaires, des archers, des pr^vots, des juges, 
des gfines, des potences, et des bourreaux. Je veux faire 
pendre tout le monde ; et si je ne retrouve mon argent, je 
me pendrai moi-meme aprfes. \ v^ 

^^ Mollfere. 

LE SAVETIER ET LE FINANCIER 

Un savetier chantait du matin jusqu'au soir; 

C'^tait merveille de le voir, 
Merveille de Toulr ; il faisait des passages. 

Plus content qu'aucun des sept sages. 
Son voisin, au contraire, ^tant tout cousu d'or, 

Chantait peu, dormait moins encor : 

C'etait un homme de finance. 
Si, sur le point du jour, parfois il sommeillait, 
Le savetier alors en chantant I'eveillait ; 

Et le financier se plaignait 

Que les soins de la Providence 
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N'eussent pas au marche fait vendre le dormir, 

Comme le manger et le boire. 

En son hotel il fait venir 
Le chanteur, et lui dit: ' Or 9a, sire Gregoire, 
Que gagnez-vous par an ? ' — ' Par an, ma foi, monsieur, 

Dit avec un ton de rieur 
Le gaillard savetier, ce n'est point ma maniere 
De compter de la sorte, et je n'entasse guere 
Un jour sur Tautre : il suffit qu'k la fin 

J'attrape le bout de Tannee : 

Chaque jour amene son pain/ 

— 'Eh bien ! que gagnez-vous, dites-moi, par joumee ?* 

— * Tan tot plus, tantot moins: le mal est que toujours 
(Et sans cela nos gains seraient assez honnetes), 

Le mal est que dans Tan s'entremelent des jours 

Qu'il faut chomer : on nous mine en fetes. 
L'une fait tort k Tautre : et monsieur le cur^ 
De quelque riouveau saint charge toujours son prone/ 
Le financier, riant de sa naivete, 

Lui dit: * Je veux vous mettre aujourd'hui sur le trone. 
Prenez ces cent ecus : gardez-les avec soin, 

Pour vous en servir au besoin/ 
Le savetier crut voir tout Targent que la terre 
Avait, depuis plus de cent ans, 
Produit pour Tusage des gens. 
II retourne chez lui : dans sa cave il enserre 
L' argent, et sa joie k la fois. 
Plus de chant : il perdit la voix 
Du moment qu'il gagna ce qui cause nos peines. 
Le sommeil quitta son logis, 
II eut pour botes les soucis, 
Les soup^ons, les alarmes vaines. 
Tout le jour il avait Toeil au guet : et la nuit, 

Si quelque chat faisait du bruit, 
Le chat prenait Targent. A la fin le pauvre homme 
S'en courut chez celui qu'il ne reveillait plus : 
' Rendez-moi/ lui dit-il, ' mes chansons et mon somme ; 
Et reprenez vos cent ecus/ 

La Fontaine. 
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ExERCiCES DK REDACTION. — Faire une petite composition sur 
VAvare. 

Questions et Dictee. 

Grammaire. — Ooi^tigaison (k rindicatif): Qu^esUil devenuf OU 
se cache-t-il f (k rimp^ratif) Bends-moi mon argent : sortons : allons 
vite: arrUe (an subjonctif) Ilfwui quHl ait ^pii Vheure : Je supplie qu'U 
m'm dise. 

Emploi de I'infixiitif : (1) comme subBtantif : p.e. le manger et le 
hoire ; (2) Bans les exclamations : ok courir f Ok ne pas counr ? 
Que faire? 

37. L'AVOCAT PATELIN 

ACTE TROISlfcME 

M. Guillaume, plaidant contre son berger, qu'il accuse de lui avoir vol^ 
des moutons, reconnait dans I'ayocat de Paccus^ maitre Patelin, qui lui a 
emport^ six aunes de drap sans les payer. La stupefaction trouble ses 
id^es ; il embrouille les deux affaires et niSle k sa plaidoirie sur les 
moutons le drap, Tavocat, et toutes les circonstances de Pachat. Le bailli, 
qui ne comprend rien k cet amphigouri, interrompt a chaque instant le 
plaideur pour lui crier avec impatience : ^ Mais, monsieur Guillaume, 
revenez done h, vos movions !' 

ScfeNE II 

Bartolin, Guillaume, Patelin, Agnelet 

GuiL. (a M. Bartolin). Je viens plaider moi-meme mon 
affaire. 

Pat. (baSy d Agnelet). Ah, traltre ! c'est contre monsieur 
Guillaume ? 

Agn. Qui, c'est mon bon maitre. 

Pat. (A part). TiLchons de nous tirer d'ici. 

GuiL. Ouais, quel homme est-ce Ik ? 

Pat. Monsieur, je ne plaide que contre un avocat. 

GuiL. Je n'ai pas besoin d'avocat ... (d part) II a 
quelque chose de son air. 

Pat. Je me retire done. 

Bart. Demeurez, et plaidez. 

Pat. Mais, monsieur . . . 

Bart. Demeurez, vous dis-je : je veux au moins avoir un 
avocat k mon audience. Si vous sortez, je vous raye de la 
matricule. 
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Pat. (cb part, se cachant la figure avec son mouchoir)» 
Cachons-nous du mieux que nous pourrons. 

Bart. Monsieur Guillaume, vous etes le demandeur, 
parlez. 

GuiL. Vous saurez, monsieur, que ce maraud-lk . . . 

Bart. Point d'injures. 

GuiL, Eh bien ! que ce voleur . . . 

Bart. Appelez-le par son nom, ou celui de sa profession. 

GuiL, Tant y a, vous dis-je, monsieur, que ce sc^lerat de 
berger m*a vole six-vingts moutons. 

Pat. Cela n*est point prouve. • 

Bart, Qu'avez-vous, avocat ? 

Pat. Un grand mal aux dents. 

Bart. Tant pis. Continuez. 

GuiL. Parbleu, cet avocat ressemble un peu k celui de 
mes six aunes de drap. 

Bart. Quelle preuve avez-vous de ce vol ? 

GuiL. Quelle preuve ? Je lui vendis hier . . . je lui ai 
bailie en garde six aunes . . . six-vingts moutons, et je n*en 
trouve k mon troupeau que quatre-vingts. 

Pat. Je nie ce fait. 

GuiL. (d j>art). Ma foi, si je ne venais de voir Tautre dans 
la reverie, je croirais que voilk mon homme. 

Bart. Laissez-1& votre homme, et prouvez le fait. 

GuiL. Je le prouve par mon drap • . . je veux dire par 
mon livre de compte. Que sent devenues les six aunes . . . 
les six-vingts moutons qui manquent k mon troupeau ? 

Pat. On ne nie pas que ce soit lui-mSme : Non est qucestio 
de persona} On vous dit que vos moutons sent morts de la 
clavelee : que repondez vous k cela ? 

GuiL. Je reponds, sauf votre respect, que cela est faux ; 
qu*il emporta sous . . . qu*il les a tu6s pour les vendre, et 
qu'hier moi-meme . . . (d part) Oh ! c'est lui . . . (d M. 
Bartolin.) Oui! je lui vendis six ... six .. . Je le 
trouvai sur le fait, tuant de nuit un mouton. 

Pat. (A M. Bartolin). Pure invention, monsieur, pour 
s'excuser des coups qu'il a donnes k ce pauvre berger, qui, 
au sortir d*ici, comme je vous ai dit, va se faire tr^paner. 

II ne s'agit de personne. 
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GuiL. (A M. Bartolin). Parbleu, monsieur le juge, il 
n'est rien de plus veritable, c'est lui-meme, oui : il emporta 
hier de chez moi six aunes de drap, et ce matin, au lieu de 
me payer trente ^cus . . . 

Bart. Que diantre font ici six aunes de drap et trente 
ecus ? II est, ce me semble, question de moutons vol^ 

GuiL. II est yrai, monsieur, c'est une autre affitire: mais 
nous J viendrons apr^s. Je no me trompe pourtant point. 
Yous saurez done que je m'^tais cache dans la bergerie . . . 
(A part.) Oh ! c'est lui trfes assur^ment . . . (d M. Bartolin.) 
Je m'^tais done cach6 dans la bergerie : je vis venir ce 
drole, il s'assit Ik, II prit un gros mouton . . , et . . . et, 
avec de belles paroles, il fit si bien, qu'il m'emporta six 
aunes ... 

Bart. Six aunes de mouton ? 

GuiL. Non, de drap, lui ! Maugrebleu de Thomme ! 

Bart. Laissez Ik ce drap et cet homme, et revenez h vos 
moutons. 

GtriL. J'y reviens. Ce dr6le done, ayant tire de sa poche 
son couteau . . . je veux dire mon drap . . . Non, je dis 
bien ; son couteau . . , il • . . il . . . il . . . il . . . le mit comme 
ceci sous sa robe, et Temporta chez lui ; et ce matin, au lieu 
de me payer mes trente ^us, il me nie drap et argent. 

Pat. (riant). Ah, ah, ah ! 

Bart. A vos moutons, vous dis-je ! a vos moutons. 

Pat. (riant). Ah, ah, ah ! 

Bart. Ouais, vous Stes hors de sens, monsieur Guillaume. 
Revez-vous ? 

Pat. Vous voyez, monsieur, qu'il ne sait ce qull dit. 

GuiL. Je le sais fort bien, monsieur. II m*a vole six- 
vingts moutons; et ce matin, au lieu de me payer trente 
ecus pour six aunes de drap couleur de marron, il m'a paye 
de papillons noirs. 

Pat. Ah, ah, ah ! il est fou,. il est fou. 

Bart. En effet. Tenez, monsieur Guillaume, toutes les 
cours du royaume ensemble ne comprendraient rien a votre 
affaire : vous accusez ce berger de vous avoir vole six-vingts 
moutons, et vous entrelardez Ik-dedans six aunes de drap, 
trente ecus, des papillons noirs, et mille autres bajivernes. 
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Eh! encore une fois, revenez a vos moutons, ou je vais 
relaxer ce berger . . . Mais j'aurai plus tot fait de Tinter- 
roger moi-meme. (A Agnelet.) Approche-toi : comment 
t'appelles-tu ? 

Agn. B^e ... 

GuiL. II ment, il s*appelle Agnelet. 

Bart. Agnelet, ou B^e, n'importe. (cb Agnelet.) Bis- 
mol, est-il vrai que monsieur t'avait bailie en garde six-vingts 
moutons ? 

Agn. Bee ... 

Bart. Ouais ! la crainte de la justice te trouble peut-etre. 
Ecoute, ne t'effraye point : monsieur Guillaume t'a-t-il trouv^ 
de nuit tuant un mouton ? 

Agn. Bee . . . 

Bart. Oh I oh 1 que veut dire ceci ? 

Pat. Les coups qu'il lui a donnas sur la tete lui ont 
trouble la cervelle. 

Bart. Vous avez grand tort, monsieur Guillaume. 

GuiL. Moi, tort! L*un me vole mon drap, Tautre mes 
moutons; Tun me paye de chansons, Tautre de bee; et 
encore, morbleu, j'aurai tort ! . . . 

Bart. Oui, tort. II ne faut jamais frapper, surtout a la 
tete. 

GuiL. Oh! ventrebleu, il etait nuit; et quand je frappe, 
je frappe partout. 

Pat. II avoue le fait. Monsieur, hahemua conjitentem^ 
rewm, 

GuiL. Oh! va, va, confitareum, tu me payeras mes six 
aunes de drap, ou le diable t'emportera. 

Bart. Encore du drap ! On se moque ici de Ih justice. 
Hors de cour et de proems, sans d^pens. 

GuiL. J'en appelle ... Et pour vous, monsieur le fourbe, 
nous nous verrons. [II s'en va 

Pat. (a Agnelet). Remercie monsieur le juge. 

Agn. B^e, b^e . . » 

Bart. En voilk assez. Va vite te faire trepaner, pauvre 
malheureux. [II s'en va 

VoiU Taccus^ qui avoue. 
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ExERGiCKS DE Ria)ACTiON. — M. Guillanme racontera ce qui est 
d'apr^ le canevas qui suit : — // va h la cour II lui sernble 
qjie Vavocai d*Agnelet est le voleur de son drap. Cette dScouverte lui fait 
perdre la tete et il ewbrouille le drap avec les brebis, Lejuge dit gu*U 
avail tort de f rapper Agnekt qui feiid HUre faa, Enfin lejuge impa- 
tienti crie *hors de cour et de procks^ sans dSpen^.' 

Questions et Dict6e. 

Grammaire. — Conjngner : L'infinitif est employ^ aprte des 
▼erbes : (a) sans proposition (b) avec de (c) avec h. 



Yerbes qui sont suiyis 

de l'infinitif sans 

proposition. 


Yerbes qui sont suivis 

de l'infinitif prOc^O 

de de. 


Yerbes qui sont suivis 

de l'infinitif pr6c^d6 

de&. 


venir : je yiens plaider 
vonloir : je veux avoir 

an avocat 
aller : il ya se &ire 

trepaner 
▼olr: je vis venir ce 

drdle 
fUloir : il ne fiaut jamais 

frapper 
oroire : je crois voir des 

moucnes volantes 


UUsher : t4chons de nous 

tirer d'ici 
acenser: vous accusez 

ce berger de vous avoir 

vol4 six-vingts mou- 

tons 
86 prener: Sancho se 

pressa d'accourir 
nipplier : il supplie 

I'Empereur d'arrfiter 
se h&ter : il se hAta de 

confirmer son assertion 


oomxnencer : leurs d^- 
pouilles commenceront 
a nous enrichir 

T^usiir : Sam r^ussit h, 
laisser tomber son 
chapeau 

86 mettre : le renard se 
mit h, fiiir 

determiner: moi, deter- 
mine h, veiller 

86 decider : Finette -se 
decida h, faire ouvrir 



Accord dn participe pass^ : — 

(1) Employ^ sans anziliaire, comme adjectif. 
n est question de moutons v6U%. 

(2) Employ^ avec Tatiziliaire dtre. 
Vos moutons sont morts. 

(3) Coxutiga^ avec les verbes indiqnant le monTement. 
Que sont deven/ueB les six annes. 

(4) GoxUngn^ avec rauziliaire aToir, lorsqne le regime direct 

precMe. 
H les a tuSs pour les vendre, 
Des coups qn't/ a donn^ d, ce pauvre berger, 
Les coups qn't/ lui a donnas sur la tite, 

(5) Oonjngn^ avec I'aiudliaire 'dtre' mis pour 'avoir' dans 

les verbes refl^bis. 
Nous nons sommes baigni%. 



THIRD FRENCH COURSE 



111 



COMPOSITION DES MOTS. 
(a) Les Principaux Prefixes. 



PBJ^FIXE. 


SIGNIFICATION. 


EXFiMPLES. 


AD (ac, af, ag, al, 
au,ap,ar,as,at: 
quelquefois le 
^d'disparalt) 


vers, aupr^s 


adapter, adjoindre, 
accrocher, affaiblir, 
aggraver, allier, 
annoter, apporter, 
arrondir, assainir, 
attrister, aborder 


CON (col, com, 
cor oil r *n' 
disparait) 


avec, ensemble 


concourir, confier, 
collaborer, combattre, 
commiseration, complaire, 
correiatif, cohabiter 


DE (d^, des, d^s) 


de haut en bas, tout-^fait : 
donne un sens contraire 


deiaisser, dessecher, 
decouvrir, dessaisir, 
desordre 


DT8 (di) 


separation, negation 


discourir, diviser 


E (ex, ef, es) 


hors de, loin de 


ebrancher, exporter, 
effeuiller 


IN (il, im, in, ir) 
EN (em) 


dans, vers 
non 


inherent, inaction, 
ennemi (non-ami) 


MAL (inau, m^, 
• m^s) 


mal 


maltraiter, maudire, 
medire, mesaventure 


PAR (per) 


au travers de 


parcourir, permanent 


fr£ 


avant 


predire, presider 


RE (r, r6, res) 


encore 


redire, ranimer, 
reconcilier, reasaisir 


sous (son, sub, 
sue, suf^ Bug, 
sup) 


au-dessons, inf(^riorit4 


soussigner, souterrain 
subordonne, succeder, 
suffixe, suggerer, 
supporter 


SUR (sns, super) 


au-dessus, superiority 


surface, sus-dit, 
superfin 


TRANS (tra, tr^) 
ULTRA (outre) 


> au del^ 

1 


transplanter, traverser, 
trepasaer, outre-mer, 
ultra-montain 
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COMPOSITION DES MOTS 
(b) Les Principaux Suffixes 



1. Snffizes des snbstantifs. 



SUFFIXE. 


SIGNIFICATION. 


EXEMFLES. 


ADK, MENT, ION . 

• 


Teffet ou le resultat de 
Taction indiqu6 par le 
verbe d'oii vient le mot 
compost 


bravade, reculade 
changement, v^tement 
confession, execution 


AOB 


avec un verba =reffet ou 

le T^ultat 
avec ua sub8tantif=un 

ensemble 


barrage 
branchage, vitrage 


A ILLS 


une collection — quelque- 
fois de peu de valeur 


volaille 
ferraille 


ANCB, ENCE 


action, ^tat ou quality 


esperanoe 
negligence 


ESSE, IE, T^, IT^ 


quality ou ^tat 


faiblesse, folic, 
bont^ 6galite 


]£e 


^tendue, dur^, compost de 
parties 


ann^e, joum^ 


lEN, AIRE, ISTE 


^tat ou profession 


com^ien 

commissionnaire 

joumaliste 


SUE 


(1) forme substantifs 

d'adjectifs 

(2) forme substantifs de 

verbes=qui fait 


amplenr 
acteur 


lEE 


(1) un metier 

(2) d^igne arbres fruitiers 

(3) d^igne des instru- 

ments ou contenant 


charpentier 

pommier 

pigeonnier 


OIR, OIRE 


instrument ou lieu oil une 
chose se fait 


arrosoir, abattoir, 
ecritoire 


URE 


(1) le resultat d'une action 

(2) un ensemble 


dorure, argenture 
ferrure, parure 
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2. Stdfizes des adjectifs. 



SUFFIXE. 


SIGNIFICATION. 


EXKMPLES. 


AL, EL 


qui a rapport k 


colossal, superficiel 


ABLE, IBLE 


qui pieut ^tre 


aimable, divisible 


ARD 


quality peu estimable 


babillard, pleurard 


EUR 


comparaison 


ant^rieur, ext^rieur 


EUX 


plein de 


courageux, fameux 


lEN 


id^e de temps ou de place 

1 


ancien, ^gyptien 


IF 


puissance 


justificatif^ explicatif 



3. Suffixes des verbes. 



FI 

aill' 

ILL 
ET 
OT ' 


m 


faire 
petitesse 


clarifier 

sautiller, voleter, 
vivoter, ferrailler 



4. Diminntifs. 



EAU, ET, ETTE, 


eau — substantifs 


cordeau, coteau, 


OT, IN, ON, ULE, 
Itre, ASSE, AUD 


et 1 
ot J 
ine ' 
ole 
on 
ule - 


subs, et adjectifs 
-substantifs. 


sachet, doucet, 
barquette, seulette, 
tlot, vieiUot, bestiole, 
bottine, cruchon, 
dobule, b1anch4tre, 
bonasse, lourdaud 




4tre — adjectifs 
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APPENDIX L 

ELEMENTS OF PHEASEOLOGY 

He who, him who ; that which. Celui qui ; celui gue. 

They who, those who, those Cevx qui^ celles quL 

which. 

She who, her who ; that which. Celle qui ; celle que. 

That which. It is I who. Whom. Ce qui, ce que, (Test moi qui. 

Que. 

What is it ] what ; which. Qu^est-ce que c*est ? Quel, quels, 

quelle, quelles. 

Who 1 who is it who ? whom ? Qu^est-^e qui ? Qui est-ce que f 

who is it that 1 

It was he, him, she, or her, who, (Tdtait lui (ou elk) qui. Qu'est- 

what 1 ce? 

One says, it is said. They say, L'on diL On dU. 

people say. 

I was, I have been, told ; they, On m*a diL 

people, told me. 

Where is it 1 It is there. Oio est-ce ? (Test la. 

Have you not been there < N' est-ce pus que vous y Ues alU? 

No, I set off this day week. Non, je pars d^aujourd*hui en 

For where 1 huit. Pour oil ? 

For how long 1 For a week. Pour jusqu'h quand ? Pour huit 

jours. 

Does he eat] Whether he has Mange-t-il? QuHl Vait fait ou 

done it or not. non. 

,17, . 7 .7 fl (OiiestalU voire frhre'i 

Where is your brother gone ? |^ ^^^^ ^^, ^^ ^^^.^ ^^^ 

(From) whence does that boy fD'oii vient ce gar9on ? 
come ? XD^ou ce gar9on vient-il ? 

Jusqu^oh nous conduira voire 



How far will your father take 
us? 



p^re ? 
Jusqu^oh mire p^re nous con- 
duira-t-il ? 



lU 
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Which way has your friend pass- 
ed? - 

How long will your friend re- 
main? 

How long is it since your friend 
arrived ] 

What is your sister busy about t 



What do birds live upon 1 

What was the matter with the 

child 1 
Nothing whatever. 
Have you not seen anything 1 

why? 
No ; nothing at all. Not yet. 
I have seen nobody but him. 
Nobody whatsoever, whosoever. 

You have never done. Not quite . 

Would you do it 1 So that. 

Have you ever done 1 At once. 

Why don't you do 1 For. Be- 
cause. 
Since you say. 

As soon as you arrive. From 

his house. 
It wdlllbe at your expense. Once. 
I have but little money. For 

this time. 
Is it not true that you have some? 
No, I have no more. 



(Par oh a passi voire ami ] 
\Par &k voire ami a-i-ilpass4 ^ 
'Jusqu^tb guandresiera voire ami ? 
Jusqu^h qmnd voire ami resieror 
t-il ? 

(Dejmis quand voire ami est-il arrivd? 
\Depuis quand est arrivi voire ami ? 
A qym s^ocmpe voire sceur ? 
A quoi voire soeur s^occwpe-t- 

elle? 
De quoi se nourrisserU les oi- 

seaux 1 
De quoi les oiseaux se rumrris- 

seni-ils ? 
Qu^avaii Z'enfant. 

Bien du tout, 

N^aveZ'Vous rien vu ? Pourquoi f 

Non ; rien du tout. Pas encore. 
Je iCai vujper Sonne que luL 
Qui que ce soit, personne quel- 

conque, 
Vbus n^avez jamais fait. Pas 

ioui-drfait. 
Le feriez-vous ? De manihre^ ou 

de sorie que. 
Avez-vous jamais faii? A la 

fois. 
Que ne faiies-vaus ? Car. Parce- 

que. 
Puisque vous dites; dh que vous 

diies. 
Dh que vous serez aniv4. De 

chez lui. 
Ce sera d, vos d^pens. Unefois. 
Je n^ai gu^re d'argent. Pour 

ceiie fois. 
ITesi-cepa^s wm, que vous en avez ? 
JfoUy je n*en ai plus, ou pas da- 

vantage. 
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No, I have not. Yes I have some. 

You have not any. Conse- 
quently. 

I have looked everywhere. 

How many times have you said it] 

Many or several times. For- 
merly. 

You will not find any if you go. 

The next, or first time. From 

time to time. 
One day or other. Next time. 

Have you time ] Next week. 

The next day. Next year, etc. 

All at once. Sometimes. 

I do not see one. He is some- 
where. 

He is but little richer than I. 

I come from him. From his 
house. 

I shall go nowhere. Nobody 
believes. 

Here he or she is coming. 

Pray stay a little. 

Has he or she been long ill oi- 
indisposed 1 

He plays the piano. 

Drink out of the glass. 

Which way shall we go 1 This 
or that ] 

How long have you been here 1 

About the end of June. 

Before the end of June. 

To-day : to-morrow : the day 
after to-morrow: yesterday: 
the day before yesterday, the 
clay after. 



iVbn, je rCen aipas, Oai, si^fen ai, 
Vous iCen avez pas. Far con- 

sSgueni. 
tPai cherchd partouf. 
Combien d& fois Vavez vous rSpeti ? 
Bien des, ou plusiev/rs^ fois. A'Ur 

trefois. 
Vous fCen trouverez point si vous 

y allez. 
La premihe fois. De temps en 

temps. 
Un jovr ou V autre. Une autre 

fois. 
Avez-vous le temps ? La semaine 

prochaine. 
Le jour suivant. VanrUe sui- 

vantCy etc. 
Tout h la foisy tout d^v/n coup. 

Quelquefois. 
Je n^en vois pas un. H est quel- 

quepart. 
n n^est gukre plus riche que moi. 
Je viens de sa part. De chez 

lui. 
Je n'irai nulle part. Fersonne ne 

croit. 
Le ou la void qui vient. 
Attendez-un peUy je vous en prie. 
Y-a-t-il long-temps quHl ou qu*elle 

est rrudade ou indispos4-e f 
II jous du piano. 
Buvez dans le verre. 
Far oil irons-nous? Far id ou 

par Ih? 
Depuis quand Ues-vous id ? 
Vers la fin de Juin. ' 

Avant la fin de Juin. 
Aujourd^hui : demain : aprh- 

dem^ain: hier: avant-hier: le 

lendemain. 



THIRD FRENCH COURSE 



117 



APPENDIX II 
1. A List of Words, spelt alike and having practically thb 

SAME MEANING IN French AND Engush.1 



Ahjedy adj. 


bracelet, m. 


cz7ro7i, m. 


accord, m. 


ftrave, adj. 


cz«;«7, adj. 


acre^ f . 


brigade, f . 


colonel, m. 


adieaiy int. 


brigadier, m. 


collhge, m. 


affront, m. 


brocoli, m. 


combat, m. 


agate, f . 


^rw^6, f. and adj. 


commei'ce, m. 


air, m. 




competent, adj* 


alcoran, m. 


Cabinet, m. 


complexion, f. 


alli^, m. 


ca?7ip, m. 


compliment, m. 


am^le, m. 


cancer, m. 


conjecture, f . 


aw^en, adv. 


caTMW, m. 


conjugal, adj. 


ample, adj. 


capital, m. 


copaZ, m. 


amusement, m. 


cardinal, m. and adj. 


cordial, m. 


a7i^/«, m. 


carnation, f . 


cmporal, m 


aninml, m. 


cos/or, m. 


correct, adj. 


antidote, m. 


catalogue, m. . 


cowpi^e, m. 


antipodes, m. 


catastrophe, f . 


cousin, m. 


apocalypse, f. 


cai;e, f . 


crdatwre, f . 


argument, m 


caii56, f . 


cr^t7, m. 


arsenic, m. 


censure, f . 


mTwe, m. 


ar/, m. 


centre, m. 


cristal, m. 


artifice, m. 


certain, adj. 


crocodile, m. 


article, m. 


champion, m. 


crw^/, adj. 


artisan, m. 


chance, f . 


cuirassier, m, , 


asp^c^, m. 


change, m. 




avarice, f . 


€^s, m. 


Danger, m. 


austhre, adj. 


chapelain, m. 


(fa^g, f . 


\ 


charge, f . 


desert, m. 


^aZg, f . 


c^ds^e, adj. 


dialogue, m. 


hMitude, f . 


chorus, m. 


difference, f. 


Mn4fi,ce, m. 


(7^m^, m. 


digestion, f. 


^Z«, f . 


cicatrice, f . 


diochse, m. 


6^771^, m. 


circuit, m. 


(^irec/, adj. . 


1 In using this list it will be very necessary 


to emphasize differences of 


meaning in the two languages. 
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disciple, m. 


6^am, m. 


Magnificence, f . 


discipline, f. 


gMral, m. adj. 


7/4a/or, m. 


disgrdce, f . 


^dc^, f . 


wi4^«, adj. 


dispute, f . 


^am, m. 


malice, f . 


distinct, adj. 




marine, f . 


diverSy adj. 


Hdmisphhe, m. 


maritime, adj. 


divorce, m. 


homicide, m., f . 


ilfars, m. 


(^(^aZe, adj. 


horizon, m. 


Twgfow, m. 


doctrine, f . 


hvmble, adj. 


mdtal, m. 


document, m. 


hypocrite, m. and f . 


million, m. 


double, m. 




7win«, f . 


dragon, m. 


/(ii(?/, adj. 


min^al, m. and adj. 


(fii^/, m. 




minute, f . 




Jasmin, rxu 


miracle, m. 


ilclipse, f. 


JSsus-Christ, m. 


mi/r«, f . 


Mifice, m. 


imprudence, f. 


momsnt, m. 


empire, m. 


indocile, adj. 


wM>rfl/, adj. 


environs, ra. 


infiuence, f . 


mw/e, f . 


essence, f . 


ingratitude, f. 


multitude, f . 


Europe, f . 


instinct, m. 




gajac^, adj. 


instrument, m. 


Nature, f . 


examen, m. 


intellect, m. 


negligence, f. 


excuse, f . 


intelligence, f . 


negligent, adj. 


exempt, adj. 


invective, f . 


wi^c«, f . 


«cp^^, adj. 


tssw^, f. 


n<?6/«, adj. 


extrime, adj. 


justice, f. 




i^oce, f . 


Xa^m, m. 


nmc6, m. f . and adj. 


famine, f . 


latitude, i. 


nuptial, adj. 


/ato/, adj. 


Ugal, adj. 




fertile, f . 


Z^i^'wm, f. 


Ohligue, adj. 


figure, f. 


Uopard, m. 


obstacle, m. 


/^^,f. 


liMral, adj. 


occurrence, f . 


;/?7iaZ, adj. 


licence, f . 


^^«, m. and f . 


/^«, f . 


lieuten<mt, m. 


<?Kt;e, f . 


/(Wce, f . 


?oca/, adj. 


opinion, f. 


fortune, f . 


/(wi^, adj. 


wocfe, m. 


France, f . 


longitude, f . 


orange, f . 


frugal adj. 


Z(7ya^, adj. 


(?n/?c«, m. 


/rwi^, m. 


/w(T«, m. 


original, m. and adj. 


fusilier, m. 


/ws/r€, m. 


outrage, m. and adj. 
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Page, m. and f. 
pdle, adj. 
parapet, m. 
pardon, m. 
pa/rent, m. 
patron, m. 
pilican, m. 
pimtence, f. 
perspective, f , 
pMard, m. 
phrase, f . 
jpi^c^, f . 
pigeon, m. 
^tt«, f . 
|?ipg, f . 
jpZflk^, f . 
^71^, m. 
poison, m. 
|wre, m. 
Portugal, m. 
posture, f . 

preface, f . 

prdjudice, m. 

presence, f . 

prison, f . 

priviUge, m. 

profane, adj. 

|?rq^/, m. 

Protestant, m. and adj. 

province, f . 

prime, f . 

public, m. 

Quadrangle, m. 

question, f . 



^acg, f . 
ra^g, f . 
rarg, adj. 
ra/, m. 
ravage, m. 
ravelin, m. 
recompense, f . 
refuge, m. 
regiment, m. 
rdgion^ f . 
respect, m. 
rdv^end, m. 
nTwe, f . 
nm/, m. 
r(?6e, f. 
rose, f . 
roya/, adj. 
TT^e, adj. 
rw6, f. 
rupture, f . 

iSaJr«, m. 
sam^, m. 
satire, f . 
sai^ce, f . 
Savoyard, m. 
Saxon, adj. 
sceptre, m. 
scorpion, m. 
scriJe, m. 
second, adj. 
se^re/, m. and adj. 
sentence, f . 
s^pulcre, m. 
siraphin, m. 
5er^«, f . 
sermon, m. 



serpent, m. 
service, m. 
5^i;^re, adj. 
si^^g, m. 
signal, m. 
silence, m. 
similitude, f 
simple, adj. 
sincere, adj. 
sia;, adj. 
soZe, f. 
sphere, f . 
surtout, m. 
suspect, adj. 

Tabernacle, m. 
toJfe, f. 
temple, m. 
testament, m, 
ihMtre, m. 

/o^a/y m. and adj. 
transport, m. 
triangle, m. 
tribunal, m. 
^npfe, adj. 
trouble, m. 

Union, f , 

Fain, adj. 
vMment, adj. . 
vice, m. 
violence, f. 
volume, m. 

Z(me, f . 
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2. The following Words become English by curtailing 





THE FINAL 6. 




Abswrde, adj. 


HarpCy f. 


2w^/e, m. 


actey m. 


AerJe, f . 


pohmcy m. 


alarmey f . 


TTollandCy f . 


^5/e, m. and f . 


archcy f . 




pritextey m. 


arme, f . 


JavelinCy f. 


propMtey m. 


atmney m. 


/n/rme, adj. 


proverbcy m. 




insectey m. 


Fsalmistey m. 


BandCy f . 


justCy adj. 




harharismey m. 




RiVOltCy f . 


branchey f . 


Lampey f . 


ncAe, adj. 




liquidCy m. 


rmne, f . 


Colmey adj. 






caUchismey m. 


MadamCy f. 


Scandalcy m. 


dminCy f. 


ntanifestey adj. 


56c^e, f . 


charmCy m. 


VMrchCy f . 


s«2^, m. 


Christianisme, m. 


Tnoo^me, f . 


st^ne, m. 


chrortologisiCy m. 


mSntey m. 


soZi^e, adj. 


cm7e, adj. 


mStaphorCy f . 


stupidcy adj. 


c^se, f . 


modklcy m. 


sysdmcy m. 


comHcy f • 


modemcy adj. 




confonn^y adj. 


modeste, adj. 


rar/e, f . 


c(»-6fe, f . 


myrrhey f . 


tavemCy f . 


amchcy f . 




/aa;e, f . 


cra/m/pey f . 


NymphCy f. 


/^Ti/e, f . 


cravatCy f . 




/«rme, m. 




OrthodoxCy adj. 


^eu:/e, m. 


DihauchCy f . 


om/e, adj. 


^(wc^e, f , 


discardcy f . 




^/i^e, f. 




PaiUhkrCy f . 


tumuUcy m. 


EmhUmey m. 


paralUle, adj. 




envoySy m. 


patriarchCy m. 


riwte, adj. 


SpitaphCy f . 


iwtye, f. 


«^er6e, m. 


4quinoxey m. 


perchcy f . 


t^ip^e, f . 


dvangSlistCy m. 


pdriodcy f . 


«?tsi^e, f. 


except6y adv. 


pWe, f. 






plainey f . 


Uniformey m. a 


FormCy f . 


planhtCy f. 




fravdey t 


pkmte, f. 
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3. Words which become English by adding the final e, 
Abus^f m. Futur-e, adj. pur-Cy adj. 



ants-e, m. 
apostat-ey m. 
appitU-e^ m. 

Certificat-ey m. 
climat-ey m. 
clo&-e, adj. 
complet-e, adj. 

D4bat-e, m. 
degri-e^ m. 
divin-ey adj. 

Exiire, m. 



Gentil-ey adj. 

2>m/-€, m. 

Magasin-e^ m. 
magistrai-€y m. 
Tnosct^Zi?^, m. 

Obsair-Cy adj. 

Faradis-ey m. 
pervers-ey adj. 
primat-ej m. 



Fevenvr-Cy m. 

S4nat-ey m. 
se»fcs-e, m. 
statut-ey m. 
slir^, adj. 

Thywrey m. 

Fers-e, m. 
«^nZ-g, adj. 



4. A List of Words exhibiting the affinity between the 

English and French Languages. 



To Abhor 


Ahhorreiy v. 


almanack 


almanachy m. 


apricot 


ahricoty m. 


alum 


akn, m. 


absolute 


absoluy adj. 


amber 


ambrey m. 


to accept 


occepieTy v. 


amiable 


aimable, adj. 


access 


occ^, m. 


amity 


amitUy f . 


to accuse 


occuseTy V. 


to amuse 


amusevy v. 


to address 


odresseTy v. 


ancient 


ancieuy adj. 


to admire 


udmireTy v. 


anchor 


a/icre, f . 


to adopt 


adopteTy V. 


angel 


an^«, m. 


to adore 


adorer y v. 


annals 


annalesy f. 


adultery 


adulthrcy m. 


Antichrist 


Antichristy m. 


advance 


avance, f . 


to anticipate 


antidpei'y v. 


advancement ava/ncementy m. 


antechamber 


antiehambrey f . 


to advance 


amncery v. 


antimony 


aniimoin€y m. 


advantage 


avantagey m. 


Apocrypha 


Apocryphey m. 


adventure 


averUurey f . 


to appease 


apaiseVy v. 


advertisement atw^isse7?i«w/, m. 


apparel 


appareily m. 


advocate 


avocaty m. 


to apprehend apprdhendeiy v. 


to affect 


affedeTy v. 


apprentice 


apprentiy m. 


to affirm 


affirmeTy v. 


to approach 


approchety v. 


to adjourn 


ajovmery v. 


to approve 


approfwveTy v. 
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arbiter 


arhitrey m. 


breach 


brkhey f . 


archangel 


archange, m. 


bridle 


bride, f . 


army 


armSe, f . 


brown 


bruUy m. 


to arm 


arnier, v. 


butcher 


boucheTy m. 


aromatic 


aromatiqtie, adj. 


button 


bouton, m. 


arrest 


arrity m. 






artichoke 


a/rtichautf m. 


Campaign 


Campagney f . 


artificial 


artificiel, adj. 


to canonise 


canoniseTy v. 


Asia 


Asie, f. 


capers 


cdpreSy t 


astrologer 


astrologuCy m. 


captain 


eapitainSy m. 


astronomer 


astronome, m. 


capon 


chapouy m. 


artery 


artkrey t 


carcase 


carcasse, f . 


to aspire 


CLspireTy v. 


to card 


cardeTy v. 


assault 


assaviy m. 


cedar 


chdrey m. 


assembly 


assembUey f . 


to celebrate 


cSUbreTy v. 


to assemble 


assembleTy v. 


celestial 


cdlestey adj. 


to assign 


assigner, v. 


chalice 


eaUce, m. 


to assist 


assister, v. 


chamberlain 


chamhellariy m. 


to assure 


assurer, y. 


chamber 


chambrey f . 


to attest 


ottesteTf V. 


chancellor 


cAonceZier, m. 


to augment 


augmenteTy v. 


chief 


c^/, m. 


to authorise 


autarisery v. 


chimney 


cheminSey f. 






choice 


cAotx, m. 






circle 


c«rcZ«, m. 


Bayonet 


Baionnsttey f . 


circumspect 


circonspecty adj. 


bank 


bcmque, f . 


citadel 


citadelky /. 


barrel 


barily m. 


civet 


ctw^, f. 


barber 


barbieTy m. 


clerk 


rferc, m. 


bar 


Jarre, f . 


clear 


cZair, adj. 


basin 


bassin, m. 


claret 


clairety m. 


battle 


batailky f. 


clemency 


cUiiiencey f . 


beauty 


^t^^^, f . 


cloister 


cZoi/re, m. 


beer 


6t^«, f . 


coffee 


ca/i^, m. 


beef 


frosts/, m. 


colour 


couleury f . 


benign 


bMUy -igne. 


collar 


a>Wier, m. 


biscuit 


biscuity m. 


comet 


C(Wl^/e, f. 


blasphemy 


blasphkfney m. 


to command 


commmdeTy v. 


blue 


Uet^y m. and adj. 


commissioner commissionnairey m* 


boots 


botteSy f. 


common 


communy adj. 


bullet 


^Ze/, m. 


to commu- 


icommuniqueTy v. 


to bray 


1 

braircy v. 


nicate 
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companion 


compagrum, m. 


courier 


coumer, m. 


to compare 


comjparer, v. 


court 


cour, f . 


comparison 


comparaison, f . 


covert 


convert, m. and adj. 


compass 


compaSf m. 


cream 


crime, f . 


to compose 


composer, v. 


credulous 


crSdule, m. 


to condemn 


condamner, v. 


criminal 


mrninel, m. and adj. 


to condescend condescendre, y. 


cross 


croix, f . 


conduct 


eonduite, f . 


cry 


m, m. 


to confer 


conf^er, v. 


to cry 


crier, v. 


to confess 


confesser, v. 


cup 


coupe, f . 


to confirm 


confirmer, v. 


curate 


curS, m. 


to confound 


confondre, v. 


curtain 


courtine, f . 


to congratu- 
late 


Xcongratuler, v. 


cushion 
custom 


coussin, m. 
coutume, t 


to conquer 


conquinTy v. 






conquest 


conquSte, f . 


Dart 


Dard, m. 


to consecrate 


eonsacrer, v. 


debt 


dette, f. 


to consider 


amsid&rer, v. 


December 


ddcembj^e, m. 


to consist 


consister^ v. 


to decide 


didder, Y, 


to conspire 


conspirer, v. 


to declare 


declarer, v. 


to consult 


consulter, v. 


decree 


d^(jr«^, m. 


to consume 


consumer, v. 


defence 


defense, f . 


to contem-^ 
plate / 


cofUempler, v. 


to defend 
to defray 


difendre, v. 
defrayer, v. 


to contest 


covUester, v. 


to degrade 


dSgrader, v. 


to continue 


corUinuer, v. 


delay 


^^t, m. 


continual 


continuel, adj. 


to deliberate 


dMibirer, v. 


coast 


c6te, t 


delicate 


deliccU, adj. 


contract 


eonirat, m. 


to deliver 


delivrer, v. 


to contribute coninbuer, v. 


to demand 


demander, v. 


controversies 


; eontroverses, f . 


to depend 


dipendre, v. 


to converse 


canverser, v. 


to deplore 


diplorer, v. 


to convert 


convertir, v. 


to depose 


dSposer, v. 


convoy 


convoi, m. 


to derive 


diriver, v. 


coral 


corai7, m. 


desire 


^^sir, m. 


cotton 


coion, m. 


to desire 


didrei; v. 


count 


comte, m. 


to desist 


ddsister, v. 


council 


candle, m. 


destiny 


destinde, f . 


counsel 


conseU, m. 


destitute 


destitai, adj. 


counsellor 


conseiller, m. 


to detain 


ditenir, v. 


courageous 


courageux, adj. 


to determine 


determiner, v. 
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to detest 


ddtester, v. 


to embrace 


embrasser, v. 


to devour 


d^varer, v. 


emperor 


empereur, m. 


devout 


d^t, adj. 


to employ 


employer, v. 


diamond 


diamantf m. 


to empnson 


emprisonner, v. 


to differ 


diffirer^ v. 


to enchant 


enchanter, v. 


dinner 


diner y m. 


to encourage 


encourager, v. 


to dine 


diner y v. 


to endure 


endurer, v. 


to disabuse 


d^sabuser, v. 


enemy 


e7memi,jXL 


to disburse 


d^bourser, v. 


enormity 


inormiU, f . 


to discharge 


dicharger, v. 


ensign 


enseigne, m. 


to discourage 


) dScourager, v. 


to engage 


engager, v. 


discourse 


discours, m. 


enterprise 


entrepiise, f . 


to discover 


d^couwir, v. 


entry 


entrie, f . 


discreet 


discrete adj. 


to entertain 


entretenir, v. 


disdain 


dddain, m. 


to environ 


environner, v. 


to disembark 


dSsembarquer, v. 


error 


erreur, f. 


to disguise 


dSguiser, v. 


spouse 


Spouse, f . 


dishonest 


d^shonnite, f . 


essential 


essentiel, adj. 


to disobey 


ddscbSir, v. 


estate 


^/a/, m. 


disorder 


ddsordre, m. 


esteem 


estime, f . 


to dispense 


dispenser, v. 


eternal 


itemel, adj. 


to dispose 


disposer, v. 


to evacuate 


Svacfuer, v. 


to dissuade 


dissuader, v. 


to evaporate 


6vaporer, v. 


to distil 


distiller, v. 


exalted 


ga»Z/^, adj. 


distress 


dH/resse, t 


example 


exemple, m. 


disunion 


ddsimion, f. 


excess 


6a:(:^, m. 


to divulge 


diwlguer, v. 


to execute 


exicuier, v. 


dolphin 


dauphin, m. 


exercise 


exerdce, m. 


to doubt 


daider, v. 


to exhort 


exhorter, v. 


downs 


dv/nes, f . 


to expose 


expose, V. 


dram 


drachme, f . 


express 


«a5?r^, adj. 


to dress 


dresser, v. 






dromedary 


dromadaire, m. 


Faggot 


i^a^o/, m. 


drug 


drogue, f . 


falcon 


faucon, m. 






familiar 


families', m. andadj. 


Eagle 


-^i^Z^, m. and f. 


family 


famille, f . 


easy 


ats^, adj. 


famous 


fameux, adj. 


edict 


^di/, m. 


fault 


/ai*fe, f . 


effect 


<^/, m. 


female 


femelle, J. 


efficacy 


efficace, f . 


fever 


^^we, f . 


to embalm 


embaumer, v. 


fig 


>?^, f . 
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forest 


forety f . 


measure 


mesure, f . 


fortress 


fo7'teresse, f . 


minister 


ministre, m. 


fountain 


foTiiaine, f . 


misery 


mishre, f. 


furnace 


fournaise, f. 


monarch 


monarque, m. 


fricassee 


fricassee, f . 


monster 


monstre, m. 


frontiers 


frorUikreSf f . 


Moor 


Maure, m. 


funeral 


ftmSrailleSf f . 


mount 


mont, m. 






mortal 


martel, m. and adj 


Gallop 


Galop, m. 


mortar 


rnorti&i', m. 


gangrene 


gcmgrhne, f. 


motive 


motif, m. 


guard 


garde, f . 


musketeer 


mousquetaire, m. 


gauze 


gaze, f. 


mustard 


movitarde, L 


genealogy 


gMalogie, f. 


mutton 


mmtton, m. 


generous 


gindrevx, adj. 


music 


musique, f . 


geographer 


g^ographe, m. 


mystery 


mystkre, m. 


geometer 


gdomUre, m. 






giant 


g4am,i, m. 


To Naturalise Naturaliser, v. 


gibbet 


gibetyia. 


natural 


naturel, m. 


graver 


graveur, m. 


nerve 


w€r/, m. 






nephew 


w«t;et*, m. 


Line 


Ligne, f . 


neuter 


neutre, adj. 


lemon 


limon, m. 


November 


novemh'B, m. 


lizard 


Uzard, m. 


number 


nombre, m. 


literal 


litUraly adj. 


nun 


nonn«, f . 


To Maintain 


Mairdenir, v. 


Object 


06;e/, m. 


mamma 


77Mima7l, f . 


to object 


objeder, v. 


manuscript 


mcmuscrit, m. 


to oblige 


obligei', v. 


mark 


marque, f . 


to observe 


observer, v. 


martyr 


martyr, m. 


October 


octobre, m. 


mask 


7mi5^if6, m. 


to officiate 


offider, V. 


mason 


ma^, m. 


onion 


oignon, m. 


mast 


'/M^, m. 


ounce 


(mce, f . 


master 


mattre^ m. 


to oppose 


opposer, V. 


material 


materiel, adj. 


to oppress 


oppresser, v. 


maternal 


wwi/^7K?Z, adj. 


opulency 


opulence, f. 


matter 


matiire, f. 


order 


(?r(^r«, m. 


May 


Twai, .m. 


ornament 


orvtement, m. 


member 


membre, m. 


orthography 


orthographe, f . 


memory 


mSmoire, f . 






mercy 


wem, f . 


Painter 


Feintre, m. 
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papa 


jHipay m. 


promise 


pramessey f . 


1 


pope 


pape, m. 


pronounced 


pronancdy adj. 




paper 


papier, m. 


to propose 


proposer, v. 




packet 


paquet, m. 


proper 


propre, m. and adj. 




palisade 


palissade, f . 


to prove 


prouver, v. 




park 


parCf m. 


pupil 


pupilUy m. and f. 




to participate .^r^ta^Ter, v.. 


pump 


pompe, f . 




particular 


partiadier, adj. 








pearl 


perle, f . 


Quarter 


QuartieTy m. 




people 


peupk, m. 


to quit 


guitteTy V. 




perfect 


parfait, adj. 


quote 


cofor, V. 




perfume 


parfumy m. 








perjury 


parjure, m. 


Eank 


^n^, m. 




to permit 


permettrey v. 


racket 


raquettey f . 




perpetual 


perpituel, adj. 


ratteen 


ro/in^, f . 




to persevere 


persivSrer, v; 


real 


r^I, adj. 




to persist 


persister, v. 


ream 


ra7W«, f . 




person 


personne, f . 


rebel 


rebelle, adj. 




persuaded 


persuaddy adj. 


to reconcile 


rdconcilier, v. 


' 


to pervert 


pervertir, v. 


to recreate 


rScrSer, v. 




philosopher 


phUosophCy m. 


Redeemer 


Bidempteury m. 




pistol 


pistoht, m. 


redoubt 


redovie, f . 




pity 


pitiSy f . 


to redress 


redresser, v. 




platform 


plateforrne, f . 


to reform 


rSformery v. 




pleurisy 


plev/rdsUy f . 


regenerate 


r4g4nir6y adj. 




to plunge 


phngeTy v. 


register 


regidre, m. 




plural 


plwriely m. 


regular 


rSguHer, adj. 


1 


pork 


^wrc, m. 


remedy 


remkde, m. 




porter 


portieff m. 


to render 


rendre, v. 


1 


powder 


poudre, f . 


to renounce 


renoncer, v. 


1 


pottage 


potage, m. 


report 


rapporty m. 




to precede 


priddeTy v. 


to represent 


reprisevUeTy v. 




to prefer 


prifireTy v. 


reproach 


reprochsy m. 




prelate 


prilaty m. 


resentment 


resseniimenty m. 




to prepare 


pripareTy v. 


to resign 


ristgnffTy v. 




preserved 


prSservdy adj. 


retired 


r«/ir4 adj. 




to presume 


priswmer, v. 


to return 


retourner, v. 




to pretend 


prdtendre, v. 


rice 


m, m. 




profound 


prqfondy adj. 


romance 


r(?ntan, m. 




progress 


progrh, m. 


ruby 


niits^ m. 




project 


^^'c^, m. 
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Sack 


Sac, m. 


tender 


tendre, adj. 


saffron 


safran, m. 


throne 


irdne, m. 


sage 


sauge, f . 


to tolerate 


toUrer, v. 


salad 


scUade, f . 


torment 


tourmerUy m. 


salmon 


saunum, m. 


to touch 


t<nwher, v. 


Savoy 


Savoie, f . 


tower 


tour, f . 


second 


secoruky f . 


to transform 


transformer, v 


sentinel 


sentinelle, m. 


to transgress 


tramsgresser, v 


to separate 


sSparer, v. 


traitor 


trattre, m. 


September 


septembre, m. 


treasure 


/r^<?r, m. 


Serjeant 


sergent, m. 


to tremble 


trembler^ v. 


singular 


singulieTf m. 


tribute 


/riftt*/, m. 


sober 


sobre, adj. 


trumpet 


trompette, f . 


to sup 


soujper, V. 


tun 


/oww^, f . 


sovereign 


sov/verain, m. 


Turk 


r«rc, m. 


space 


espace, m. 


tyrant 


fyram,, m. 


squadron 


escadron, m. 


tiger 


/t^«, m. 


standard 


dtendardy m. 






stomach 


esiomaCf m. 


Vicar 


Vtcaire, m. 


subject 


^^e^, m. and adj. 


vinegar 


vinaigre, m. 


success 


^Mccfe, m. 


violet 


violette, t 


supposed 


swpposS, adj. 


viscount 


vicomte, m. 


surname 


swnMwi, m. 






surprised 


surpnSf adj. 


Universal 


universel, adj. 


syllable 


syllabet f . 


used 


MS^, adj. 


syrup 


strop, m. 


usury 


i*«*?e, f . 






vulgar 


vulgaire, adj. 


Tailor 


Tat'Wewr, rn. 






tempered 


temjp4ri, adj. 


Zeal 


-^^^, m. 


tempest 


tempitey f . 







5. Further Hints on forming a Vocabulary. 

Besides the foregoing words, we may, with a little observation, 
acquire several thousand words in the French language, provided 
we already know them in English, merely by the following 
terminations — Examples : 

First. Generally speaking, nouns or adjectives ending in sion, 
and tion, are nearly the same in both languages, as, passion, 
compassion, division, provision, etc. Affection, Mucation, nation, opinion. 
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and religion, etc. Likewise those ending in either able or ible ; 
ance or ence; age or ge; ade or ude; ene or ine, and ent. Even 
with bky ce, alone — Examples : 

Fable, adorable, Bible, sensible, humble, noble, etc. 
Distance, ignorance, Evidence, providence, force, etc. 
Courage, page, passage, charge, si^ge, febrifuge, etc. 
Ambuscade, habitude, prelude, servitude, etc. 
Sc^ne, gl^ne, doctrine, famine, machine, etc. 
Accident, content, diligent, patient, prudent, torrent, etc. 

Many Englisli words ending in either a/y, ory^ iy^ or, our, ous, 
and ioirSy become French by merely changing them into aire^ 
oirCf t6, eutf ear, eux, and ieux — Examples : 

Contrary, contraire ; military, militaire ; necessary, ndcessaire ; etc. 
Glory, gloire ; history, histoire ; memory, m^moire ; etc. 
Humanity, humanitS; majesty, majestS; society, socidU; etc. 
Doctor, docteur ; creator, criateur ; superior, swpMefwr ; etc. 
Favour, faveur,; governor, gouverneur ; savour, saveur ; etc. 
Dangerous, dangerevx ; hazardous, hasardeux ; luminous, lump- 
neux; etc. 

Gracious, gracietuc; ingenious, ing^nieux; precious, ^wdcieiw;; etc. 

Those ending in y preceded by any consonant but c, r, or t 
change the y into ie, and have- their plural the same in both 
languages — Examples : 

Elegy, M^gie, d4gies ; fury, furie^ furies; infamy, infamie, 
infamies ; gallery, gallerie, galleries ; etc. 

VERBS. 

Many verbs ending in ise, use, and ute or uU, become French, 
upon adding a final r — Examples : 

Baptise, haptiser ; chase, chasser ; realise, rialiser ; etc. 
Abuse, abuser ; excuse, excusei' ; refuse, refuser ; etc. 
Dispute, disputer ; refute, r^futei' ; result, r^suUer ; etc. 

Remark, that when either a 6, or /, comes before the ute, as bute, 
and lute, they are changed into uer — Examples : 

Attribute, attribuer; contribute, amtribuer ; distribute, distri- 
buer, etc. 



) 
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Those ending in ate, fy, and ish become French when changed 
into er, Jier, and ir — Examples j 

Accelerate, accdUrer; meditate, mdditer; etc. 

Justify, justifier; liquify, liqv4fieT ; signify, signifier ; etc. 

Abolish, abolir ; accomplish, accomplir ; cherish, oM-ir ; etc. 

Most adverbs ending in ly become French by changing ly into 
ement — Example: SiCtnaMy, actuellemenf ; justly, justement ; totally, 
iotalement; eternally, Mernellement ; etc. 

Most English adjectives ending in ive become French when ive 
is changed to if — Ex. : active, actif ; native, natif ; etc. 

Many French words beginning with 4 correspond with English 
words beginning with s and a consonant as dtrcmger, stranger; 
^coky school, etc., and numerous French words beginning with 
gu answer to English words beginning with Wy as gukhety wicket 
(gate) ; gv^jpe^ wasp, etc. 

Names of Kingdoms, Provinces, and Towns. 

If these end in a, change a into e; e.g, Asia, Asie ; Arabia, 
Arahie; Caesarea, Cisarie; Carolina, Caroline; etc. 

Qreek and Latin Proper Names. 

When these end in a, they are the same in both languages — Ex 
Agrippa^ Caligula^ etc. But names of goddesses and celebrated 
women change a into e mute, as Diana, Dicme ; Cleopatra, CUopdtre. 

The greater number of proper names, ending in as, change as 
into e mute — Ex. : Aeneas, £n4e ; Maecenas, M4dne ; Pythagoras, 
Pythagore; etc. 

In those ending in es, the s is dropped — Ex. : Demosthenes, 
DSmosfhhie; Socrates, Socrate; Ulysses, Ulysse; etc. 

To those ending in o we merely add an n — Ex. : Cato, Caton ; 
Cicero, CicSron ; Dido, LMon ; Juno, Junon ;. Pluto, Pluton ; etc. 

Those ending in us or ius (when only of two syllables) are the 
same in both languages — Ex. : Brutus, Cyrus, Croesus, Momus, 
V4rvus, Claudius, FaUus, Caius, Mains, etc. But if they are of 
more than two syllables, the us or ius, is changed into e 
mute — Ex. Camillus, Camille ; Esculapius, Esculape; Orpheus, 
Orphde; etc. 

Those ending in ander mostly become French by changing 
it into andre — Ex. : Alexander, Alexandre ; Leander, Uandre ; etc. 

I 
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KXT^}. 



CHANSONS. 



1. Si le Boi m'ayait donnd. 

Le Misanthrope (Moli^re) L 2. 



I Hi .,f| :8, .8| I 1| .1| :8, I d ^r :n jr I d .ti :d | 

Si le roi m'a-yait donn^ Pa-ris, sa giand'yil - k^ 




TT^ 



I d| .jTi ji| j% I f| ,f| :n I 8| .ft, !8| .li I 8| ai m I 



I n, ^fi :8| .81 I 1, .1| :8| I d ^ :n jr I d .ti :d I 

£t qu'il me &1 - Mt qnitter L'a-monr de ma mi - e^ 




$ 



d« .,r, :ni a | fi X :ni | Si -.ti :8| .1, | s. i, ifs | 

t j% IT j% I f ji :r I r.ji :r jd I t| .1| :8| { 

Je di-rais aa loi Hen - ri : Re-pre-nezTO • tre Pa - lis ; 

I 




1 8| .81 t8| .Si f 8| .81 r8| I i6| .81 ri6| •i6| i 8| .lOi !8| 



tni ^1 :8| ^1 I 1| .1| :8| I d .^ :n j | d .ti :d || 

tTai-memienxmamie, Oga6l j'ai-me mienx ma mi - 



e! 




|d, ^1 rn, jii I f, X :ni Si^ti :8| .1| | 8. X :ni I 



THIRD FRENCH COURSE 



131 



Est A. 

: : 81 I d .4 : d 

Mon beau sap - in 



I 



ife^g— I— j-t 



2. Le Sapiiu 

:r I n .,n :n :-».d I r .n :f '.t| | 

roi des fo - rSts que j'ai-me ta ver - 



^m=^ 



S^ 



^^ 



^ 



5- ^ -J- r ^ ^ 

I : : 81 I rii .a :ni :8| Id .,d :d r-^dj t|.d :r :8| 
Ir :d : .,n I son :l:-.,s | 8 .f :f :-.,flf.r :8:-.,f 

du-re. QuandparPhi-ver bois etgu^-rets sent d^-pou-illes de 




|fi :ni : .d | n .d :f :-,,n | n .r :r :-.,r | r.ti :n:-„r 
f.n :n :8i | d .,d :d :r I n .,n:n:-.,d| r.n :f :ti I r:d: 

leurs at-traits, mon beau sa-pin roi des fo-r^ts tu gar-des ta par - ru - re. 







3^^ 



JT^ 




|r.d :d :8, l n, .a :"■ :& I d .4 :d:-.,d| t|.d :r :8| | fi:ni: || 



Toi que Noel planta chez nous, 
Au saint anniversaire, 

Joli Sapin, comme ils sont doux, 
Et tes bonbons et tes joujoux, 
Toi que Noel planta chez nous, 
Par les mains de ma m^re. 



Mon beau Sapin, tes verts sommets 

£t leur fidMe ombrage, 
De la foi qui ne ment jamais, 
De la Constance et de la paix, 
Mon beau Sapin, tes verts sommets, 

M'offrent la douce image. 
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3. Le Sommeil de TEnfant 

« > 

Fuolea de A. Gabtkbst. ' Miuiqae de Claudk AvqL 

AndoHtino, 

I ji :f J I 8 :- 1 8 ji' :r' Jf | d' :-| t . :d 



j^ ^iji/ 




^=^^t^J^r^ 



tr r 



w 



r- 



Pe - tit en - fant, d^ - j^ la bru - ne au- 

I ji :r .f I n :- I n .8 :f .n I n :-| r . :n 




^^ 



1^ 



r':-4M r' a' :r' .t I «:-| s 



m 



. J I J .'^ 



JI :f .1 I s :- I 



n:~r~rT 



I" P I ^r,—*—*p—S~4 » 



i; 



i 



I 



tour de la mai-son s'^ - tend: On doit dor - mir 

|f :-.n I f .8 :f .f I f :-| f .n :r .f I n : 



?=?=- 



-I — ^ 



Et 



^ 



va/" 



.1 :t 



^ 



be 



^ 



n' :- I n' .r' :d' .11 s :- I 



* 



rrza: 



r 



u i^ u I ' 

quand vient la lu 

n .f :8 .n I 8 






ne, pe - tit en - &nt, 

s .t :1 .fin :- 



J 



m 



8 d' :t 



.r 



I d':-. 






4- 



i 



n 



^ 



bIe 



^ 1^ I 
pe - tit en - fant. 



jn :r 



•^ I 






^^ 
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Petit enfant, dans la chaumi^re 
Les moutons rentrent en bSlant : 
De tes yeux bleus clos la paupi^re, 
Petit enfant. 

Petit enfant, rSve aux penrenches 
Qu'on trouve le long da torrent, 
B^ye aux jolis oiseaux des branches, 
Petit enfant. 

Petit enfant, dors sans alarmes ; 
Mais si quelque frayeur te prend, 
Ta m^re s^chera tes larmes. 
Petit enfSeuit. 



J»a 



4. J'ayais un Camarade. 



I :8| Id :n I n :r I d :-| 8| :d .r I n :b | s :f 



vais un ca - ma - ra - de, Le mei-lleur d'i - ci - 



4''-^!^^^fli^^;- ^^iH4U^ 



1^ ^ 

I :8| Id :d | d :8|| ni:-|ni :ni.8 I d :n | n :r | 
I n :~ I :d.r I n :n | n :r I n:-.f Is :f .n I r :r | r :r.d 

bas. Le tam-bournous ras - sem - ble : Nous a-Yan-9ons en- 




Id :- | :d.t| I d :d I d is, I d:-.r j n :r.d I t| :til ti :t|.l| i 



I r:-.n | f :8 I n :n | r :r.n I d:-|r:-| n :8 1 r :r .n I d :-| : 

sem - ble, Mar-chant du mS-me pas. Mar- chant du m^-me pas. 




^m 



r 

I ti:-.d I r :t| I d :d I 8| :8| Inii-jsi:-! d :n j 8| :8| | n,:-| :| 



134 



THIRD FRENCH COURSE 



Vint un boulet lapide, 
Est-ce poor moi, pour toi 1 
Sor lui tombe la foudre, 
n roole dans la poudre, 
Comme un lambeau de moL 



JPavais un camarade, 

Le meilleur d'ici-bas. 

Le tambour nous rassemble : 

Nous avanQons ensemble, 

Marchant du m^me pas. {his.) 

II tend sa main mourante, 

Nous allions fairs feu : 

— Autre devoir m'appelle ! 

Dans la vie ^temeUe, 

Au revoir, frfere ! Adieu ! (bis.) 

Le bon Camarade. 



J'avais un camarade, 
Le meilleur d'ici-bas ; 
Le tambour de bataille 
Boulait. De mSme taille 
Nous marquions m^me pas. 

. Vers moi sa main mourante 
Se tend, je faisais feu. 
A bient6t, mon fidMe, 
Dans la paix ^temelle 
Ya, camarade, adieu ! 



(6w.) 



Un boulet dans Pair passe, 
Est-ce pour moi, pour toi ? 
Lui, c'est lui qui succombe ; 
A mes c6t^s il tombe 
Comme un lambeau de moL 



BOUOBT DB L'IbLE. 



5. La Marseillaise. 

HTMNE NATIONAL FRANgAIS. 
Allegro energico, 

I : I m8i :8i .,8|l d :d |r :r l8:-n|d .,d:n .,d I Ii:f |-:r.,t|| 

1. Allons, en-fants de la Pa-tri - e ! Lejour degloireest ar-ri- 

2. Nous entrerons dans la car-ri^ - re Quand nos ain^ n'y se-ront 

3. Amour sa - cr^ de la Pa-tri - e, Conduis, soutiens nos bras ven- 

d:-| :d.,r 1 n :-,n| n :f .,n I n .r .r | :r „n If :f | f :8 .,f 





• y6. Contre nous de la ty - ran - ni - e L'^tendard sanglant est le- 

plus. Nous y trou-verons leur poussii - re Et la tra-ce de leurs ver- 

- geurs ! Li-ber-t^, li-ber-t4 ch^-ri - e, Combats a-vec tes d^-fen* 
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I Bi-I ] I :b J [ • in .^ I •,:-! .Si:i, .t, |r:-[f :r .t, 



- vi, L'^-tondiud GaDglant est le - T£!...£Dteiidez-vi 

- tua, Et la tra-ce deleuisvei-tus. Bienmoiiu ja-loux de l«ur sur- 

- ieurs I Combats a - too tea dS-fen-seuis ! Soua nos drapeaux, que la vic- 

I d:dlta,:-| l,:d .did :ti .d | r :-| : .r |na:-.palnajB:f .■ | 

• pagDCS Mu-gir cea fi-ro-ces aoldata! Ila viennent juaque dj 

- vi-vre Que de par-t»-gerleurcei-cuei], Nous au-rons le sublime or- 

- toi-te Ac-conre it tea m^-les ttc - centa ; Que tea en-ne-mia ex-pi- 

jr:-l:na.r | d:-^| d/i :r ^ | d.t, :t,| : .,b|jb:-| -.,b :n ^ | 

- bras E-gor-ger tos fils, tos coin-pagDea!...Aus ar ■ mes, ci-to- 

• gueil De lea ven-ger on de lea sui-Tie I 

- ronta Voient ton triomphe et notre ( 




|f:-| B :1 I rH-: .1 | » :- I - .,n :f ..r | d:- || 



Qu'nn aang im - pur a - bieii 



DOS si - lions I 




■la sehevsb' 
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EXAMPLES OF PHONETIC SPELLING 

1. amnzet. 

1. ri tcita la ra, 

ra tate tata la ri. 

2. pi a o ni, 
kaj a ba ni, 

vsr n a os, 
ra an a, 
Ja an a, 
top osi. 

3. t5 te t at il ote ta tu 1 

4. did5 dina, dit 5, dii do d 3 dadii dfd5. 

5. kabjf se si sasis5 si ? si su se si sasisa si. 

6. se sriz s5 si siir k a n se si s a sa. 

7. vwasi si Jasar saja Jase. 

8. miir puri, 
tru s i ii, 
ra s i mi, 
Ja 1 i pri. 

9. kat pla pla da kat pla kro, 
kat pla kro da kat pla pla. 

2. lafwar. 

a tii 5am8 vii (in fwar 1 

il ] an a iin tu lez a da nat yila5. 

o mwa d siije a vwa vnir da tu le kote boku d grad vwatiir ki 
rsabl a de vaga da Jmltf er. dada, il j a de famij da baemj? ; slz 
i viv kam da de mez5. 

il v5 tus siir la grad plas, e la il k5strwiz de barak u il matra 
tut sart da Joz kiirjoz : de bet feras, stsstera. 

s 6 trs drol da vwar tu sa. 

a 5ur, daz iin fwar, an atade an am ki krie : * atre mesjo, atre 
medam! pur di satim, do su, vuz ale vwar an animal ekstra- 
crdin&r. s et a Ja, ms s n s pa a Ja ; il a la tet d a Ja, me s n & 
pa a Ja 3 il a lez jo d a Ja, me s n e pa a Ja ; il a lez arej d a Ja, 
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THE SAME IN OKDINARY SPELLING 

1. Amnsette. 

1. Riz tenia le rat, 

Rat tent^ t4ta le riz. 

2. Pie a haut nid, 
Caille a bas nid, 

Ver n'a os, 
Rat en a, 
Ghat en a, 
Taupe aussi. 

3. Ton th^ tVt-il 6t6 ta toux 1 

4. Didon dina, dit-on, du dos d'un dodu dindon. 

5. Combien ces six saucissons-ci 1 Six sous ces six saucissons-ci. 

6. Ces cerises sont si sures qu'on ne sait si e'en sont. 

7. Yoici six ch^^sseurs sachant chasser. 

8. Mur pouriit, 
Trou sV fit, 
Rat s'y mit, 
Chat Vy prjt. 

9. Quatre plats plats dans quatre plats creux, 
Quatre plats creux dans quatre plats plats. 

2. Lafoire; 

As-tu jamais vu une foire 1 

II 7 en a une tons les ans dans notre village. 

Au mois de juillet on voit venir de tons les c6tes beaucoup de 
grandes voitures qui ressemblent k des wagons de chemin de fer. 
Dedans, il y a des families de bob^miens ; elles y vivent comme 
dans des maisons. 

lis vont tons sur la grande place, et \k ils construisent des 
baraques oil ils montrent toutes sortes de closes curieuses: des 
b^tes f^roces, etc. • 

C'est tr^s dr6le de voir tout 9a. 

Un jour, dans une foire, on entendait un homme qui eriait: 
*Entrez messieurs, 'entrez mesdames^ Pour dix centimes, deux 
sous, vous allez voir un animal extraordinaire. C'est un chat, 
mais ce n'est pas un chat; il a la tSte d'un chat, mais ce n'est 
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ms s n 8 paz 3 Ja ; il a I9 miizo d 3 Ja, ms s n 8 paz 3 Ja ; il a le da 
d 3 Ja, la bu$ d 5 Ja, Is grif d 3 Ja, ms s n s paz 3 Ja : il rsabl a 3 Ja 
kom do gut d o, ms s n 8 paz 3 Ja. ki vo ywar sot animal kiirjo ) 
di satim, do su, mesjo, medam ! atre, s il vu pie, sa n kut ka di 
satim, do su s5lma ! ' 

5n atre pur vwar s ka s ete; e save vu s k 5 vwaje 1 ddvinez 3 
po ! 8 etet (in Jat. 



3. la savtje e la finaqje 

9 savtje Jate dii mati 5usk o swar ; 

8 ete mervej da la vwar, 
mervej da 1 wir ; il faze de pasa5, 

plii kata k oka de set sas. 
s5 vwazf , o kStrer, eta tu kuzii d or, 

Jat8 po, darme mwez akar : 

s etet a am da finas. 
si, siir la pwS dii 5ur, parfwaz il samejei 
la savtje alar a Jata 1 eveje ; 

e la finas je sa plene 

ka le swS da la pravidas 
n us paz o marje f s vadra la darmir, 

kam la ma5e e la bwar. 

a s5n atel il f s vanir 
la Jatar, e Iwi di : ' ar sa, sir gregwar, 
ka gone vu par a 1 ' — * par a, ma f wa, masjo, 

dit avek to da rjar 
la gajar savtje, sa n e pwS ma manjsr 
da kate da la sart, e 5a n atas ger 
a 5ur siir 1 otr : il siifi k a la f S 

5 atrap la bu da 1 ane : 

Jak 5ur amen s5 pf.' 
— * e bjS I ka gane vu, dit mwa par 5ume V 
— ' tato pliis, tato mwl : la mal 6 ka tu5ur 
(e sa sla no gt seret asez anet), 
la mal e ka da 1 a s atremel de 5ur 
k il fo Jome : a nu rwin a f et. 
1 iin f 8 tar a 1 otr t e masjo la kiire 
da kelka nuvo se Jar5a tu5ur s? pron/ 
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pas un chat ; il a les yeux d'un chat, mais ce n'est pas un chat ; il 
a les oreilles d'un chat, mais ce n'est pas un chat ; il a le museau 
d'un chat, mais ce n'est pas un chat ; il a les dents d'un chat, la 
bouche d'un chat, les griffes d'un chat, mais ce n'est pas un chat : 
il ressemble k un chat comme deux gouttes d'eau, mais ce n'est 
pas un chat. Qui veut voir cet animal curieux 1 Dix centimes, 
deux sous, messieurs, mesdames! Entrez, s'il vous plait, 9a ne 
coiite que dix centimes, deux sous seulement ! ' 

On entrait pour voir ce que c'^tait; et savez-vous ce qu'on 
voyait 1 Devinez un peu ! C'etait une chatte. 

3. Le Savetier et le Financier 

Un savetier chantait du matin jusqu'au soir ; 

C'^tait merveille de le voir, 
Merveille de Tou'lr ; il faisait des passages. 

Plus content qu'aucun des sept sages. 
Son voisin, au contraire, ^tant tout cousu d'or, 

Chantait peu, dormait moins encor : 

C'etait un homme de finance. 
Si, sur le point du jour, parfois il sommeillait^ 
Le savetier alors en chantant T^veillait ; 

Et le financier se plaignait 

Que les soins de la Providence 
N'eussent pas au march4 fait vendre le dormir, 

Comme le manger et le boire. 

En son h6tel il fait venir 
Le chanteur, et lui dit : ' Or 9a, sire Gr^goire, 
Que gagnez-vous par an ?'— *Par an, ma foi, monsieur, 

Dit avec un ton de rieur 
Le gaillard savetier, ce n'est point ma mani^re 
De compter de la sorte, et je n'entasse gu6re 
Un jour sur Tautre : il suffit qu'^ la fin 

J'attrape le bout de Tannic : 

Chaque jour am^ne son pain.' 

— * Eh bien 1 que gagnez-vous, dites-moi, par journ^e 1 * 

— * Tant6t plus, tantdt moins : le mal est que toujours 
(Et sans cela nos gains seraient assez honnetes), 

Le mal est que dans I'an s'entrem^lent des jours 

Qu'il faut ch6mer : on nous mine en fetes. 
L'une fait tort k I'autre : et monsieur le cur^ 
De quelque nouveau saint charge toujours son pr6ne.' 
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EXERCICES ORAUX ET fiCRITS 

I. — De L' Article, / 

1. Bemplacer les points par nne des formes suiyantes de Tarticle 
un, une, le, la, l\ du, de la, de l\ des, au, 

. . . gar9on qui a . . . coeur ^prouve . . . compassion pour ses 

semblables. 
Mon p^re est parti pour . . . Am^rique. 
II restera quelques mois . . . Canada chez mon oncle . . . 

docteur Dumas. 
II faut . • . patience pour achever. 

Je vais faire un voyage a travers (au travers de) . . . Belgique, 
• . . Allemagne, . . . Suisse et . . . Italic pendant que mon 
p^re est . . . Am^rique. 

2. Faire entrer e^t^, de la, de l\ des, au, avx, dans de courtes phrases. 

3. Oopier les phrases des pages 3 et 4 sur Temploi de Tarticle et 
apprendre ces phrases par coBur. > 

4. Donner la definition des mots suivants : vacherky flatterie, 
hdblerie, houlangerie, 

m 

5. Faire entrer ces mots dans dQ courtes phrases. 
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IL— DU SUBSTANTIF. 

6. £crire k c6t^ de chacnn des noma suivants le pluriel et le 
nom masculin correspondant : une petUe-fille, la ^rente, une ipouse, 
la bru^ une vilUigeoise, Vennemi^ une louve, la cane, une naine, 

7. Donner la d^fixiition de tons ces mots. 

a 

8. £crire de m^moire : (1) trois noms qui forment leur plnriel 
en ajontant iin s, (2) trois noms qni ne changent pas an plnriel, 
(3) trois noms en au et trois en eii, (4) trois noms en ou gni 
prennent ' s ' an plnriel, (5) trois noms en al qni font lenr plnriel 
en aux, (6) trois noms en ail qni prennent ' s ' an plnriel. 

Faire entrer le plnriel de tons ces noms dans des plirases 

appropri^s. 

9. Analyser les noms contenns dans la phrase snivante : ily a 
des poissons et des dcrevisses dans la rivihre. 

10. Donner la definition des mots qni snivent: la travailleuse, 
divisible, v/ne semeuse, industrieux. 

11. Faire nne petite composition snr ' la vie champMre.* 

12. Apprendre par ccenr le proverbe ci-dessons et rezpliqner 
simplement : aide-toi et le del faidera, 

13. £crire six noms composes, les mettre an plnriel et les 
employer dans des phrases appropri^es. 
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III. — De L'Adjectif. 

14. Faire accorder chaqne adjectif avec les noma places en 
regard: 

(National) wa chant . . . uTie chanson . . . 

(Biche) unhomme ... unefemme ... 

(Blen) unruban . . . unefleur . . . 

( Aign) un couteau . . . une hache • . . 

(Solennel) unacte . . . une fete . . . 

(Chretien) unpeuple . . . une nation ... 

(Mignon) imgargon . . . unefille . . • 

(Cadet) unfih • . . unefille • . . 

(P&lot) v/n homme . . . unefemme . . . 

(Secret) un lieu . . . vme aurndne . . . 

(Attentif) un dUve . . . une Mve . . . 

(Heurenx) u/n,pays . . . u/ne maison . . . 

(Menteur) un gargon . . . unefille . . . 

(Meilleur) im . . . livre, une , , . vie 

(Blanc) dupapier . . . dela neige ... 

(Sec) un terrain . . . une voix . . . 

(Bean) un . , , rSve, une . . . mh-e 

(Nonveau) le . . , monde, un . , , an, une . . . maison 

(Fon) un gar^ . . ,, unhomme . . ., unefemme . . . 

(Mou) un cousin . . ., une vie , , ., un , . , idredon 

15. Faire entrer six de ces adjectifs dans des phrases appropri^es. 

16. Mettre an pluriel tontes les plirases ci-dessus : p. e., des 

chants nationaux, des chansons nationales. ^ 

17. Faire nne courte composition sur * lafermih-e.^ 

18. Donner cinq complements avec *de^ et cinq autres avec d, : 
p. e., un verre h vin, iinepomme de terre. 

19. Mettre ces phrases an pluriel : p. e., des verres ^ vin, despommes 
de terre, 

20. Faire entrer ces noms dans des phrases approprides: p. e., ' on 

versait du vin dans un verre h vinJ 

21. Donner la definition des verbes qui suivent : grossir, rougir, 
dhrgir. 
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22. Fonner six verbes avec des adjectifs et les faire entrer dans 
des phrases appropri^es. 

23. Faire entrer les adjectifs qni suivent dans de conrtes phrases: 

glacial, armttel, emiuyeux, corUigu^ craintif, 

24. Analyser les adjectifs dans la phrase suivante : 

Mars venfeux et avril jpluvieux 
Font le mat gai et gracieux. 

25. Former des adjectifs composes k Taide des suffixes qui 
suivent : hien, mal, sous, sur, im, in. 

2S. Faire entrer ces adjectifs composes dans des phrases appro- 
prides. 

27. Former les degrds de signification des couleurs, p. e.: 

rougedtre — rouge-clair — rotbge — rouge-fond, 
et faire entrer ces mots dans des phrases approprides. 

28. Fonner des adjectifs k I'aide des suffixes: eux, el, ew, able, if. 

29. £crire les contraires des adjectifiB ci-dessous : 

habitable dangereux malheureux 

pSn^rable laid long 

politique litre captif 

et employer les mots ainsi formes dans des phrases. 

30. Former des adjectifs avec les noms suivants : 

vice anxiitd facility monta>gne . 

joie vidllesse d^sastre chariU 

largev/r silence grdce danger. 

31. Faire entrer les adjeptifs ainsi formds dans des phrases. 

32. Quelle est la diffdrence entre rm grand homme et un homme 
grand? Citez en 6 exemples (voir p. 26). 

33. Faire trois phrases avec les adjectifs suivants : bon,jeune, 
long, havi, mdchant, beau, vaste, sot. 

34. Donner les contraires de ces adjectifs et les faire entrer 
dans des phrases approprides. 
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DU VERBE 

35. Former six plirases conditionnelles {vokp, 18). 

36. Former six snbstantifis avec des vdrbes k Taide dn suffixe 
'eur* et employer ces noms dans des plirases. 

37. Faire entrer le conditionnel present et le conditionnel 
pass^ dans 6 phrases : p. e., ' le jphre pomrait sauver son enfant sHl 
pouvait Idcher le levier,* ^lepkre auraiipu sauver son enfant sHl avaitjm 
Idcher le levier,^ 

38. Donner Timp^ratif affirmatif et ndgatif des plirases qui 
snivent : * Couche-toi hplat ventre I* * laisser sepei^dre des trains.* 

39. Mettre les verbes k Tinflnitif an temps exig^ par le premier 
verbe. 

Qtumd elle se promkie, elle ttre heureuse 

„ „ ^f promenait ,f itre „ 

„ „ ,,promena „ itre „ 
Si elle se promenait „ itre „ 

40. Former 6 snbstantifs avec des verbes en ajontant le snffixe 
' ment ' et faire entrer ces noms dans des phrases. 

41. Mettre les verbes sonlignds k I'imparfait ou au pass^ 
ddfini snivant le sens. H me sembler que lejour ne pouvoir itre loin, 
f entendre avrdessous de moi notre hdte et sa femme parler et se dispwter ; 
efprMmi Voreille par la cheminSe gui communiguer avec celle d!en has, 
je distinguer ces propres mots du mari: • Eh bien I enfin voyons, faut-U 
lestuertaus deux?* h quoi la femme r^pondre t ' Qui,* etje n'entendre 
plus rien. 

42. £crire six phrases avec nn verbe k Tinflnitif sans proposition : 
p. e., ^je n'osepas le faire,* 

43. £crire nne de ces phrases an passd d4fini, au plus-que-parfait, 
aupassi antSrieur, aufutur antMeur et au conditionnel pass^. 

44. £crire 3 phrases k la voix active et 3 phrases k la voix 
passive et transformer en verbes actifs les verbes passifs et les 
verbes passifs en verbes actifs, p. e. : 

n a Ud tu4 : On Va tu4. 
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45. Coi^ngner, an present, k rimparfait, an pass^ ind^fini, et au 
pass^ d^fini : Je me loge au hard des bois, et Contre les chiens je me 
defends avec courage. 

46. £crire de m^moire le po^me, ' Le Corbeau et le Benard.' 
Mettre le po^me an plnriel, p. e. : 

Deuan corbeaux sur tm a/rbre perchSs, etc 

47. Donner les temps composes de Tindicatif de je ms sers d^un 
bdton etje ne ms sers pas d'lm bdton. 

48. Faire des mots k Taide des suffixes ment, age, eWy we, able, 
eux et ^crire lenr signification p. e. de ddvouer — d^v(menient= action 
de se ddvouer, 

49. Coi^ngner anx temps composes de Tindicatif (sing, et pin.), 
*i7(5 ne m^engowrdis pas pendant Vhiver,^ 

50. Ooi^ngner an pr^ent et au pass^ inddfini de Tindicatif, 

' Je m>e r^ouis de t^avoir retrouv^.' 

« 

51. Faire des verbes de ' bnm,' 'faible,* ' large,* et les faire entrer 
dans des phrases appropri^es. 

52. £crire dix plirases d'aprds le modMe snivant, Je voudrais le 
voir (Infiniiif sans proposition). 

53. Former des phrases avec les verbes suivants et lenrs 
substantifis : labov/rer, faucher, garder, bdtir, novrrir^ mmssonner, p. e.: 

Le Idboureur laboure le champ, 

54. £crire nne petite composition snr (1) r4t4, (2) I'Mver, 
(3) Vautamne, (4) leprintemps, 

55. £crire six phrases d'apr^s le module qyd snit. Avez-mus re^ 
Us lettres que je vous ai icrites ? (Accord du participe pa>ss4 employS 
avec VauxUiaire ^ avoir* qua/nd le compUrnent direct prdcMe,) 

56. Faire accorder les participes passes soulign^s. Deux hommes 
se sont perdu, Aprhs avoir cherehS longtemps. Quand ils furent 
entrS. Us virent que les maisons d*en bas, oil 4taient les deux hommes 
qui n'avaient rien voulu donner auxpauvres, avaieni Std empcrtd. La neige 
au loin accumuU en torrents Spaissis tombe du haut des airs et 
sans relAche amonceU couvre du Saint-Bernard les vieux sommets 

d4serts. 

K 
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Emploi du Subjonctif. 

57. Mettre au subjonctif les verbes soulignds. 
Ufaut que nous marcher droit ii la rivihre. 
n est impossible gu*elle pouvoir Ure fugitive. 
Je veux que vous m^apprendre Vorthographe, 
Fbus Ues une brave Jitle qui que vous Ure. 

Je rCespirais pas que nouspouvoir traverser. 

Le meUleur conseil quejepouvoir te donner* 

Que Dieu vous Mnir, 

Qv>e vovlez-vous que je faired 

Elle ddsirait que nous alter avec elle, 

Je Grains queje nepouvoirpas rester. 

II lefera quoiqvUl itre malade. 

Elles lefont muintenarU pour qu^elles pouvoir venir demain, 

Oh4issez si vous voulez qu'on vous ob£r, 

58. Mettre ces phrases au pass6 et au fatur du subjonctif. 

59. Donner six phrases d'apris les mod^es suivants. 

(1) II est question de moutons voids {participe pa^ssS employ^ sans 
atmliaire, comme adjedif), 

(2) Vos moutons sont morts (pa/rtidpe passS employS avec VauxUiaire 

* Ure '). 

(3) Que sont devenues les six aunes (participe 'pass6 conjugud avec 
venir, etc — verbes de mouvemenis ou 'verbes neutres), 

(4) // les a tuis pour les vendre (participe passS conjuguS avec Vauxi- 
liaire avoir, lorsque le regime ou compldment direct prdchde). 

(5) lis se sont baignds {participe passi avec VauxUiaire * Ure ' mis paii/r 

* avoir ' dans les verbes rdfldchis, ok le rdgirm direct prdckde). 

60. Apprendre les verbes r^fl^chis suivants :— 



s'abstenir 


s'emparer 


sefdcher 


s*accorder 


s^emporter 


se lever 


s^asseoir 


s^empresser 


se moquer 


se baignet 


s^en alter 


se plaindre 


se coucher 


s'enrhumer 


sepromener 


sefier 


s^entretenir 


se rappeler 


se m^fier 


s^ipanouir 


se repentir 


se ddfier 


^dtonner 


se reposer 


se ddpicher 


s^dvanouir 


se souvenir 
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. DU PRONOM 

61. Copier les phrases suivantes et en fairs d'«utres en se 
servant des tableaux des qnatre saisons. 

La dame offre des raisms au chasseur, . . 

Elle lui offre des raisins. 

Elle lui en offre. 

Donnez-moi des raisins, 

Donnez-ks-moi. 

Donnez-nCen, 

Les vendangews mettent les raisins dans les hottes. 

Ms les mettent dans les hottes, 

lis les y metteni, 

Ne Tmttezpar les raisins dans les hottes. 

Ne les msttezpas dans les hottes. 

Ne les y mettezpas. 

62. Pormulersixplirasesavec:(l)|^^^^^y^; {2)gui; (S)lequel, 
laquslle ; (4) done ; (5) quoi. 



DES MOTS INVARIABLES 
(A) De la Proposition. 

63. Bemplacer les points par les propositions appropriOes prises 
dans la liste suivante : 

derrikre, iTentre, prh de^ cb c6t4 de, au milieu de. 

. . . chine nous voyons plusieurs champign,ons 

Quelques-uns . . . eux sont hons d, manger. 

. . . arhre se trouvent deux enfants. 

. . . de Veau se trouve une bergeronnette . . . la rive droite, il y a un 

rocher . . . la cabane il y a un grand sajpin . . . lequel novs 

apercevons un hibou. 

64. Oompldter les phrases suivantes en remplacant les points 
par une proposition appropriOe. 

Fbws iies trh bons . . . nous. 

II est fdM . . . mm. 

II est impossible de sortir . . , ce mauvais temps. 
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jR /aw/ le voir . . . partir . . . 

ravair vu nous jtariirons. 
A't-il voyagi , . . Angleterre f 
Etes-vaus alU . . . Landres. 
Je mis arriv4 . . . minuii. 
Je Vai trouvS , . . la porie. 
Foulez venir diner , . . nous. 



n est plus grand que vous . . . 

trots pouces. 
Tob&s . , , vos ordres. 
Tai voyag6 avee lui . , . Paris 

. . . Lyon. 
Fenez loger . . . moi. 
Le pluriel . . , les noms. 



65. Bemplacer les points par : 

devant^ ava/nt, aprh^ contre, envers, vers^ auprhs de, d^enire^ sous, 

entre. 
Manny les eonduisit . . . £douard. ^ 

Le roi itaii indignd d^avoir iU retenu si Umgtemps . . . cette place. 
Buhard I'' avait iti nommi Comte de Foitou en 1171 . . , de par- 

venir au trdne d" Angleterre. 
L'empereur itaii irriti . . , lui, 
Vous ites injuste . . . cejeune monsiewr. 
n voulut garder lefugUif . . . lui. 
Alfred resta assis . , . foyer. 
U est arrivi . . . la fin daoAt. 
Cornelius roulait . . . lui un fauteuil. 

Ily en avait un ... les mobiles fran^ais gui voulait sortir des rangs. 
On n'itait pas fort sur la discipline , . . le commandement du 

capitaine. 
n reste deux morceaux qui permettent de le dasser . . , les anciens 

pontes. 
II se met . . . leurs mains. 

(B) De L'Adverbe. 

66. Former des adverbes avec les acUectilii qui smvent et les 
£ure entrer dans des phrases appropri^es : 

actify heureuXj aveugle, dnorme, gentil, insolent, obscur, profond. 

67. Former des phrases avec les adverbes qni saivent et fonre 
les adjecti£B dont ces adverbes sont ddriv^ : 

bruyamment,fr(mehemmt,fihement, h^oiquement, violemmeat. 

68. Bemplacer les mots sonlign^ par des adverbes appropritoL 

H a agi avec mystkre. Travaillez avec diligence. H s*est arritipar 
instinct. II Va tui sans pitU. Je Vai dcoutd en silence. Je 
Vai fait par accident. 
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69. Souligner les propositions employees commd adverbes, au 
morceau suivant : 

Allez devanty je vous suivraL 
Travaillez mairUenard, waspowrrez rester a^prhs, 
J*ai depms compris, combien le temps est prdcieux, 
n dtait deva/nt, moije suis venu derrUre, 

70. Faire entrer les locutions adverbiales snivantes dans des 
phrases approprides : 

de nosjov/rs, cPhoMtride, de vive voix, de temps en temps^ h lahdte. 

71. Formez des phrases d'apr^s le module suivant : 

Mle est estimde de toute la viUe, 
Us me traitent de fou. 
Je suis satisfait de mon travail, 
n se mogue de mm. 

72. Bemplacer les points par la proposition ou par I'adverbe 
correspondant : 

(1) avant — aupdravarU — devant 

Je Vai vu guelques semaines ... 

Je Vai vu , . . la rnaison . . . cinq hewires. 

(2) au dessus de — dessus 
au dessous de — dessous 
ComMiusposa le bras cass4 • . . 
n VaplacS . , , ma tite. 

(3) hors de , . . dehors 

H m^ajetd , . , la maison 
Je suis rests . . . 

73. Citer d'antres exemples et les employer dans des phrases 
appropriOes. 

EXERCICES DE COMPOSITION 

74. Faire de courtes compositions sur les sujets suivants : 

1. Le ballon. 

2. La vie champitre. 

3. Le pStrole, 

4. LapoUtesse, 

5. Les Alpes, 

6. Le voyage en Calabre. 
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7. Le (Mm, 

8. Uicureml,. 

9. Lesfovrmis. 

10. Lelion. 

11. nMphmi. 

12. Unlivre. 

13. Corndlius et son gedlier* 

14. Alfred le^j^raj^ 

15. BUmdeL 

16. Miettx que fa. 

17. J^Zisa e^ 5(m enfani. 

IS. Ce que M, Jourdain appriL 

19. 2^ maiUans de M, OuUlavme. 

20. VAmre. 

75. Faire des phrases avec les mots sniTants : 

(a) boutique, bijoux, messieurs, acheter, ville. 
(6) branche, rameaux, chSne, foret, vieux, ^corce. 
(c) nourriture, caneton, mere, fils, donner, tartiue. 
{d) ^happer, pousser, cri, repondre, bras, casser. 
{e) moulin, don Quichotte, g^ant, combat, dangereux, entre- 
prendre, in^gal. 

76. £crire de mdmoire, de temps en temps, tons les morceaux 
d^jk apprifl par coBur et mettre les po^mes en prose. 

77. Formation des mots. 

(a) SUBSTANTIFS. 

Former des substarUifs avec les mots suivants en ajoutant les suffixes 
plac^ en regard et faire entrer ces mots da/ns des phrases appropri4es. 



SUFFIXE. 


MOTS. 


ade 


arc, colonne, balustre, barrique, face, fusil, glisser, 
tirer 


ment 


changer, rugir, mugir, vetir, rendre, consentir, 
accroltre 


age 


herbe, feuille, branche, plume, veuve, esclave, ap- 
prenti, brigand, pelerin 



THIRD FRENCH COURSE 



161 



Formation des mots — continued. 



SUFFIXE. 


^M0XS4 ^^aU^ 


axd 


fiUe, bras, cuisse, cave, mouche, ^pine, poule, 
campagne, montagne, moiit 


6 


comte, due, 6veque, p4te 


6e 


assiette, cuiller, gorge, poigue, plat, pot, bouche, 
matin, soir, jour 


ier 


poire, pomme, cerise, citron, pot, encre, grain, sable, 
vache, pore, roc, Strange, orange, cloche, planche, 
manage, ruche, horloge 


erie 


trompeur, flatteur, commandeur, h^bleur, vacher, 
gendarme, ardent, drap, boucher, bois, berger, 
p^tissier, hdtelier, dupe, chancelier 


esse 


kne, tigre, comte, prince, vieille, traltre, n^gre, 
h6te, rude, sage, gentille 


iste 


^b^ne, mode, journal, dent, auberge, fleur, violon, 
piano 


ise 


bSte, franc, sotte, gourmand 


ance 


allier,assister,croire, esp^rer, obliger,ob^ir,souffrir, 
surveiller, venger 


aison 

• 


combiner, comparer, conjuguer. Her, terminer, 
livrer 



78. Former des mots k Taide des diminutifs : eau, et, ette, o(, in, 
ou, idey dire, asse, avd, et les fairs entrer dans des phrases. 

79. Former des adjectifs k Taide des suffixes : eux, if, ible, dtre, 
et les faire entrer dans des phrases. 

80. Former des verbes avec les adjectife suivants : blanc, froidy 
rmge, pdhj m'dr, gros, profond, noble, douz, pauvre, rond, faible, grand, 
et les faire entrer dans des phrases appropri^es. 



1 
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81. £crire six des proverbes sniyants et donner las proverbes 
anglais correspondants. 

Qnand on n'a pas ce que Ton aime il fant aimer ce qne Ton a. 
Travail d'anrore am^ne Tor. 

1^ A. la coor dn roi 

Ohacnn poor soL 

N^cessit^ n'a pas de loi. 

Apr^s la pluie, le bean temps. 

n n'est point de roses sans Opines. 

Loin des yenz, loin du coeur. 

II n'est pire ean que I'ean qni dort. 

n faut battre le fer pendant qn'il est cliand. 

Manvaise herbe pousse vite. 

Ohacnn pour soi, Dieu ponr tons. 

Qni ne risqne rien, n'a rien. 

Panvret^ n'est pas vice. 

Comme on fait son lit, on se couche. 

La belle plume fait le bel oiseau. 

Nul bien sans peine. 

Qui prdte k I'ami perd an double. 

L'homme propose, Dieu dispose. 

Tel maitre, tel valet. 

Autant de tdtes, autant d'opinions. 

Qui se loue, s'emboue. 

Obat dchaud^ craint I'eau froide. 

Tout ce qui reluit n'est pas or. 

Un 'tiens' vaut mieuz que deux 'tu Tanras.' 

Bira bien qui rira le dernier. 

De la coupe aux Uvres il y a loin. 

Aide-toi, le ciel t'aidera. 

K'^veillez pas le chat qui dort. 

A beau jeu, beau retour. 

Bien mal acquis ne profite pas. 

L'occasion fait le larron. j 

A ToBuvre on connait Tartisan. 

Bon chien chasse de race. ' 

Qui se ressemble, s'assemble. 

Charity bien entendue commence par soi-mdme. 

A quelque chose malheur est bon. 

Hd.te-toi lentement. 
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Qui s'agite s'enrichit. 

On coimalt les amis au besoin. 

Un veritable ami est un bienfait des dieux. 

Les amis de rheure pr^sente 
Ont la nature du melon. 
n en faut essayer cinquante, 
Avant qu'on rencontre un bon. 



L'oisiyet^ est m^re de tons les vices. 

L'app^tit vient en mangeant. 

Ce qui vient par la fltlte, s'en va par le tambour. 

Jamais beau parler n'^corcbe la langue. 

Gbacun son metier et les yaches sont bien gardtfes. 

Tant ya la cruche k Teau qu'k la fin elle se brise. 

A force de forger on devient forgeron. 

La fin couronne ToBuyre. 




ANALYSE GRAMMATICALE 

I. 

Le succ^s couronne souyent les ^ytfnements dont on d^ses- 
p^ralt. 

Le . , . article d^fini, masculin, singulier, determine succ^. 
sucds . . substantif (ou nom) commun, masculin, singulier, sujet 

de cowonne. 
cowanne . verba, actif, au present de rindicatif, 3® personne du 

singulier, 1^" conjugaison. 
souvent . adverbe de temps, modifie couronrie. 
les . . , article d^fini masculin, pluriel, determine 4v&Mments. 
Sv^nemerUs substantif commun, masculin, pluriel, regime direct de 

courowne. 
dont . . pronom r^latif , 3® personne du masculin pluriel, regime 

indirect de d6sesp4rait^ ayant pour ant^c^dent 

iv6nements. 
an . , , pronom ind^fini, 3^ personne du masculin singulier, sujet 

de d^sespirait 
d4sesp6rait verbe neutre h, Timparfait de Findicatif, 3^ personne du 

singulier, 1*" conjugaison. 
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11. 

Boire, manger, dormir, c'est le partage de la Inrate ; penser avec 
liberty, sentir avec ddlicatesse, agir avec courage, c'est le partage 
de Hionune sage. Donner k propos, c'est donner deux fois. 



Baire . 
manger 
darmir 
ce . . 



est . . 
»c ■ 

partage 
de . . 
la . . 
brute . 
penser 
avec . 
liberty 
sentir . 
avec . 



V. act. au pr^s. de I'inl, 4* c, suj. du v. est. 

V. act. au pr^s. de Tinf., 1^ c, suj. du v. est, 

V. neutr. au pr^s. de I'mf., 2® c, suj. du v. est^ 

pron. d6m. 3® pers. du m. sing., suj. r^pet^ par pl^nasme 

du V. est 
y. aux. au pr^s. de I'mdic., 3® pers. du sing., 4® c. 
art. masc. sing., determine partage, 
s. com. m. sing., attrib. du sujet. 
pr^p. (mot invariable), 
art. f. sing,, determine Irute. 
s. comm. f. sing., r^g. indir. Aq partage. 
V. act. au pr^s. de Tinf., 1^" c, sujet du v. est. 
pr^p. (mot invariable), 
s. comm. f . sing., r^g. indir. de penser, 
V. act. au pr^s. de I'inf., 2® c, suj. du v. est. 
pr^p. (mot invariable). 



ddlkatesse s. comm. f. sing., r^g. indir. de sentir, 

agir . . v. neut. au pr6s. de Tinf., 2® c, suj. du v. est. 

avec . . pr^p. (mot invariable). 

cov/rage , s. comm. m. sing., r^g. indir. de agir. 

ce . . , pron. d^monst. 3® pers. du m. sing., suj. r6p6t^ par 

pl^nasme du v. est, 
est. , . V. substant. au pr^s. de l^indic, 3* pers du sing., 4® c. 
le . . , art. m. sing., determine |wirfo^«. 
partage , s. comm. m. sing., attrib. du suj. 
de . . . pr^p. (mot invariable). 
le , . . art. masc. sing., determine homme, 
limmne . s. comm. m. sing., r^g. indir. de partage. 
sage . , adj. qualicatif m. sing., qualif. homim. 
Dormer . v. act. au pres. de Tinf., 1^" c. suj. de est. 
ibpropos . loc. adv. de mani^re modif. donner. 
ce . . . pron. d^monst. 3® pers. du m. sing., suj. r^p^te par 

pleonasme du v. est, 
est. . .v. subst. au pr^s. de Tindic, 3® pers. du sing., 4« c. 
donner . v. act. au pr^s. de Tinf., 1«" c, attr. du suj. 
deux , . adj. num. card, f . pi., determ. fois. 
foi-s . . s. comm. f. pi., com. indir. de donner. 



GRAMMAR 



flit 



SOXTNDS 

L—VOJFELS 




Examples^:— 
1. Closed Vowel 

SoundB. 
la livr Qe livre) 
b miir {le mwr) 
la buj {la louche) 
h ne {le nez) 
dd (dettx) 
la do (le dos) 
la tabl (la table) 

4. Neutral (or 



2. Open Vowel 
Sounds. 



3. Nasal Vowel 
Sounds. 



la Jez (la cliaise) la m? (Ja main) 

1 oj (yo&il) (un) 

la port (la parte) h frS {le front) 

la pwal (Z« jpo^Ze) la bd {le banc) 

silent) Vowel (only in unaccented syllables) ; 
la pramje (le premier). 



^ The quantity (long or short) of the yowels is not shown, because 
experience teaches that, if each word is given orally, mistakes in quantity 
are very rare. 
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3 



eo 

a 
o 

QQ 

S 

a 

P4 



M 
o 

A) 



2 



flOQ 
o 

H 





















fcj 



BQ 

o 

a 




00 
QQ 

a 






QQ 
09 

• •-« 

o 

3 



o 

• l-l 

o 



03 
O 
> 



o 
O 






02 
OQ 

O 
• i-i 

o 



o 
o 



QQ 

o ^ 



<M 



Pi 
O 



09 
S 

OQ 



OQ 



CO 



OQ 



;zi 



T» 
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III.— SYLLABLES AND WORDS. 

1. Number of SyUaUei: 

Monosyllables: le Qe\ port (porte\ Jabr {chamhre\ Jjg (chim)^ 
fnetr (Jenitre), pwal (jpoile). 

Dissyllables: pla-fS (plafond), e-po3 (Sponge), o-rej (oreille), 
pwa-trin (poUrine). 

Trisyllables: ka-drii-ped (quMruphde), i-r5-del (hironddle), 
mer-kro-di (mercredi). 

Law. — A word contains as many sounded syllables as it contains 
sounded vowels. 

2. Open and Closed Sonnded Syllables. 

a. Open syllables : pla-f 3 (plafond), ka- je (cahier). 
These end in a vowel, 

b. Closed syllables: port (porte), Jabr (chambre), servat 
(servante). 

These end in one or more consonants. 

In French most of the sounded syllables are open. 

3. Diyision of Words into Syllables. 

a. plsri^ (plafond), e-poj (Sponge), ka-je (cakier), krs-jS (crayon), 
13-di (hmdi), a-fio (agneau), 

b. ka-drii-ped (gmdruphde), ta-blo (tableau) a-kri-e (encrier), 
pa-tri (patrie), e-gliz (Sglise). 

But : gar-s5 (gar^), kan-t5 (caneton). 
loisir. — (a) A consonant between two vowels belongs to the 
second of the two vowels. 

(b) Two consonants between two vowels also belong, when 
they are sounded together, to the second of the two vowels, as : 
dr, tr, gl, hi, kr, 

(c) gn and ch are signs for single sounds, hence they go with the 
syllable that follows them, as mon-ia-gne, louche. 

(d) Although X and y stand for two sounds (x=lcs, gz; y=ii) 
they cause no division into syllables when standing between two 
vowels, as exa-men, pay-er, but ex-curser, pay-san, 

4. Law of Accent. 

mu-le (moulin), ssr-vat (^ervante) ; but lors-ka (lorsq\ie). 
The stress or accent is placed upon the last sounded syllable of 
ii word. 
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IV.— SOUND-GROUPS IN SENTENCES. 

1. Sonnd-Gronps and tlie Accent. 

a pari^ il j a iin rii, da set rii, il j a iin mezS. 

a Paris, Uy a une rue, dans cette rue, il y a v/ne maison. 
Several words following one another in the same sentence are, 
as a rule, spoken together, as though they were only one word 
Of such a word-group, the last sounded syllable bears the accent, 
the accent of each separate word becoming very weak or even lost 
altogether, 

2. The Liaison. 

gra tarbr (w» gramd arhre), but 8 gra pomje (wn grand pommier) 
and la pomje e gra {lepommier est grand). 

b5 nufa (un ban enfant), but 1 afa & b5 {penfard est bon). 

vu zave (vous avez), but vu k5te {vans carnptez) and k5te vu 
(comptez-vous ?). 

3. Law of Uaiflon. 

Final consonants which are silent when the words to which they 
belong stand by themselves, and also before consonants and pauses, 
are often sounded when followed by words beginning with vowels. 
This pronunciation of the final consonant of one word with the 
initial vowel of another is called liaison. To speak French pro- 
perly the liaison must be carefully observed. 

4. Where Liaison Ocenrs. 

les dhes soni paresseux. it est tard. elle est arrivSe. prenez-en. 

Is zslsv s5 parsso. i Is tar. si s tarive. prane zd 

it est chez eux. il est trhs intSressant. 

il s Js z5. il s trs zltsrssa. 

Liaison takes place between (1) article and noun or adjective; 
(2) conjunctive pronoun and its verb; (3) auxiliary and past 
participle; (4) verb and object; (5) adverb and adjective or 
participle ; (6) preposition and word it governs. 

5. Sonnd Ohanges caused by Liaison. 

mes enfants^ six abricots, un grand arhre, d^wn, ram^ dlevd, neufheures, 
me zafa. si zabriko. 8 gra tarbr. d 5 ra ksleve. no vor. 
s and X are sounded as z (voiceless to voiced), d is sounded like t 
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(voiced to voiceless), and / sometimes sounds as v, as in nmf 
(voiceless to voiced )# 



6. Hiatus andits Avoidance. 

When one word ends, and the next one begins, with a vowel, an 
awkward pause or hiatus is likely to result. This is prevented (1) 
by the insertion of a consonant, thus : instead of a 5 (a-on?) we say 
at 5 (art-<m?)y and instead of dana il (donna-il) we say dona t il 
(donTUXrt-il ?), and instead of si 5 (si on) we often say si 1 5 (si ton). 

(2) by omission of the final vowel in the words 59 (/e), me (me\ 
ta (te)y la (le\ sa (s«, ce\ da (de)^ na (we), ka (que)^ la (/a), and in si 
(si) before il (il^ Us), 

(3) by the use of another form of the word, thus : instead of 
ma ami (jna amie) we say mon ami (taoa amie). 



r.— SOUNDS AND THEIR SIGNS. 

L Letters of the Alphabet and their Names.^ 

(Pronunciation shoivn hy Phonetic Script,) 



a =a 


71 =6n 


6=be 


=0 


e =se 
d =de 


,p =pe 
q =ku 


e =e 


r =8r 


/=ef 


s =ss 


A=aJ 


t =te 
w =u 


• • 

% =1 


V =ve 


• • 

3 =31 
h =ka 


i^ =dubla ve 
X =iks 


I =6l 

?w=8m 


y =i grek 
z =zsd 



^ The names of those letters which end in a consonant, as ef, aj, el, em, 
en, er, es, with the exception of the last three (x, y, z), are feminine, the 
rest, including the three last, are masculine. 
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2. 
3. 



2. Orthographic Sigiifl. 

1. The Accents (a) ^ Acute accent (aeeeni aigu) : une iponge, 

(b) ^ Grave accent (aecerU grave) : pire, tt, ou 

(c) A Circumflex accent^ (acceni circanJUxe) : 

la f entire J le moHre. 
A The Cedilla (cSdille) under c : le gar^. 
> • The Trema (trima) : le mats^ NoSl. 

4. ' The Apostrophe (apostrophe) : VoretLU. 

5. - The Hyphen (trail cPtmian) : porte^lwrne, HngMrois, 

montremfmil t 

3» Pnnctoartioii MMrkiii 

1. 9 The Comma (la virguU). 

2. • TheFull.8top(^|>0tn/). 

3. ; The Semi-colon (2^ point-virgide), 

4. : The Colon (les deva poifUs). 

5. ? The point of Interrogation (lepoifU dHnterrogaiion). 

6. T The point of Exclamation (le point d' exclamation), 

7. — The Dash {le Hret). 

8. ( ) The Parenthesis {la parenth^), 

9. 4: > Inverted Commas {les guUlemets), 

i. Xhe Sounds as indicated by Phonetic Script 

a. Vowels. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


• 

1 


• 

% 


le livre. 


•• 

u 


U 


le mur. 


u 


ou 


la louche. 


e 


1. ^ (in open syllables) 

2. e (in closed syllables) 

3. ai (especially in verbs). 


1. r^e, une &paule, 

2. le nez, le pied^ le 

plancher (but une 
6glise), < 

3. /a/, jeparlai (I spoke). 



^ The circumflex generaUy indicates that a letter has been dropped, the 
dropped letter being frequently s, cp./or^<= forest. 
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Vowels — continued. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Kxamples. 


•• 




1. eu 

2. (m 


1. deux, 

2. ^ hoBufs [1q bo]. 





1. (6) 

2. au 

3. eau 


1. Z« c?05; le trdne (the 

throne). . 

2. une Spaale. 

3. le tableau. 


8 


1. h (in open syllables) 

2. ^ (in closed syllables) 

3. i 

4. at, al 

5. ei 


1. le pi-re. 

2. i7 es^, <;e^/6. 

3. lafenStre, lafaret, 

4. ^ chaise^ le rnaiti-e. 

5. 5e/^«. 


5 


1. eu 

2. a?u 


1. neii/. 

2. /« JcBIl/. 





1. 

2. au 


1. la parte, 

2. Pan?. 


a 


a 


Za car/«. 


a 


a, d 


^as ; /e chateau. 


9 


e 


le 


g 
J? 


1. m tw^ 

2. aiTi, ai/7i 


1. fe jprintemps; grimper 

(climb). 

2. Za main*, la faim 

(hunger). 
le Men. 





MW, UVl 


un; leparfum. 


AT 




on, om 


une dpoage ; je contjpte. 


a 


1. a9i, am 

2. eTi, e77i 


1. leplancher; la chamhre. 

2. la dent; Venrperevr. 



' As a rule the sign of the nasal sound before labials is m and not n. Cp. 

L 
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b. Consonants. 

1. There is no difference between the phonetic script sign and 
the corresponding letters in |?, ft, /, d^ m, w, I, r, /, v, 

2. The following phonetic signs have each several corresponding 
letters, as will be seen from the table. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


k 


1. 


c (before consonants at 
the end of a word 
and before a, o^ u) 


1. 


y/n crayon^ wn encrter, 
le sac (bag). 
la carte, je comptey wn 
icu (crown) 




2. 


q final 


2. 


ciiiq, le coq. 




3. 


gu before vowels 


3. 


quatre, qui 


ks 




X 




Vindex. 


g 


1. 


g (before consonants, at 
the end of a word, 
and before a, o^ u) 


1. 


le grcewpe, Vdglise. 
Iej(mg{j6ke) 
le gar^. la cigogne, 
aigu. 




2. 


gu before e^ i 


2. 


la kmguey Quillaume. 


gz 




X 




un exerctce. 


s 


1. 


s 


1. 


la servarUe, le Jils, un 
escaXier (staircase). 




2. 


ss between vowels 


2. 


la classe (class). 




3. 


c before e, i 


3. 


cCf la dgogne. 




4. 


p before a, o, u 


4. 


ga (this), le gar^m, 
re^ (received). 




5. 


X 


5. 


six, soixante. 




6. 


t sometimes before i + 
a vowel 


6. 


la nation. 


z 


1. 


z 


1. 


douze. 




2. 


s between vowels 


2. 


la maison, voiis avez. 


J 


ch 


la charnbre. 


3 


1. 


• 


1, 


une Jamhe, 




2. 


g before «, i 


2. 


une horloge, le logis. 




3. 


ge before a, o, w 


3. 


il nagea (he swam), le 
pigeon. 
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Consonants — continued. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


wa, vra 


OU 

oi 


ot/^, ime alouette. 
poire, trois 


• • 

W 


U 


huit, une aiguille. 


• 


1. i 

2. y 

3. il, ill 


1. lejpiedy monsieur. 

2. le crayon, 

3. tm csil, une orellle. 


n 


gn 


la cigogne. 



5. Silent Letters, 
a. Silent Vowels. 

1. u is used after g and g to indicate the sounds represented by 
the script signs k and g, just as e following g indicates the sound 
represented by the script sign 5. 

2. e mute, — Formeriy this letter was sounded, but it is now 
retained in ordinary spelling as a relic of the past, e,g, : la parte, 
wne chamiyre, la craie^ il donne, iljouera, les canetons^feus, Jean, 

b. Silent Consonants. 

1. Final consonants, other than c, f, I, q, and r, are as a rule 
silent. In the infinitive termination er, r is, however always silent. 
Instances of silent consonants in other parts of the word are also 
very common : tu es, tu as, le nez, le bras, un doigt, le pied, sept, 
lefils, lepanier, la noix, etc. 

2. The letter A. 

a. unejiirondelle (iin^irodel), rhomme (l^om). 

b. un hitre (0 8tr), une herse (tin ers), la hauteur (la otor). 

h is never aspirated in French as in English, yet we distinguish 
between h mute and h aspirate, the difference being that, if a word 
begins with h mute, we write and pronounce the article as though 
the word began with a vowel, whereas if it begins with h aspirate 
we treat it as though it began with a consonant, i,e, there is no 
elision and no liaison. 
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3. Double consonants are as a rule pronounced as though they 
were single: 

une hirondelley une alouette^ la classe, wn homme, 

6. Rules for Writing. 

1. elle, appliqud, Us battent, battre; but tu bats, il bat. Double 
consonants only occur when preceded by a vowel and followed by 
a vowel or one of the two consonants I or r. 

2. les chdteaux, heureux, je peux, les genoux ; but nous, les dous^ 
les ven'ous. At the end of a word x stands instead of s after au and 
eu and, in some words, after ou, 

FL— ARTICLE, NOUN AND ADJECTIVE. 

1. Article. 



a. Definite article : before a consonant - 




Sing. 


Plur. 


Masc. 


U{V) 


les 


Fern. 


la {V) 


les 


b. Indefinite article 


Masc. 


un 


des 


Fem. 


une 


des 



Bemark : le hetre (la etr), la hauteur (la ot5r), les hautes Alpes (la 
otz alp) ; but Vhahit (1 abi), Vhiver (1 iver). 

Before words beginning with the so-called sounded h there is no 
elision and no liaison ; there is on the contrary a slight hiatus. 

Use of the Definite Article. 

La France est man pays (countries). 

Vor est moins utile que le fer (names of materials used in a 

general sense). 

Les hommes sont pWot faibles que m^chants (na,mes of classes). 

Vunionfait la force (abstract nouns). 

Le dodeur Ma/rais, le g4n4ral Soult (titles). 

Je vous serre la main 1 / . r ^.i. i. j \ 
_„ .^ ^ r (parts of the body). 

Elle ouvrait les yeux J 
But Elle ouvrait ses beaux yeux (adjective precedes). 
Six sous la livre (nouns of measurement and price). 
N,B,—Bn France (f.) |/.^ ^ country) 
Au Canada (m.)/ 
A Paris (at a town). 



t 

{ 
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Omissioa of the Article. 
// est Franfais (nationality). 
But C*est un Francis. 

J'aifaim (soif, raison, torty honte^ peuTy pitidy sommeily etc.). 

Un verre de via (adjectival expression). 

Avec diligence, jpar instinct^ sans j^tii, it chevaly en voiturey sur 

mer (adverbial expressions). 
PauvreU n^ est pas vice (proverbial expression), 

2. Coalescence of /e and les with de and iu 

Instead of de le we say du 
„ it le „ au 

„ de les ,, des 

„ h les y, aux 

3. The Gender of Nouns. i 

Nouns in French are either masculine or feminine — there is no 
neuter gender. In learning the noun the article should be taken 
with it, this being the usual way of indicating gender. 

4. The Plural of Nouns and Adjectives, 
a, Le^petit enfant (la ptit afci) — Usjpetits enfants (le ptiz afa). 

L enfant est petit (1 afa e pti) — les enfants sontpetits (lez afa so pti). 
s is the sign of the plural in both nouns and adjectives. As it 
is a final consonant it is silent except when a word beginning with 
a vowel follows it, when liaison takes place. 

Bemark. — 1. le tableau — les tableaux, Voiseau — les oiseaux ; 

le beaujowr — les beaux jours ; 
lejeu — lesjeuXy le cheveu — les cheveux ; 
but bleu — bleus 

2. le bijou — les bijoux 

le caillou — les cailloux 
le chou — les chaux 
le genou — les genoux 
le hibou — les hibaux 
le joujou — les jovjoux 
but les trous, les clous. 
After au and eu and sometimes au, x replaces s as the plural sign. 

3. le bras — les bras 
la noix — les noix 
le nez — les nez 

Vhomme heureux — les hommes hemeux. 
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Nouns and adjectives ending in 5, x, and z are the same in both 
singular and plural. 

b. Weakened Plurals. 

1. le cheval (la Jval) — les chevaux (le Jvo) 
4gat (egal) equal — dgaux (ego) 
but les hols 
les carnavals 
les chacals 
les rSgals, 

1. Words ending in al change al to aux (o) in the plural. 

2. Note carefully — 

le travail (I9 travaj) — les travaux (le travo) 

le soupirail (la supiraj) air-hole — les soupiraux (le supiro) 

le bail (la baj) — les baux (le bo) lease 

le corail (la koraj) — les coraux (le koro) coral 

le vUrail (la vitraj) — les vitraux (le vitro) window 

Virnail (1 emaj) les ^maux (le zemo) enamel 

Voeil (1 oj) — les yeux (lez jo) 

le del (la sjel) — les cieux (le sjo) 

Vaieul (1 ajol) — les aieux (le zajo) 

le hdtail (la betaj) — les hestimm (le best jo). 

c. Plural of Oompound Nouns. 

Les cerfS'VolantSj les petits-JilSj les grands-fhres (but les grand! mh-es) 
les rouges-gorges^ les chemins de fer, les bateaux h vapeur, les moulins 
b, vent, les iimhres-poste, les pierres h aiguiser, les porte-plumes^ 
mesdameSy les tire-bouchonSj les cwre-dentSj les aprh-midL 

In compound nouns only nouns, adjectives, and pronouns can 
receive the plural sign, and it depends upon the sense which, if any, 
part of the compound word is to be inflected. 

5. Case. 

In French there are no case-forms, case relations being expressed 
(1) by position, the subject usually preceding the verb and the 
object following it, and (2) by prepositions, thus : V6lhve, the pupil 
(nom. and obj.) de Vdlhe, of the pupil. It Vilhe^ to the pupil. 

6. The Gender of Adjectives. 

a. bleu — bleae fran^is — frawp^ise 

joli — jolie petit — petite 

dur — dure b. riche — riche 
gramd — gra/nde jatme — jaime 
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a. The feminine form of the adjective is made by writing a 
silent e after it. This e causes a silent final consonant to become 
sonant*^ 

b. Adjectives ending in silent e are the same for both genders. 

c. Doubling final consonant : 

mortel — mortelle ancien — andenne 

pareil — pareilU bon — bonne 

muet — muette gros — grosse 

vieilht — vieillotte gras — grasse 

Adjectives in el, eil, en, on, et, ot, $, double the last consonant in 
forming their plural, but note well the following exceptions : 

ras — rase ddvot — d4vote 

gris — grise idiot — idiote 

and the six following adjectives in et : 

complet — compute discret — discrUe 

concret — concrete inquiet — inquikte 

d. / changed to t?6 and a; to se : 

adif — active href — hrhe 

heureux — heureuse jaloux 

but note well the following : 

fatuc — fatisse rovjx — rousse 

e. Irregular forms : 



repUt — repUte 
secret — secrUe 



neuf — neuve 
-jaloiise 

prefix — pr4fixe 



blame — blanche 
frame — fran^che 
sec — skhe 
frais — fratche 
gentil — gentille 
nul — nidle 
caduc — caduque 
grec — grecque 

f . er becomes ire : 

cher — chh'e 



public — publigue 

tv/rc — turque 

long — longue 

oblong — oblongns 
paysa/n — paysanne 

binin — bSnigne 

malin — maligna 

favori — favorite 

fier — fibre 

entier — entikre 



Uger — Ughre 

g. ear. The adjectives in eur are of two kinds, namely, those 
formed from present participles by changing ant into ear, as 
trmnpant — tr&mpev/r, flattant—flatteur, and those in teur not formed 

^ A vowel which thus changes from the end to the body of a word is 
mostly lengthened ; thus (gra) with short a becomes (grad) with long d. 
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from a present participle by changing ant into eur. The former 
change eiirinto euse, the latter ^eiir into trice : 

chcmtem — cfumieuse {cantatncey professional singer) 
jUdtev/r — flatteuse 
grondewr — grondeuse 
trompeur — trompeuse 
but note well : 

chassewr — chasseuse (ckasseresse, poetic style) 

demandeur — demanderesse 

d^fendev/r — dSfenderesse 

enchanteur — encharUeresse 

p^cheur — picker esse (sinner) 

v&ngeur — vengeresse 

gouvemeur — gov/vernanie 

h. The following simply add e : 

majeur — majewe svpMeur — supSriev/re 

minev/r — minevre infSrieur — infirieure 

meilleuT — meilleure^ and so all ending in Srieur. 

i. ^u becomes ^ue, the trema being used to signify that the u 
is sonant and not silent as in bagiie, thus aigu (egii), aigv>e (egii). 

j. Double forms of the masculine : 

beaUf bel — belle; beaujardin, bel arbre, belle fteur, 

7umveau, nouvel — nouvelU ; nouveau mondey nouvel habit, rwtwelle 
annde, also fou—j[olle ; mou — molle; mevx, vieil — vieille. 

7. The Oomparison of AdjectiTes. 

Pos. Com. Superl. 

beau — plus beau — le plus beau 
belle — plus belle — la plus belle 
fine finer the finest 

Note : — le plus beau livre — mon plus beau livre, 
le plus grand cheval — le cheval le plus grand. 

The comparative is formed by prefixing plus or moins to the 
positive ; the superlative by prefixing le, la or possessive 
adjectives to the comparative. 

Pecnliar Forms : — 

bon (good) — meilleur — le meilleur 

mauvais (bsid) — pire — lepire 
petit (little, small) — moindre — le moindre 
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{mauvaiSy * bad,' and petU^ * small/ are usually compared regularly 
with plus or moins, 
N.B. — * Than ' after a comparative is que, 

8. Agreement of AdjectiTe with Nouns and Pronouns. 

h hon ^e — les tons jphres 
la bonne mkre — les bonnes mkres 
il est bon — elles sont bonnes. 

Adjectives agree in number and in gender with the nouns or 
pronouns to which they belong. 

9. Partitive Words and Partitive Article. 

tme tasse de cafiy une livre de sucre^ une corbeille de poireSy une 
poign^ de sel^ une boite d'alhimeffes ; beaucoup de vin, peu d'eau, tant 
defenitreSy combien d'oiseaux? 

In the preceding, note the words that describe a part or quantity, 
as, une tasse^ and those standing for the whole, as cafi. After words 
of quantity the name of the whole is used with de without the 
article. 

Words of Quantity. 

1. Nouns : wn, verre, une bouteilley un groupe, un hlo, etc. 

2. Adverbs: 

beaucoupy much, many peUy little, few 

plaSy more moinSy less 

iropy too much, too many troppeUy too little, too few 

icmiy so much, so many combien {gue)y how many 

autamiy as much, as many ne. . . pas, ne. ., pointy not at all 

asseZy enough ne. , , rieny nothing 

Exceptions : bien des dUves ; la plupart des dlhves. 
b. 1. dufeUy de Vencrey de la nounriturey des encriers. 
2. fai bu du viny de ton vin, de bon vin. 

1. If the name of the part to be taken from the whole is not 
expressed, the name of the whole is used with de, and the definite 
article (duy de hy de Vy des). This combination of de and the definite 
article is called the Partitive Article. 

2. Before an adjective and after a negative de is used without 
the definite article, thus : 

de bon vin ; but du vin rouge 

je n'aipas defeu ; hut fai dufeu>. 
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Hate. — 1£» deux pikes sorU rentes par des rivets* 

La for U se compose de sapins. 

Le del se couvre de nuages. 

Sans argent ; avec cewrage (eourageusemefU). 
The partitive article is used after all prepositions except de; 
notwithstanding, it is not, as a rule, used after sans and frequently 
not after avec, 

VIL—THE ADVERB. 

1. PrimitdTe AdverbB. 

a. Place : ta, Ih. 

b. Time : hier^ demain. 

c. Manner : hien (adj. hon)^ mal (adj. mauvais). 

d. Degree : trh, beattcoup. 

Affirmation and'! . 

e. __ . }outf non. 

Negation : J 

2. DerivatiTe Adverbs. 

hewreux — hemeuse — heureusemerU, 
Derivative adverbs are formed by adding the syllable -meni (an old 
feminine noun = ' manner ') to the feminine form of the adjective. 

Note. — ment is added to the masculine form of the adjective 
when this ends in a vowel as poli — poliment 

List of irregular Adverbs. 

adjectif. adverbe. 

Eminent ^minemment 

constant constamment 

impuni impun^ment 

aveugle aveugl^ment 

commode commod6ment 

conforme conform^ment 

^norme ^norm^ment 

opinid.tre opini4tr^ment 

gentil gentiment 

commun commun^ment 

confus confus^ment 

expr^s express^ment 

obscur obscur^ment 

precis pr^cis6ment 

profond profond^ment 
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3. Comparison of Adverbs. 

hewreusement — plus hewr&usemerU — le plus hev/reusevnent 

Ezceptioiis: 

Uen (well) — mimx — le mieux 

mal (badly) — pis — le pis 
peu (little) — mains — le mains 

becmcaup (much) — plus — hplus 

4. AcUective and Adverb. 

a. Les soldats sani braves, the soldiers are brave* 

b. Les soldats ant bravement camhattu, the soldiers fought 
bravely. 

Cette dcriiwre est trhs bonne. 

L^SUve icrit tiis bien. 

Get Spi qui sepenchait si modestement est rempli des plus beaux 
grains; Vautre, qui se dressait si orgueiUeusement^ est entihre- 
ment vide. 

a. An adjective qualifies a noun or pronoun. 

b. An adverb modifies a verb, adjective, or another adverb. 



5. Numerals. 



Cardinals. 

1. tm [5], une [tin] 

2. deux [do] 

3. trois [trwa] 

4. quaire [kat(r)] 

5. dnq [sek] 

6. six [sis] 

7. sept [set] 

8. huit [wit] 

9. neaf [nof] 

10. dix [dis* 

11. onze [5z' 



Ordinals. 

le premier [pramje], la premihre 

[pramjer] 
le second [sago], la seconde [s9g5d] 

and le (la) deuxikme [dozjsm] 
le troisikne [trwazjsm] 
le quatrihne [katriem] 
le cinquihne [sikjem] 
le sixikme [sizjsm] 
le septihne 
le huitikme 

le neuvikm^ [novjsm] 
le dixihme [dizjsm] 
U onzihme 
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12. dome [duz* 

13. treize [trsz 

14. guaiorze [katorz] 

15. quinze [klz] 

16. seize [s8z] 

17. dix-sepi [dis set] 

18. diz-huU [diz wit] 

19. dix-neuf [diz not] 

20. vingt [vS] 

21. vingt et un [vSt e 3] 

22. vingt-deuz [v§d do] 

23. vingt'trois [vSt-trwa] 

24. vingt-quatre [vSt katr] 
30. irenle [trat] 

40. quarante [karat] 
50. cingvante [s^kat] 
GO. soixante [swascit] 

70. soixante-dix [swasad dis] 

71. soixante et onze [swasdt c 

5z] 

72. soixante-douze [swasad duz] 

80. guaire-mngt{s) [katra v?] 

81. guatre-vingt-un [katra vS 5] 
S^. quatre-vingt-huit [katra v? 

wit] 

90. quatre-vingt-dix [katro vS 

dis] 

91. qitatie-vingt-onze [katra vf 

5z] 

100. cent [sa' 

101. cent un [sa 3] 
108. cent huit [sa wit] 
111. cent onze [sa oz] 

400. quatre cents [kat sd] 

401. quatre cent un [kat sa 5] 
.1000. mllle [mil] 

1001. mille un [mil 3] 
1 100. mille cent [mil sa] 

onze cents [5s sd] 
10,000. dix mille [di mil] 
1,000,000. un million [3 miljo] 



Z^ douzihne 

le treizihne 

le quatorzihne 

le quinzihne 

le seizihne 

le dix-septihne 

le dixrhuitihne 

le dtx-neuvOme 

le vingtikne 

le vingt et unihne [vet e iinjem] 

le vingt-deuanhne [ved dozjem] 

le vingt-troisihne 

le vingt-quatrikme 

le trentihne 

le quarantihne 

le cinquantihne 

le soixantikme 

le soiosante-diasi^me 

le soixante et onzihne 

le soixante-douzikne 
le quatre-vingtibme 
le quatre-vingt-unihne 
le quatre-vingt'huitikme 

le qvutre-vingt-dixihne 

le qaatre-vingt-onzikme 

le centihM [sdtjsm] 

le cent unihne [sd iinjsm] 

le cent huitihme 

le cent onzikme 

le quatre centikme 

le quatre cent unihme 

le millihme 

le mille unihne 

le mille centihme 

le onze centihne 

le dix millikme 

le millionihne 
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Bemarks: — 

!• a. nous sommes huit [wit] 

six [si] fois six [sis] font trente-six [sis]. 
driq [sSk] jpov/r cent 

b. le Tieuf [nof] mai ; le neuf [nof] avril. 

The final consonants of the numbers cinq to dix are sounded 
when the numbers are used as nouns, i,e. : 

a. if a noun follows ; 

b. in dates, as : le neuf mat for le neuf (=le netmhme) de mai. 

In the following examples notice well the carrying on of the 
final consonant of one word to the initial vowel of the following 
word (liaison). Cp. IV. 3., p. 100. 

civq [sS] canards^ six [si] poules, neuf [n5] canetons. 
cinq [sgk] hirondelleSy six [siz] osufs, neuf [nov] heures. 

2. Notice the hiatus before the following numbers ; le huifikme, 
les [le] onze livres, as also in 81, 88, 91, 101, 108, 111. 

In the numbers 21-29 the t of vingt is sounded. 

3. Hyphens are placed between tens and units. In 21, 31 
... 71 et replaces the hyphen. 

4. trois cents soldats; quatre-vingts hommes j but trois cent mille 
soldats ; page quatre-vingt. 

cent in the plural and quatre-vingt (4 x 20) take -s if no other 
number follows and if they refer to persons or things. 

5. mil huit cent quatre-vingt-onze. 

Insteiad of mille we write mil when referring to years. 

6. a. le trois juillet. 

b. NapoUon trois (III) ; page quatre-vingt. 

A cardinal stands instead of an ordinal : 

(a) In dates. 

(b) In distinguishing between persons of the same name and 
things of the same sort. 

Exceptions: le premier Janvier, Charles premier, chapitre premier. 

7. ea dix-huit cent quatre-vingt ; but le premier aoUt dix-huit cent 
quatre^ngt without en. 
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VIII. PRONOUNS. 

1. Personal and BefleziTe Pronouns and the Pronominal Adverbs 

y and en. 

A. Thb Unemphatic or Conjunctive Personal Pronouns. 

These are only found in close connection with the verb. 

Singular. 
1. 2. 3. 



Nom. 


i« 


tu 


il 


elk 


Ace. 


me 


te 


U 


la 


Dat. 


me 


ie 
Plural. 


lui 


lui 




1. 

novjS 


2. 

vous 


3. 




Nom. 


lis 


elles 


Ace. 


nous 


wus 


les 


les 


Dat. 


nous 


vous 


lev/r 


lewr 



Avez-votts vu m>on jphre ? 
Levez-vous I 

U est bien vrai, dit-il^ le jpauvre homme est mort. 

In questions, in the imperative of reflexive verbs, and in quota- 
tions, subject pronouns follow the verb instead of preceding it : 

Mon jpkre et mm nous Vavons vu. 
Toi et lui, vous Stes bien heureux. 

When two or more pronouns form the subject of the same verb, 
(1) the verb is in the plural number, and (2) agrees with the more 
worthy person, i.e, with the first if one of the pronouns is in the 
first person, and so on. 

ilteS'VOus ma cousine ? Je la suis, 
Mes-vous heureux ? Je le suis, 
^tes^ous Anglaise ? Je le suis. 
Je leferais sije lepouvais. 

Note this use of le and la, and observe that the pronoun, when 
standing for a noun used in a definite sense, agrees with it in 
number and gender, but when standing for an adjective, a verb, 
or a noun used vaguely and indefinitely, le is always used. 



1 
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B. The Emphatic or Disjunctive Personal Pronouns. 

1. 2. 3. 



..K. 



Sing. moi toi lui elle 

Plur, noiLS vous eux elles 

Case-relations are expressed as in nouns (see the examples in 
D. below). 

0. Reflexive Pronouns. 

„ ^ p /Unemphatic or Conjunctive : se 
lEmphatic or Disjunctive : soi 



D. Use of the Emphatic or Disjunctive Personal Pronoun. 

A qui ai-je donni mon livre ? — A moL 

avec lui; sans elle. 

c' est moi ; c^est toi. 

Qui a dit cela f — Moi (c'est moi). 

Je suis plus grand que toi. 

Lui et moi 1 v /. .. 

. ^ Vnous I avons fait. 

Mon cousin et moi J 
Moiy seulje Vaifait, 
Moi, je dis quHl y est. 
Naus y irons, lui et moi. 
Cela lui est bien facile h lui. 

The disjunctive personal pronouns are used after prepositions 
and with c^est ; they are also employed to give emphasis to both 
subject and object. 

E. Use of soi. 

Chacunpov/r soi. 

On doitparler rarement de soi. 

Soi refers to indefinite persons (especially after on, chacun, 
personne). 
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Emphatic Forms with meme^ * Self/ 

mai^mSme, myself Tums-mhnes, ourselves 

toi-mSme, thyself vous-mimes, yourselves 

luirmhne, himself eux^nhnes, themselves (m.) 

elU-mkne^ herself elle-mimes, themselves (f.) 

soi-m^me (reflexive), himself, herself, etc. 

F. The Pronominal Adverbs y and en. 

1. Esi-ce que la graruTmh-e est k la porte ? — Oui^ elle y est. 
Est-ce que la servante est dans la cuisine ? — Oui^ elle y est. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb y stands 
in place of h {dans, en, sur) and a noun or pronoun, and means 
to me, thee, him, her, it, us, you, them, there (it usually denotes place). 

2. Qv! est-ce qui sort de la cheminie ? — Lafumie en sort. 
Comhien de ponies vois-tu ? — J'en vois trois. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb en stands in 
place of de and a noun or pronoun, and means of or from me, thee^ 
him, etc., som£ or any. 

G. Place of the Unemphatic or Conjunctive Personal 
Pronouns and of the Pronominal Adverbs y and en, 

1. Est-ce que le pkre herse le champ f Qui, il le herse, 
II Pa hers^. 

Ne lui montrezpas ce livre. 

Est-ce que Us canards sont dans Veau f Oui, ils y sont. 

Combien de canetons voyez^ous ? Nous en voyons neuf. 

The accusative and dative of the personal pronouns, and also y 
and en, stand before the verb or auxiliary to which they belong. 

Exceptions : Montrez-lui ce livre I Prends-en I 

' Vas-y! Donne-le it ton frke — Assieds-toi ! 

Only in affirmative commands does the unemphatic or conjunc- . 
tive pronoun follow the verb. Here it receives the accent, hence 
le and la in this position are not abbreviated to V. Instead of m^, 
te, moi and toi are used. 

2. V(ms Tne donnez le crayon — Fous tm le donnez — Fotcs ne me 
le donnez pas—Donnez-le-mm I Neme le donnez pas t 
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Where the accusatiye and the dative, being pronouns, come 
together in affirmative commands the accusative precedes the dative 
and is placed next to the verb. Hence when the verb is in the 
imperative affirmative (1) the conjunctive personal pronouns follow 
the verb; (2) the accusative does not follow, but precedes the dative ; 
and (3) moi and toi (disjunctives) are used instead of me and te 
(conjunctives), except before en and y, when conjunctives are used, 
e.g, donnez nien^ conduisez m*y. 

Exceptions : La mhre donne le crayon cl sonfils, 
Elle le lul donne. 

La petite Jille donne la nawrritwre aux canetons. 
Elle la leur donne, 
Donne-la-leur I 

The datives lui and lev/r always follow the accusative. 

3. Le pdtre conduit les vaches au pdturage. 
Ilsles y conduit. 

La dame offire des raisins au chasseur. 

Elle lui en offre — Offre-lui-ea I — // y en a heaucoup. 

y and en follow the personal pronouns, y always before en. 

4. II me I'a prisenU — U m*a pr6sent4 a lui. 

Only the accusatives le^ la, les, can be conjoined with the dative; 
with other accusatives ^ with the emphatic or disjunctive pronouns 
must be used. 

5. Prends-en I — donne-le-lui — vas-yl — donne m'en I — iras-tu (t Paris ? 
la servante prdpare-t-elle le diner ? 

Personal pronouns following a verb, as well as y and en^ are 
linked to each other and to the verb by hyphens. (After an 
apostrophe the hyphen is omitted.) 

Table showing the order in which conjunctive personal prononns 

are placed before the verb. 



1 


2 


3 


4 


5 


me, te, se 
nouSy vom 


le, la, les 


lui, leur 


y 


en 



M 



178 THIRD FRENCH COURSE 

2. Possessive Adjectives and Pronenns. 

(1.) Possessive Adjectives. 
Singular. Plural. 



MasG 


% 


Fern. 




mon 




TfUX 


mes 


ton 




ta 


tes 


son 




sa 


ses 




notre 




nos 




votre 




vos 




lew 




leurs 



Before vowels monf ton^ son are used instead of may ta, sa : mon 
oreille, son autre maison, 

(2.) Possessive Pronouns. 

Masc. * Fern. 

le mien la mienne 

le tien la tienne 

le sien la sienne 

le ndtre la ndtre 

le vdtre la vdtre 

le lew la lew 

The plural is formed by adding 5, as in the case of nouns and 
adjectives. 

les mienSy les mienneSy les tiens ... 
les ndtreSy les vdtreSy les leurs. 

3. Demonstrative and Detenninative Adjectives and Pronouns. 

(1.) Demonstrative Adjectives. 

Masc. Fern. 

Sing, cey this, that cette 

cet (before a word begin- 
ning with a vowel or 
h mute) 

Plur. ces. 

I For the sake of greater emphasis the adverbs ci (from ict, here) 
dud Z^ (there^ are added to the noun. 

cet hamme-cl, the man here, this man. 

cet hdmme-lk, the man there, that man. 
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(2.) Demonstrative Pronouns. 

Neuter or Invariable. 
(ce that, it 
\ceci that here, this 
cela (ga) that there, that 



Masc. 


Fem. 


Sing, celuird, this 


celle-^i 


celui-Ui, that 


celU-ltb 


Plur. ceux-d 


celles-ci 


ceux^lit 


celles-lh 





Masc. 


Fem. 


Sing. 


cehii^ that, he 


celle 


Plur. 


cmx 


celles 



(3.) The Determinative Pronoun. 

Neuter or Invariable. 
ce (before qui) that, he 

Use : Le phre a deux chevaux ; celui qui se trouve a gauche est hrun, 
celui qui se trouve b, droite est Uanc, 
Le cours de la Garonne rCest pas si long que celui de la Seine, 

Celui is always followed either by de or a relative pronoun. 

The DemonstratlTe Pronoun ce and the Impersonal Pronoun //. 

Dites-moi ce qui est arriv4. 

Ce dont il park. C'en est fait de lui, 

Ce is used as antecedent to a relative pronoun. 

Cefut mafaute, 

C'est un Frangais. Ce sont des Frangais, 

C'est inoi qui Vai dit 

C'est impossible. C'est Men. 

Ce doit etre vrai, Ce peut arriver. 

Ce is used with Mre before nouns, pronouns, adjectives, and 
adverbs. 

// est facile de dire cela. 
ii est trois heures. 

If the adjective is followed by a phrase or by a sentence il is 
used ; il is also used in telling the time of day. 
// est beau de mourir pour sauver V innocence. 
Elle avail raison c'est incontestable, 
C'est mentir que d^agir ainsi. 
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Roughly speaking ce brings something already spoken about 
clearly to the mind; il points forward to something about to 
be spoken of; but usage has consecrated many exceptions to 
this, e.g, 

(Test dommage quHl soit malade, 

Cest vrai quHl est malade. 

(Jest facile h dire, 
U is the true impersonal pronoun and must be used with all 
impersonal verbs, e,g, il plenty il neige ; ce is stronger than il, and 
always has a demonstrative force, even when used impersonally, 
e.g, c^est un roiy celui-ci ; whereas il is merely the grammatical 
subject without any expressive force. 

Ceci est hon, cela est mauvais. 

Cela va sans dire. 

Comment cela vort-il, Ca ira, 

Cela (^a) stands in opposition to ceci, and is used also when 
* that ' refers to something pointed out at the time of speaking, and 
has no reference to anything that has preceded. 

4. Relative Pronouns. 
(1.) Simple. 

Sing, and Plur. 

Nom. qui who, which, that 
Ace. que whom, that 

(2.) Compound. 

Masc. Fem. 

Sing, lequel laqwelle 

Plur. lesquels lesquelles 

(3.) Contractions. 

duquel desquels desquelles 

auquel avxquels auxquelles 

Use : (a) qui and que are the forms most commonly used (cp. 
Ex. 37 a, Pt. I.). 

(b) VoiUb le gar^ k qui (or auquel) fai donnS le livre. 
VoiUb la colline sur laquelle il y a des mmilins d, vent, 
Tai de quol payer, 
H n'y a pas let de quoipleurer. 
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After prepositions qui is used for persons, lequel for persons and 
things, guoi for things only. 

(c) Les gargons dont les vetements sont sur la rive se haignent. 

Le moulin dont nous voyons la grande roue est jprh du ruisseau. 

In place of de and a relative, dont (=of which) is commonly used. 

Note the position of dont, and observe that in French, as in 
English, antecedent and relative must be as close together as 
possible. 

When the antecedent, however, is in the dative, or is preceded 
by a preposition, dont cannot be used, and must be replaced by 
de qui, duquel, etc., e.g, 

Voilh le gar^ aufrhre de quifai donnd le livre. 
VoiUb la colline sur la cime de laquelle il a un moulin. 
Note also that the relative, which is often omitted in English, can 
never be left out in French : 

Here is the book I bought yesterday. 
Voici le livre quefai achetS hier, 

5. Interrogative Adjectives and Pronouns, 

(1.) Interrogative Adjectives. 

Masc. Fem. 

Sing, quel quelle 

Plur. quels quelles 

(2.) Interrogative Pronouns. 

(a) Simple. 

Nom. qui who 1 que ) \. j-q 

Ace. qui whom? qu>e f 

Qvm is used by itself and after prepositions in place of que. 
Interrogative Phrases : 

Nom. qui est-ce qui, who ? qu^est-ce qui, what ? 

Ace. qui est-ce que, whom ? qu^ est-ce que, what ? 

(b) Compound. 

Masc. Fem. 

Sing, lequel, which laquelle 

Plur. lesquels lesquelles 
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Use of leguel : Lequel de ces livres d4sirez-v(ms ? 
As leqael implies a choosing of a part from the whole it is 
followed by de and a noun or pronoun. 



6. Indefinite AdjectiYeB and FrQnoims. 



Adjectives. 
1. Certain^ -«, a certain. 
divers, -es \^^^^ 
diffirents^ -tesj 
plusiewrs (m. and f.), several. 



Pronouns. 
2. on {ToTb), we, one. 

persanne, somebody, nobody. 
rien, something, nothing. 
chacun, -e, each. 
quelqu'uUf -e, someone. 
quelque chosen something. 
qmcongue^ whoever. 
Vun Vautre, each other. 
Pun et VautrCf both. 
atUrui. 



3. chaquey each. 
quelque^ any. 



aucun, -e\ any one. 

nul, 'le J no one. 

un autre, another. 

le mime, the same. 

loui, -e, each, all, pi. totis, totUes. 

Use of loui : 

toute classe — touie la clause — toiUes les dosses 

each class — the whole class — all the classes. 

Chacunpour soi, Dieu pour Urns [tus]. 

Note the pronunciation of tons. 



de, of, from 
^ to, at, in 
en, in 
dans, in 



IX. PREPOSITIONS. 

1« Simple. 

devaiU, before (place) 
derrih'e, behind 
avant, before (time) 
aprh, after 
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avec, with 

sans, without 

chez^ at the house of (persons) 

stir, on 

souSy under 

efnire, between 

parmi, among 

envers, towards 



anUre, against (place and in an 
inimical sense) 

vers, towards 

pour, for 

3par,hy 

depuisy since 

excepts, except 

pendant, during (pendcmt que con- 
junction) 



2. Oompomid 

vis-h-vis de, opposite, against 

A cdtd de, by the side of 

atirdessus de, above 

avrdessous de, below 

prh de, near (place) 

h cause de, on account of 

Saprh, after 

afin de, in order to 

au lieu de, instead of 

au milieu de, in the midst of 

avprhs de, near 

autawr de, around 

jusqyUh, until 

Bemarks: 

a. Aprh amir laibouri, le paysan skne. 
Avant de rdcolter, ilfaut semer. 

No part of the verb except the infinitive can be governed by a 
preposition.^ 

b. Use of d,, en, dans : 

1. 2k. A Paris, h Berlin, h Londres. 

b. En France, en Allemagne, en Normandie, 

c. Dans la Fran/x mSridionale, dans la Grande-Bretagne, 

2. Note : a. En 4t4, en aviomne, en hiver, but au printemps. 

b. En 1891 (in the year) ; but le 3 avril 1891. 

^ Note, however, the use of en in such phrases as en disarU, en ecoutant, 
etc., where en goyems the Gerundive, which has the same form as the Present 
Participle, so that for all practical purposes it may be said that en governs 
the Present Participle. 
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X CONJUNCTIONS. 



et, and 

OM, or 

maiSf but 

non seuUment — mats encore (mais atLssi), not only, but also 

ni — ni (with ne before the verb), neither . . . nor 

aitssif also 

car, for 

done, then 
guand\ 

lorsquej 

j^endant que, during 

avami que, before 

jusqyUh ce que, until 

ainsi que, just as 

comme, since, as 

^rce que, because 

Risque, since, because 

si, if 



as 



peut-Ure que 
h cause de 
b, condition que 
ainsi que 
tb mesure que 
attendu que 
au lieu que 
aussi bien que 



OoiUunetionB governing the IndicatiTe. 

auta/nt que pendant que 

hien entendu que puisque 



comme 
de mime que 
depuis que 
lorsque 
outre que 
pa/rce que 



quand 
sitdt que 
suivant que 
tant que 
tandis que 
vuque 



afin que 
pourvu que 
b, mmns que 
avant que 
bien que 
en cas que 



Conjunctions governing the Subjunctive. 

soit que 
quoique 
• jusqu% ce que 



encore que 
depeur que 
de crainte que 



sans que 
non pas que 
pour que 



de manikre que 
de sorte que 
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XL THE VERB. 

CONJUGATION. 

AVOm. 

Indicative (Indicatif). 



1 

Tresent {Pr^ent). 




Perfect (Paasi incUJlni). 


M [3 e] 




fai eu [36 ii] 


tti as [tii a] 




iu as eu [tii az ii] J^ 


il a [il a] 




t7 a eu [il a ii 


1 


nous avons [nuz av5] 


P 
S 


nous avons eu 


[nuz avoz ii] ® 


vans avez [vuz ave] 


CD 


vous avez eu [vuz avez ii] g^ 


ils ont [ilz 5] 




ils ont eu [ilz 5t ii] 


Imperfect {ImparfaU,), 




1. Pluperfect {Pltu-que-par/ait}, 


f avals [3 ave] 


HH 


favais eu [3avez ii] 


tu avals [tii avs] 


i 


/m avais eu [tii avez ii] *-• 


il avait [il ave] 


g 


il avait eu [11 avet ii] g 


nous avians [nuz avjo] 


r 

^ 


7WUS avions eu [nuz avjoz ii] ^ 


vous aviez [vuz avjc] 


C3 


vous aviez eu [vuz avjez ii] £- 


ils avaient [ilz ave] 


OQ 


«fe avaient eu [ilz avet ii] 


. Past Definite (Pgmm^ c2</{m). 




2, Pluperfect (PoM^ an^rteur). 


feus [3 ii] 




y^ews eu [3 iiz ii] 


iu eus [tii ii] 




tu eus eu [tii iiz ii] *-• 


il eut [il ii] 


»— 1 


il eut eu [il iit ii] g 


TKn^ edmes [nuz iim] 


5- 


rums eHmes eu [nuz iimz ii] t?- 
«?(?us «l2fes eu [vuz iits ii] o- 


f%n£5 £l2^es [vuz iit] 




ils eurent [ilz iir] 




ils eurent eu [ilz iirt ii] 


1. Future {Fviur gimple). 




2. Future (/'Wur anUrieur), 


faurai [3 ore] 


^^ 


faurai eu [3 ore ii] ^ 


tu auras 


tii ora] 




tu auras eu [tii oraz ii] ^ 


il aura [i 


ora] 


E 


t7 aura eu [il ora ii] ^ 


nous aurons [nuz or5] 
vous aurez [vuz ore] 


r 


ru)us aurons eu [nuz oroz ii] % 
vous aurez eu [vuz orez ii] ^ 


ils auront [ilz oro] 





«fc auront eu [ilz orot ii] §^ 

• 



186 



THIRD FRENCH COURSE 



1. Conditional {Conditionnd present). 


2. Conditional (Concft^tonne^T?^^^)* 


faurals [3 ore] 


l-H 


favrais eu [3 orez ii] J^ 


fuavrais [tii ore' 


OD 


/i* avrais eu [tii orez ii] ©^ 


il await [il ore] 


§ 


il aurait eu [il oret ii] p^ 


nous awrions [nuz orjo] 


bv4 


7WM« avHons eu [nuz orjoz ii] 1* 


vous avriez [vuz orje] 


r 




vous auriez eu [vuz orjez ii^ ® 


Us auraient [ilz ore] 


iZs auraient eu [ilz oret ii] g. 



Subjunctive (Siibjondif). 



Present {Pr^ejU)^ 

faie [5 e] 

tu aies [tii e] 

il ait [11 e] 

710!^ ayons [nuz ^0] 

t;(ww ayeJT [vuz ^e] 

Us aient [ilz e] 



P 



Perfect (Pa««^), 
/cig eu [3 e ii] 
/i£ aies eu [tii ez ii] 
il ait eu [il et ii] 
nous ay OTIS eu [nuz ejSz ii] 
vous ayez eu [vuz ejez Ii] 
Us aient ew'[ilz et ii] 



CO 

p 



Imperfect (/mpar/aiO. 

feusse [3 ii a] 

ft£ eusses [tii iis] 

ii e^^ [il u] 

nous eussions [nuz iisjo] 

vous eusslez [vuz iisje] 

iZ$ eussent [ilz iis] 



p 

CD 



Pluperfect {Pltis-que-par/ait). 
feusse «u [3 iis ii] 
tu eusses eu [tii iis ii] 
il eUt eu [il iit ii] 
nous eussions eu [nuz iisjoz ii] p^ 
vous eussiez eu [vuz iisjez ii] ® 
Us eussent eu [ilz iist ii] ^ 



I. 



Imperative {ImpSratif",, 



aie [e], have (thou) 
ayons [^o], let us have 
ayez [y'e], have (you) 



Infinitive (InfinUif), 



Present {Present). 

avoir [avwax], to have 


Perfect (Pcws^). . 
avoir eu [avwarii], to have had 



Participle {Participe), 



Present {Present). 

ayant [4S]> having 

Past {PoMi), 

eu [ii], had • 



Perfect {Par/ait), 
ayant eu [ejat ii], having had 
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llTBE. 
Indicative (Indicatif). 



Present {Present). 

je suis [30 s^] 

tu es [tti e] 

il est [il e] 

710US sommes [nu som] 

vous 8tes [vuz 8t] 

ils sont [11 85] 



p 



Perfect {Pas^ iruUfiiU). 
fai dU [3 e ete] 
tu as 4U [tii az ete] 
^7 a M6 [il a ete] 
nous avons iU [nuz av5z ete] 
vous avez iU [vuz avez ete] 
ih ont iU [ilz ot ete] 



XT 

so 
< 
o 

cr 

CD 
CD 



Imperfect {Impar/ait), 

fStais [3 ets] 
/u ^i^a/s [tii ete] 
il dtait [il ete] 
7U>U5 itions [nuz etjo] 
^W4S ^i^/eJ7 [vuz eje] 
ils dtaient [ilz ets] 



OQ 



1. Pluperfect {Plus-que-par/ait), 

favais 6U [3 avez ete] 
tu avais did [tii avez ete] 
il avail Ui [il a vet ete] 
rwus avians dtd[n\iz avjoz ete 
vous aviez iU [vuz avjee ete 
ils avaient dU [ilz avst ete] 



t3- 

a- 

CD 
CD 



Past Definite {Passd d6fini), 

je fus [38 f ii] 
tufus [tii fii] 
iZ/i^l" il fii] 
nousfdmes [nu fiim] 



OQ 



vousfCtes 
ilsfurent 



"vu fUt] 
;1 f iir] 



2. Pluperfect {Paasd antdrieur). 

feus iti [3 iis ete] 

iu eus MS [tii iiz ete] 

il eut Ui [il iit ete] 

nofus edmes iti [nuz iimz etc] c^ 

vous eUtes iti [vuz iits ete] 

ils ewrent iti [ilz iirt etel 






CD 
CD 



1. Future {FiUur simple), 
je serai [39 sre] 
tu seras [tii sra] 
il sera [il sra] 
7WWW serotts [nu sro] 
WM5 s^eJT [vu sre] 
ils seront [il sr5] 



tn 

XT 

SO 



a- 

CD 



2. Future (-^M^wr anUrieur), 
j^aurai iti [3 ore ete] 
tu av/ras iti [tii oraz ete] 
il aura iti [il ora etc] 
nous av/rons iti [nuz or5z ete' 
vou^s aurez iti [vuz orez ete 
ils auront iti [ilz orot ete] 



QQ 
h— I 

o 

a- 

CD 
CD 



1. Conditional {Conditionnel present) 

je serais [30 sre] 
tic serais [tii sre] 
il serait [il sre] 
Tious serious [nu S9rj5] 
i;<n£5 seriez [vu saije] 
t^ seraieat [il sre] 



09 

o 

C3. 



o 



OD 

o 





2. Conditional {Conditionnel passd). 
faurais iti [3 orez ete] 
/tt aurais iti [tii orez etc] 
il aurait iti [il oret ete] p- 

nousaurionsiti[n}izQrpz ete 
iww auriez iti[Y\iz orjez ete" 
ib auraient iti [ilz oret ete 



a- 

p 
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Subjunctive (SuhjoncHf). 



Present (Present), 
je sois [30 swa] 
tu sois [tii swa] 
il soit [il swa] 
nous soyons [nu swajo] 
vous soyez [vu swaje] 
Us soient [il swa] 



a- 
o 



Perfect {Passi), 
faie it6 [5 s ete] 
tu aies 4U [tii ez ete] 
il ait Ui [il 8t ete] 
fwws ayoTis ^/^ [nuz sjoz ete] 
wvLS ayez Hi [vuz ejez ete] 
ils aient 4t4 [ilz st ete] 



CD 

CD 
CD 

13 



Imperfect {Imparfait). 

je fusse [59 f us] 
tu fusses [tii f iis] 
i7/ii^[ilfii] 

nousfussions [nu fiisJS] 
vousfusslez [vu fiiflje] 
i^ fusseat [il fiis] 



g. 

CD 



Pluperfect {Plu8-que-par/ait). 
feusse itd [3 iis ete] 
tu eusses it6 [tii iis ete] 
il eiU m [il iit ete] 
'iwus ev^ions dtd\nuz iis j oz ete 
vous mssiez 4U [vuz iisjez ete 
ih eussent dti [ilz iist ete] 



CD 

a- 

CD 
CD 

3 



Imperative (Impiratif), 



sois [swa], be (thou) 
soyons [swajS], let us be 
soyez [swaje], be (you) 





Infinitive (Infinitif). 



Present {Present), 
etre [str], to be 


Perfect {Pass^). 
avoir dt4 [avwar ete], to have been 



Participle (Participe), 



Present {PrSaent). 

Slant [sta], being 


Perfect {Par/aU), 
ayant dt6 [ejat ete], having been 


Past (Pass^). 

it6 [ete], been 
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INTEBROQATIVE AND NEOATIVI! FORMS. 



Interrogative, 
have I? 
airje [e 3] ? 



(a) AVOnL 

Present {Present), 

Negative. 

I have not 



as-iu 
a-t'il 



a tii 
at il 



avons-fums 



av5 nu] ? 
avez-vous [ave vu] ? 
(nU4ls [ot il] 1 



Sing. 1. Pers. 
3. Pers. 



Interrogative : 
Negative : 
Neg.-Interr. : 



je natjpas 
tu n' as pas 
il n^a pas 
nous n'avonspas 
vous vCavezpas 
ilsn'mtpas 

1* Future {FtUur simple), 
awrairje [ore 3] 1 shall I have 1 
awrort-il [ora t il] 1 will he have % 

Perfect {Pass^ incUifini). 
ai-je eu f have I had 1 

je Wai pas eu I have not had. 
n* ai-je pas eu ? have I not had 1 



Negative-Interrogative. 

have I not] 
n^aije pas ? 
rCaS'tu pas ? 
rCorUilpas? 
iCavons-nous pas ? 
rC avez-vous pas? 
n^ont-ils pas ? 



Interrogative, 
ami? 
suis-je [swi 3] 1 



es-tu 
esm 



e tu]t 
[et il] ? 



(b) £tbe. 

Present {Pr^gent), 
Negative. 
I am not 
je ne suispas 
iu iCes pas 
Un* est pas 
sommes-nous [som nu] ? nous ne sommes pas 
Ues-vous [et vu] 1 vous n^Uespas 

sont-ils [sot il] ? ilsne sontpas 

1. Future {Futur simple). 
Sing. 1. Pers. serai-je [sre 3] % shall I be ? 
3. Pers. serort-il [srat il] % will he be ] 

Perfect {Pass6 incUfini), 
Interrogative : aije iU? have I been ? 

Negative : je n*aipas 6U I have not been. 
Neg.-Jnterr. : n'ai-je pas 4t4 1 have I not been ? 



Negative-Interrogative. 

am I not % 
ne suis-je pa^? 
n'es-tupas? 
n^est-ilpa^? 
ne sommes-nous pas ? 
n'ites-vous pas ? 
ne sont4lspas? 
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: e = 



sa 








I broke, was 
breaking, or 
uaed to break 






I finisbed, was 
finishing, or 
used to finisb 






I gave, 
IS giving, or 
sed to give 
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1 




hould bnsk 
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mill 
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1 
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1 
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B. Compound Tenses of the Active. 
IndicatiTe (Indicatif). 





Perfect {Pa886 ind4fini). 


fai donni 


faifini \ fai rompu 


1. Pluperfect {Plua-que-parfait) 1 


f avals donnS 


f avals Jini f avals rompu | 


2. Pluperfect {PaasS avUrieur), 1 


feus donnd 


feusfini feus romjm | 


2. Future [Futur antirieur). 


faurai donnS 


faurai Jini faurai rompu | 


2. Conditional {Conditionnel paasi). 


faurais donni 


faurais fini faurais rompu | 



Subjunctive (Subjonctif) 



Perfect (Pass^) 


faie donni 


1 faie Jini faie rompu 




Pluperfect {Plus-que-par/ail). 


feusse donni 


1 feusse Jini feusse rompu 





Perfect Infinitive (Infinltif passi). 



avoir donni 



avoir Jini 



avoir rompu 



Perfect Participle (Partidpe parfalt). 



ayant donni 



ayantjmi 



ayant rompu 



INTEItBOOATIVE FORMS. 

Present (Prisent), 
donnije [don S3]? or est-ce queje donne ? 

donne-t-il [dont il] ? 

1 Past Definite {Paasi difini), 

donnai-je [dons 5] % 
donna-t-il [donat 11] ? 

1. Future {Futur simple), 
donnerai-je [donrs 3] 1 
donnera-t-il [donrat il] ] 
Silent final consonants before vowels are carried on and 
sounded with these vowels (liaison), e.g. : donnent-lls [dont il], 
d(mnalt-i\ [donst il], romjpt-il [rot il] 1 

N 



ii 
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PASSIVE VOICE 
Indicative (Indicatif), 

Present {Pr^aefU). 

J6 suis hudy I am praised 
tu es hmS 
il est lattS 
eUe est lou^ 
noussommes hu^s 
vous ites louis 
Us sorU hm^ 
elks sold loudes 

Imperfect {Imparfait). 
i^itais loud /^ ^^ praised, was being praised, or used to 
* \ be praised 

Past Definite (Paa^S cUfini). 
jefus loud, I was praised 

1. Fntnre {Futur gimple), 
J6 serai lovd^ I shall be praised 

1 . Conditional ( Gonditumnel present), 
je serais huiy I should be praised 

Perfect {PasaA ind6fini), 
fai iti UmSy 

1. Pluperfect (Plua-que-par/ait), 
favais iti huS^ I had been praised 

2. Past anterior {Paaa^ afUSrieur), 

feus Mi louS, I had been praised 

2. Future anterior {FtUur anUrieur), 
fawrai iU huS, I shall have been praised 

2. Conditional {Conditionnel passi), 
fawrais 4U louS, I should have been praised 

BuliljunctiTe (Subjandif). 

Present (Pr^erU). 

je sots loTid, I may be praised 

Imperfect {Impar/aU). 
jefusse loudy I might be praised 

Perfect (Pass^), 
faie iU louiy I may have been praised 

Pluperfect {Plus-que-par/ait). 
feusse iU Icmi, I might have been praised 
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Imperative (Impiratif), 



sois lou^y be (thou) praised 
soyons huis 
soyez louSs 



Infinitive (InJinUif). 



Present {Present). 

Mre lou^f to be praised 

Perfect {Paas^). 
avoir 4U loud^ to have been praised 



Participle (Participe), 



Present {Prisent), 

dtant lovd^ being praised 

Perfect {P<Mrfatt)» 

ayarU M louiy having been praised 



REFLEXIVE VERB^ 



Present {Present de Pindicatif), 
I bathe 
je me baigne [bsn] 
tu te haignes 
il se baigne 
ells se baigne 
nous nous baignons 
voiLS vous baigne^! 
ils se baignent 
elles se baignsnt 

Imperative 

a. Affirmative. 
baigne-toi 
baignons-noiLS 
baignsz-vous 



Perfect {Passd ind4finty, 
I have bathed 
je me suis baigni 
iu €es haigni 
il s'est baignS 
elle s^est baign4e 
nous nous sommes baignds 
wus vous ites baignds 
ils se sont baignSs 
elks se son baign4es 

b. Negative 
ne te baigne pas 
ne nous baignons pas 
ne vous baignezpas 



Infinitive {Infinitif), 
se baigner, to bathe 
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XII. REMARKS ON THE PARTS OF THE VERB. 

1. Sorts of Farts. 

Je frappe—~je frapperai—fai frapp6—je suis frappS, 
The tenses of the verb are either simple, SLSJefrappe, jefrwpperaiy 
or compound, 9^ fat frwppd^ je suisfrappS. 

2. Stem and Ending. 

The simple tenses consist of — 

(a) The Stem, which names the action, as nous frappons [we 
strike], vom frappez [you strike]. 

(b) The Ending, which expresses the relationship of the action 
as to person and time, as rums donnoas [we give], vovs donnez [you 
give]. 

3. The Endings. 
The endings are : — 

(a) Invariable, i,e, alike for all verbs in the same tense, as nous 
donnons, nous rompons. 

(b) Variable, Le. diflferent for different verbs in the same tense : — 
je donne, je romps. 

The endings may be divided into (a) personal, (b) tense or mood 
signs. 

The chief persoi^al signs are 5, s, t, ons, ez, eriL 

The imperfect tense has ai (sometimes i) as its sign, whilst the 
past definite and the imperfect subjunctive have the vowels a or i 
as their sign. 

4. CoAJugation. 

1. Amongst variable endings those of the infinite and past 
participle must be noted most carefully. They are as follows : — 

I. II. III. 

Infinitive er Ir re 

Past Participle £ i u 

Hence we divide French verbs into three classes or conjugations 
according as their infinitives and past participles end as above. 

In some verbs of the III. Conjugation the infinitive ends in oir, as 
recevoir [to receive], devoir [to owe]. 

All newly-formed verbs belong to either the I. or II. Conjugation. 
On this account these two conjugations are sometimes called the 
living coi^ugation, because they are constantly growing, whereas 
the III. Conjugation is called the dead conjugation, because no 
new verbs are ever added to it.^ Hence the greater number of 

^ This division of Frenoh verbs into two conjugations — the living and the 
dead — is simplest and best. This being understood, the threefold division 
may, for convenience of expression, be followed here. 
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French verbs, of which there are about 4000, belong to the first 
two conjugations, there being in all only about 120 verbs of 
the III. Conjugation. 

Verbs formed from nouns belong to the L, those formed from 
adjectives to the II. Conjugation, thus : — 



Noun. 


Derived Verb. 


Adjective. 


Derived Verb. 


nom 
patin 


nommer 
patiner 


cher 
blanche 


chSrir 
blanchir 



2. Because the endings in the present indicative and in the 
imperative of verbs of the I. Conjugation are vowel endings, and 
because the corresponding endings of the II. and III. Conjugations 
are consonants, the former is sometimes called the Vowel Coujugar 
tion, the last two the Oonsonant Oonjugatioflu 

In the I., or vowel-conjugation, the past definite and the im- 
perfect subjunctive have the vowel a as tense-sign, whereas in 
the 11. and III., or consonant-conjugations, the vowel 1 (some- 
times u) is the significant vowel. 

This is important, because when once the significant vowel of 
the past definite or imperfect subjunctive is known, the conjuga- 
tion (I., IL, or III.) to which the verb belongs is also known. 

Table of Variable Endings. 





1. 
2. 
3. 

1. 
3. 


Vowel-Conjugatiou 

X. 


Consonant-Conjugations 
II. III. 


Infinitive 


er 


ir re(oir) 


Past Participle 


i 


i u 


Pres. Ind. Sing, 


e 

es 
e 


' V ' 

s 
s 
t 


Imperative Sing. 


e 


s 


Significant vowel 
of the Past Def. 
and Imperfect 
Subjunctive 


a 


i («) 


Past Def. Sing. 
Personal endings 




s 

t 



The remainder of the verb endings are invariable. 
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6. TaUe of Verb-Endings (Irariable and invariable). 
N.B. — The invariable efidings are in heavy type : the variable endings of 
the /., or Flmoel-Conjugation, are to the left, those of the IL and III., or 
Consonant-Conjugation, to the right. 



Indicative (Indicatif). 

Present (Pr^enl), 
e [— ] 8 

es [— ] 8 

ons [o] 
ez\e] 
eat [-] 



Imperfect {Impar/ait), 

ais [s 
ais[e 
ait [e 
ions [jS] 
iez [je] 
aient [e] 



Past ]>efimte {PaaaS cUfini). 



ai [e] 
as [a] 
a [a] 

ames [am] 

A 

ates [at J 
^rent [er] 



w[i] 
ts[i] 
it [i] 

fines [imj 

ites [it] 
irent [ir] 



1. Future {FtUur simple). 

a/[e] 
as [a] 
a [a] 
ons [5] 
ez[e] 
ont [3] 



1. Conditional {Conditionnel priaerU), 



als 
als 

ait [s] 
ions [j5] 
iez [je] 
aient [s] 



Sulitiimctive (Subjonctif). 
Present {PrSaeiU). 

e[-] 
es[-] 
e[_] 
ions [J3] 
Iez [je] 
ent [-] 



Imperfect (Impar/ait), 



asse [as] 
assas [as] 

a^[a] 

assions [a^jS] 
assiez [asje] 
assent [as] 



isse [is] 
ftsses [is] 

?^ [i] 

issions [isj3] 
issiez [isje] 
issent [is] 



Impez&tive (Jmp4raiif). 
2. ^ [-] 5 [-] 

1. ons [5^ 

2. cz [e] 



Infinitive (Injmitif). 

IL Conj. ! fV [ir] 
<?r [e] m. Conj. : re [ra] 

o»r [war] 



Participle {Participe). 
Present {Priaemt), 

ant [a] 



^[e] 



Perfect (Paw^). 

II. Conj. : % [ij 
IIL Conj. : u [ii] 
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6. The Stem. 

The stem of a verb is readily found by removing the ending 
from the first person plural present indicative, thus : nous jmrl-ons, 
where pari is the stem. 

Most verbs form their parts from one stem only ; but a few, of 
which itre and alter are the most important, have more than one 
stem. 

Note (1). The greater number of the verbs of the II. Conjugation 
have in the present participle, the plural of the present indicative, 
the imperfect and present subjunctive a stem-strengthening, viz. 
iss, thus, rums Jinissons ; but this is wanting in some verbs of this 
Conjugation," as in sortir — rums sortons. 

Note (2). Nous croyonsy stem croi ; here y stands for ii [ij], the 
second i being inserted to prevent a hiatus in words formed from 
this stem and having a sounded syllable following the stem (cp. 
m, royav/rMy royal). 

7. Stem ModificatioiL 

'In many verbs the stem is exactly the same throughout the 
whole conjugation ; but in others the stem is modified in various 
ways in the course of the conjugation. 

This modification affects (1) the final consonaat of the stem, 
(2) the stem-voweL 

8. Uodiflcation of the Final Stem-Oonsonant. 

a. Mre — rwus dcrivons — yVcm 

vivre — nous vivons — je vis 

suivre — r rums suivons — je suis 

lire — nous lisons — je lis 

cownaitre — nous cormaissons — je amnais 

finir — rums Jinissons — je finis 

eourir — rums courons — je cours 

servir — rums servons — je sets 

dormir — rums dormons — je dors 

j^dre — rums j[>erdons — jejperds 

vHir — rums vitons — je vits 

sortir — rums sortons — je sors 

mettre — rums mettons — je mets 

meniir — rums mentons — je mens 

rorrvpre — rums rotnpons — je romps 
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The final conBonant of the stem becomes silent when followed 
by a consonant-ending {ie. in the II. and III. Conjugations), and is 
frequently dropped out in spelling as well as in sound. Only r is 
retained both in sound and in spelling. 

Of the silent stem-ending sounds, the plosives alone are retained 
in writing (for the retention of plosives in the infinitive, see b, 
below). A t following a consonant drops out both in sound and 
spelling. The letters n and m stand as a sign that the foregoing 
rowel is nasalised^ 
b. nous mettons — mettre 

nous battans — battre 
fumsperdons — perdre 
nous rompons — rompre 
nous vendons — vendre 
nous ixdaguons — vaincre 
On the contrary : nous conduisons — conduire 

nous disons — dire 
nous faisons — faire 
nous lisons — lire 
nous jplaisons — plaire 
nous icrivons — icrvre 

Before the consonant infinitive ending re the stem-ending 
consonant is only sounded when it is a plosive. 

The letters n and m stand as a sign of a foregoing nasal voweL 

EzcQptlQXiB : nous vivons — vivre 

nous suivons — suivre 

9. The Stem-Vowel and the Variation in Accent. 
According as the accent rests on the stem or on the ending the 
forms of the verb are : 

1. Stem-accented : je donne^ rompre 

2. Ending-accented: donnant, finir 

Each complete verb has at least nine stem-accented parts, viz., 
the three persons of the singular, the 3rd person plural of the 
present indicative and subjunctive, and the 2nd person singular 
of the imperative. 

The changing accent has in many instances brought about a 
change in the stem-vowel. "We therefore distinguish between an 
accented and an unaccented stem-form. 

^ The silencing of a nasal consonant is always accompanied by the 
nasalisation of the preceding vowel. 
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(a) I. 


Conjugation. 




1. appeler^ 


n. appelons ; 


fappelle, 


fappellerai. 


[aple] 


[nuz aplo] ; 


'3 apslJ* 


[5 apelre]. 


2. jeter^ 


w. jetom ; 


jejette, 


jejetterai 


[5(e)te] 


nu 3(8)t5] ; 


> set], 


[39 38tre]. 


3. mener, 


71. menons; 


je menSf 


y« TTi^rai. 


[m(9)ne] 


[nu m(9)no] 


[39 men], 


[30 menre]. 


4. acheter^ 


n, achetons; 


fachete^ 


fachhterai 


[ajte^ 


[nuzaJtS]; 


[3 ajst], 


[3 ajetre]. 


geler, 


n. geUms; 


y« ^fefe, 


^e ghlerai. 


[5(e)le] 


nu 5(9)15] ; 


;59 Sel], 


38 3slre].i 



The dull or silent o of the unaccented stem-form, as mener^ 
menons, becomes s in those parts of the verb in which the accent is 
on the stem, as je mhne. The same sound, viz. s in place of 9, is 
found in the future and conditional.^ 

In ordinary spelling the sound indicated in phonetic script by 8 
is expressed by e followed by a double consonant in verbs ending 
in eler and eter, and by h in other verbs, as also, by way of 
exception, in the verbs acheter and geler, 

(b) II. Conjugation. 

1. venir^ n. venons ; ih viennentf je viens, je viendrai, 
[v(9)nir], [nu v(9)n5], [il vjsn], [39 vje], [39 vjgdre].^ 

The dull or silent 9 (phonetic script) of the unaccented stem- 
forms of venir and tenir becomes js (phonetic) — written ten (ordinary 
spelling) — in the future and conditional,* 

However, on account of the silencing of the final consonant n 
of the stem, js (phonetic) has become jl (cp. p. 199). 

The sound s of js is expressed, in ordinary spelling, by e and 
the doubling of the following n. In the future and conditional d 
has been inserted between n and r. 

2. mourir^ n. mourons ; ils mement, je mews ; je mourrai. 
[murir], [nu mnrSj ; [il mdr], [39 mdr], [39 mure].* 

^ Cp. le chandelier — la chandelier modeler — le modhlcy 4lever — VUhve. 

^ The future and conditional have, in addition to the principal accent on 
the final syllable, frequently a secondary accent on the stem- vowel. In 
these cases the accented stem- vowel must replace e, which is only found in 
unaccented syllables. 

' Cp. entretenir — Ventretien; mien — mieime, 

* Cp. chiennCf Vienne, chr^tienne, europ^enne, 

* Cp. le courage^le ccsw, iprouver—^'epreuv^ 
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The sound u (phonetic script), which is written ou in ordinary 
spelling of the unaccented stem-form, becomes 3 (phonetic) =eu 
(ordinary spelling) in the accented stem-forms of mourir. 

(c) HI. Conjugation. 

1. p'endre, n.p'enons, ils prenneni, je prends,je prendrai, 
[pradr], [nu prenS], [il pren], [59 pr6], [30 prfidre]. 

In prendre the dull or silent a of the unaccented stem-form 
becomes s in the accented stem-form. 

This 6, however, has become a (ordinary spelling en) before 
consonant endings, on account of the silencing of the final stem- 
consonant n. 

Between n and r, d is inserted as in viendrai ; and this d is also 
inserted in writing the singular of the present. The sound 8 is 
indicated in ordinary writing by e and the doubling of the 
following consonant n (cp. venir). 

2. fairey n.fals<ms, jefais, jeferai. 
[fer], [nuf(9)z5], [50 fs] [50 f(9)re). 

The dull or silent 9 of the unaccented stem-forms becomes s in 
the accented stem-forms otfaire. 

In ordinary spelling ai is used everywhere for this silent 9 and 
the corresponding 8, and also in the future and conditional we 
say 9 for the written e, 

3. holre, n, buvons, ih hoivent, je bois^ je bohaL 
[bwar], [nu biivo], [il bwav], [39 bwa], [59 bware].^ 

The li (phonetic) =« (ordinary writing) of the unaccented stem- 
forms of boire becomes wa (=:(n ordinary writing). 

4. devoir f n, devons, ils dolveni, je dois^ je devrai. 
[devwar] [nu d9v5], [il dwav], [59 dwa], [39 d9vre].^ 

Dull or silent 9 (=e ordinary writing) of unaccented stem-forms 
becomes wa (=ai ordinary writing) in the accented stem-forms of 
verbs in -evoir^ 

5. pouvoir^ n,pouvons, ilspeuvent jepeaXy jepourrai^ 
[puvwar], [nu puvo], [il pov], [39 p6], [3s pure]. 

In the accented stem-forms of pouvoir, vouhir^ mouvoir o, or 
according to circumstances o (written eu), answers to u (written ou) 
of the unaccented stem-forms. 

is used in the middle of a word, o at the end. 



1 Cp. U btiveur — la hoisaon, 

' Cp. me — mol, peaer — le poids. 



i 
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10. The Stem- Vowel and the change from Open to Olosed Sonnd- 

Syllables. 

rigneTy n. rdgnans je rhgne je rhgnerau 

[re ne], [nu re no], [50 reii], [5a re fire], 

The sound e (ordinary spelling d) only occurs in open sound- 
syllables : it changes to s (written h) in closed sound-syllables. 

In verbs having a consonant, preceded by e" (written ^), e (J) 
becomes 8 (written h) in stem-accented forms, (closed sound-syllables 
excepted).^ 

For the contrary, compare cr^r, where e stands in all parts in 
open syllables. 

cr^er^ n. cr6(ms^ je cr6e^ je crierai. 

[kree], [nu kreS], [39 kre], [39 krere]. 

11. Stem Modification in the Past Definite and Past Participle. 

(a) Shortened Stems (final consonant of the stem and the stem- 
vowel are omitted) ; significant vowel u. 

Stem. 

je lu3 
je connus 
je btts 
je cms 
je dus 
jepus 
ilphii 
feus 
je sus 

(b) The stem-vowel is changed (usually to i) ; to it are added 
directly the personal endings of the preterite, and, in the 
participles, for the most part, s or L 

Stem. 

je mis 

je pris 

jefis 

je dis 

je ris 

je m'assis 

je vis 

je tins 

je vias, 

j'acquis 

1 Cp. rdgner — le r^gne, rigler — la r^gle, le Suidois — la Su^e, remoter — le 
remade — le mSdecin,fai [5 e] — ai-Je [e slyle premier — la premiere, sicker — see, 
8^he» ' In like manner the rest of the verbs in -evoir. 



lire 


lis 


connaifre 
hoire 


connaiss 
hw 


croire 
devoir^ 


croi 
deo 


powvoir 
pleuvoir 
avoir 


pouv 
jpleuv 
av 


savoir 


sav 



lu 

connu 

lu 

cm 

dH, due^ duSy dues 

jm 

plu 

su 



mettre 

prendre 

/aire 

dire 

rire 

s^asseoir 

voir 

ienir 

venir 

acquM' 



mett 

pren 

fais 

dis 

ri 

assei 

voi 

ten 

ven 

acqu^ 



fms 
pris 
taU 

dit 

ri 

assis 

vu 

tena 

vena 

acquis 
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12. The Vowd Stem-ending. 

1. je hue — nous crSons — il riL • 

The vowel stem-ending is generally unaltered by the addition 
of the endings to it. 



croire, 


n. croyons, 


je croiSf 


je eroirai. 




[krwar], 


[nu krwaj5], 


[59 krwa], 


[39 krware]. 


employer, 


n. employons, 


femploie 


femploierai. 


[aplwaje], 


[nuz aplwajo], 


[3 aplwa], 


[5 aplware]. 


fuh, 


n.fuyon$, 


jefuls. 


jefuh-ai. 


[fwir], 


[nu fwijS], 


[39 fwi], 


[39 fwire]. 


appuyer. 


n. appuyom, 


fappuie, 


j'appuierai. 


[apwijc], 


[nuz apwyS], 


[5 apwi], 


[5 apSinre^ 


• 


payer, 


n, payonSf 


fjepaie[pBl 
Xjepayelp^l 


fjepaierai 
Xjepayerai 


pere]. 


[peje], 


[nu p^5]. 


psjre]. 



Stems ending in oi, ui and ai insert an i before the vowel of an 
accented ending, to avoid a hiatus ; the ii thus resulting is written 
y (cp. Note 2, p. 199). i is therefore only found in stem-accented 
forms and in the future and conditional. 

In verbs in ayer, y is written and pronounced throughout. 

13. Spelling Peculiarities. 

(a) Modifying the end : 

a. je {tu) peux, je (tu) veux, je {tu) vaux. 

After au and eu, x stands instead of s (cp. § 4 a, p. 165). 

b. il vend, il moud, il vit, il met ; il vainc. 

The ending t is omitted after d and i, and also in vainc 

(b) Modifying the stem : 

commencer, je commence — n. comm^nqpns, je commem^i, 
recevoir, rums recevons — je reqois, je requs. 
nager, je nage — n. nageons, je nageau 
(Cp.p.l62.) 



14. Formation of Tenses. 

Although it is possible from a consideration of the distinction 
between accented and unaccented stem-forms and by the use of 
the table of verb-endings given on p. 198 to build up the parts of a 
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verb, still it will be useful to give the more usual method of tense 
formation as set out below. 

It should be noted that the usual division of French tenses into 
primitive and derivative is inaccurate, since all French tensQs are 
derivative, for every part of a French verb comes from a 
corresponding part of a Latin verb. 

Bearing this in mind we now proceed to show that, starting 
from (1) the stem of the present participle, (2) the stem of the 
past def., and (3) the infinitive, and by adding to these the verb- 
endings given on p. 198, a sure and ready means of ^ correctl y 
conjugating French verbs is aflforded, Jr 

(1.) Stem, as in present participle, and ending. 



Pres. Part, (with stem 
in thick type). 


Tenses of the I. group. 


Examples, 


parl-ant 

finlss-ant 

recev-ant 

rend-ant 

paraiss-amt 

craign-ant 


if^^^; jindic. 

2 Impft. J 

3 Pres. Subjunc. 

4 Imperative 


je parl-e 
je flnlss-ais 
gueje rend-e 
Rends 



This radical is often contracted in certain persons under the rule 
that if the last letter of the stem is a consonant this final stem-con- 
sonant is dropped before the endings s and i. (See § 17, p. 207.) 



(2.) Stem, as m Past Definite, and ending. 



Past Definite (stem in 
thick type). 


Tense of the II. group. 


Example. 


parl-ai 

fin-is 

req-us 

par-US 

craign-is 


Imperfect Sub- 
junctive 


parl-asse 
fin-isse 

req-usse 
par^usse 
craign-isse 
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(3.) Infinilive and ending. 



Infinitive (stem in thick 
type). 


Ten«cfl of the 1 1 i. gronp. 


Kzunples. 


pati-er 
fithk 

readme 

parmt-re 

craindre 


1. Future 

2. Conditional 


parier<d 

tiBir-ai 

rccevr-ai 

rendrai 

pandttHii 

craiBdrci 



In verbs ending in re the e mute is dropped. In some verbs the 
future and conditional terminations are added to a weakened form 
of the infinitive, thus recewai, from recevr, instead of recevoiry and 
feraiy from/er, instead of from /aire. 

From the above it is apparent that knowing (1) the Present 
Participle, (2) the Past Definite, and (3) the InfliiitiTO, all the 
tenses of a verb can be built up. 

15. Pntnre and OonditionaL 

je d&MMr-al — Us rompr-OBt — tu recevr^ais. 

The future is made up of the infinitive of the main verb and the 
present of avair^ thus je darmer-ai means ' I to give have '= ' I will 
give.' 

In the same way the conditional is made up of the infinitive and 
the imperfect of avaivy thus recevr-ais means * I to receive had '= * I 
would receive ' ; av has been dropped, and in the case of verbs 
in re and air these infinitive-endings are shortened to r. 

In verbs of the first conjugation the otherwise silent final r of 
infinitive is sounded whilst the close e is changed to the dull 9 or 
even becomes altogether silent. 



16. Compoiind Tenses. 

J*ai dormS- — U avaitfini — iu eus rompu, 
ilfut huS-^je me mis baign^ — il est alU, 

avoir is the auxiliary of the active voice, Ure of the passive and 
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reflexive verbs ; but itre is used to form the compound tenses of 
the following verbs : 

aUer — venir 
enirer — sortir 
(miver — pariir 
naUre — mawrir 
tomber 

11. IrxQgnlarities in the Fonnation of Tenses azranged In the 

order of their Coi^ngation. 

I. Conjugation, 

1. Changes in the stem-vowel : 

a. appelety jeter^ meTier^ acheter, etc. (p. 201). 

b. rigner, etc. (p. 203). 

2. Insertion of t between stem and ending : 

employer y appuyer^ payer^ etc. (§ 12, p. 204). 

3. Change of c and g of the stem into f and ge : 

commencer, nager^ etc. (§ 13, p. 204). 

II. Conjugation. 

1. Without stem-enlargement (i.e. iss not inserted), in all other 
parts like/mr ; 

dormiTy serviry partiry sortir , mentiry serUiry se repentir, 

Pres. Ind. Impf. Ind. Imperative. 

je dors je dormcds dors 

iu dors Pres. Subj. domwns 

U dort je dorme dormez 

nous domwns 

vour dormez Part. Pres. 

Us dormerU dannant 

2. Changes in the stem-vowel : 

venvTy tenir, mouriry etc. (b 1 and 2, p. 201 and the list of 
irregular verbs on p. 209 et seq,). 

3. Insertion of i between stem and ending ; 

fwir (§ 11, p. 203 and p. 209). 

4. Irregular formation of the preterite and past participle 

(§ 11, p. 203 and p. 209). 
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III. 


Conjugation. 


1. Verbs in evoir: 






devoir^ recevoir, apercevoir. 




Fres. Ind. 




Hist. Perf. 


je dois 




je dus 


tikdois 




h Fut. 


il doit 




je devrai 


nousdevons 




Part. Perf. 


wus devez 




du,^ due^ 


Us doivent 




duSf dues 



% Change of stem-vowel : 

prendre, faire, hoire^ pouvoir, vouloir, mouvoir^ devoir, etc. 
(§§1-5, p. 202, and § 18, p. 209). 

3. Insertion of i between stem and ending : 

eroire, voir, etc. (cp. § 12 p. 204, and § 18, p. 209). 

4. Irregular formation in the past definite and past participle 
(pp. 203 and 209). 

^ The ciroumflez over u is to diBtinguish from dussdele. 
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19. Alphabetical Ust of Inegular VerlMi.^ 



acquSrir 11 


cueiUir 6 


wwwnr 10 


sawtr 35 


alter 1 


dkouvrir 5 


mouvoir 32 


soM^r 5 


apparattre 26 


e^^mr 41 


na£/r6 31 


swtw« 16 


s^asseair- 40 


(^tr^ 21 


(>^r 5 


^tr 3 


hoire 19 


disparaitre 26 


ouvrir 4 


iraduire 23 


conduire 22 


^(Ttrtf 17 


^totre 30 


mirure 12 


connaitre 25 


/atr« 24 


pleuvair 33 


mfotr 36 


construire 23 


/a//(wr 37 


pa/raitre 26 


t^entr 2 


amnr 9 


>tr8 


pouvoir 34 


t^r7 


cawvnr 5 


Ztr0 20 


prendre 15 


ww« 18 


craindre 14 


WMJ«rtf 13 


riduire 23 


fwr39 


crotrtf 27 


moudre 29 


nrtf 28 


vouloir 38. 



20. Imperfect and Fast Definite. 

•7a(:(>^ dtalt tm perroquet tapagewr. T<mi lui iMt permis. U 
mangeait dans Us assiettes, buvait dans les verres. Un sok il se 
ph^f etc. 

Une petite potde vaidalt quitter la cour pow alter voir la forSt, 
<L Ma petite f reste idli^ cria sa mkre, — Mais la petite poute partita et la 
fouine croqua la pauvre petite sotte. 

The imperfect (imparfait) is used to express an action in past 
time, actually in progress at that time, and, in particular, to 
describe continuing circumstances, manners and customs, (what 
was already). 

The past definite or preterite, Fassd ddfim^ is used to describe 
an action in past time, as then commencing (that which happened 
thereupon). 

21. Subjunctive and Indicative. 

1. a On West pas Uen SfCi/r que Charlemagne alt jamais 4ti en Mat 
dlicnre. 
Jamais je n*ai vu coaler te sang de la France sans que mss 
cheveux se levassent* 

b. Se peut-it qu*on le mange ? 

c. VovlesHxms que le pain soitfendu / 

^ The number after each verb is the number under which it will be found 
in the list of irregular verba beginning at p. 209. 
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Cisar ordonna que Us Gaulois livrassent leur chef et 

rendissent Us armes. 
n fit publier que tons ceux qui pr4tendaient h Vemploi de 

haut receveur ettssent h se rendre da/as VarUichatnbre du roi, 
Le hoyJanger mit Us grilUms dans une boite avec des trous 

sur U convercU, pour quHls pussent respirer. 
Avawt que la saison des fetes iCalt dispersS Urns ces pawvres 

gens, lafouU seporte chaque soir dans Uur quartier. 

d. Le roifutfdchS que de ces soiosante et quatre damseurs il y eut 

saixante et troisfilous, 
Je trouve fort Strange qvHwne tige mince et ramparde, comme 
Vest celUrUb, parte des fruits si gros et si magnifiques. 

e. Ufavi guefaie encore oublU comment ilfaut dire. 

f . Bien que Cdsar tut de naissance illMstre, il s'appliqua h flatter 

U parti populaire. 
Sipauvre queje fusse alors, j'Stais Ucnplus hewreux queje ne 
U suis auJQwrd^huL 

The subjunctive is used to express donbt^ possibility, wishes, 
emotions, necessity and concession. It is employed, as a rule, in 
subordinate sentences, and always, 'more especially, after the 
conjunctions pawr que, afin que, avant que, lien que, quoique, and 
sans que. See p. 98. 

g. Examples of the subjunctive in principal sentences : 
(Teut iU vraiment superbe h voir. 

Chacun de nous en eut fait autcmt, 

2. Direct and indirect speech : 

a. Direct : Lepke dit (present) : Je vais dams U champ. 
Indirect : Le ph-e dit q^Hl va da/ns U champ, 

b. Direct : Le phre dit (past, def .) : Je vais dans U champ. 
Indirect : Le phre dit qu'il allait dans U champ. 

c. Direct : Les assistants dSclarhrent : La chose est impossible. 
Indirect : Les assistants diclarhrerU que la chose itait impossibU 

(100, 35). 
d. Direct : Je derrumdai au phre : Oh aUez-vous ? 

Indirect : Je demandai auphre oil il allait. 
e. Direct : Nous demandions : Cagnotte n^est-il pas venu enfin ? 
Indirect : Nous demaiidions si Cagnotte n'itait pas venu 
enfin. 
The indicative is used in both indirect speech and in indirect 
questions. 
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22. Agreement of fhe Fast Paxttdple. 

a. Les ipis cawrhis.'^ 

b. L,es pommes que le payscm a cueillies sont belles. 
— Nous nous sommes haigrUs. 

c. Les arbres sont abattus.^ Lb terre est Mairie par le soleil 

Les cigognes sont revenues SAfriqu^ 

a. The past participle (partidpe passi) used without an ausdliary 
verb is treated as an adjective, and therefore agrees with its noun. 

b. The past participle used with avoir^ and with Ure in reflexive 
verbs, agrees with the direct object, when this precedes it. 

c. Otherwise the past participle used with Ure agrees with its 
subject. See pp. 69 and 110. 



XIII. TEE FRAMING OF QUESTIONS. 

1. Qui est dtms la cuisine 9 
Combien de moineaux sont venus f 

The sentence follows its usual course and does not transpose sub- 
ject and predicate when the interrogative word is either the subject 
or the attribute of the subject. 

2. Herse-t-il le champ 7 

0iiherse4-Uf 
Quefait-II? 

i*est-ce done f 



There is simple transposition of the verb and pronoun when a 
personal pronoun or ce is the subject. 

3. Le phre herse-t-II f 

Oil les canetons nagent-IIs f 

De quels arbres la fbrBt se compose-t^lle ? 

The absolute construction is used, Le, the noun comes first, 
and its corresponding pronoun is repeated after the verb, when a 
noun is the subject. 

^ Op. les Spis droits. 

^ Op. les arbres sont hauts. 
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Additional Notes : — 

1. a. Oil nagent ks caneions ? 

De quels arbres se compose la forit ? * 

b. Que faUle grand^bre ? 

a. If the question begins with an interrogative word, simple 
transposition may be employed even if the subject is a noun. 

b. After the accusative que, simple transposition must always be 
employed. 

2. a. Pomquoi les moineaux sont-ils venus f 

b. De quelle main lajille tient-elle le bouquet ? 
Ifo/k le petit Georges apergut-U Us pomm^s ? 
Quand les cigognes sont-elles revenues chez nous ? 
The absolute construction must however be employed : 

a. If the interrogative word is pov/rquoi^ 

b. If the predicate governs a noun as its object or is a 

compound tense. 

3. a. Est<e que le phte herse ? 

b. Qui est-ce qui est dans la cuisine ? 
Qui est-ce que tu mmires 1 

c. Qu^est-ce qui cha/nte done id ? 
Qu* est-ce que le ph-efait ? 

d. OU est-4ie que les cigognes ont passS Vhiver f 
Uak esUce que Us cigognes sont revenues ? 
Quand est-ce que les cigognes sont revenues ? 

After the phrases est-ce qui, qui est-ce qui, etc., there is no 
transposition, i,e, the words of the sentence follow the usual order. 

N.B. — For the inflnitlTe (a) without preposition, (6) with de, 
(o) with k after a principal verb, see p. 110. 
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Numerals (see p. 171) and adverbs derived from adjectives are not given in 
the Vocabulary. When the feminine of an adjective is formed from the 
masculine by the addition of letters (or sound) to the masculine,, this addition 
of letters (or sound in the script form) follows the masculine, being separated 
from it by a comma, as strait, e [etrwa, t]. 

A dcuh thus — indicates the repetition of a word in whole or in part. 

For Key to the Phonetic Script employed in this 
• Vocabulary see p. iy. 



d [a] to, into, at. 

ahandonntr [abddone] to abandon, to 

give np. 
ahcUtre [abatr] to strike down ; petite 

pluie abat grand vent, with patience 

much is accomplished ; tibcUtref a\ 

to fall down. 
aheille [abej] f. bee. 
dbondaThce [abodas] f. abundance, 

plenty. 
abord, d^ [dabor] at first. 
cbboyer (abwaje] bark. 
abreuver [abr5ve] to water (animals). 
dbri [abri] m. shelter. 
abricot [abriko] m. apricot. 
abricotier [abrikotje] m. apricot-tree. 
abriter [abrite] to shelter. 
dbsence [apsas] f. absence. 
ahserU, e [apsa, t] absent. 
<ib8orb4 [apsorbe] p.p. absorbed. 
accdbU [akoble] p.p. dejected. 
accent [aksa] m. accent. 
accepter [aksepte] to accept. 
accident [aksida] m. accident. 
accompagner [akSpafie] to accompany. 
a^complir [akoplir] to accomplish. 
accqrder [akorde] to accord, to agree. 
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accourir [akurir] to run, to hasten. 

a,ceotUum4 [akutiime] accustomed. 

a^cueilUr [ak5jir] to collect. 

accumu^^ [akUmille] p. p. accumulated. 

OfCcuser [akiize] to accuse. 

achat [a/a] m. purchase. 

acheter [ajte] to buy. 

a^heteur [aJtSr] m. buyer. 

ackever [ajve] to complete, finish. 

acier [asje] m. steel. 

acquirir [akerir] to acquire, to get. 

acquis, e [aki, z] p.p. of a^qtUrir, 

a>cquitter[a.\iite] to discharge, to clisar. 

acte [akt] m. act, action. 

action [aksjo] f. action, act. 

a^tiver [aktive] to hasten, to urge. 

adapter [adapte] to adapt. 

addition [adisjo] f. addition. 

adieu [adjo] farewell. 

admettre [admetr] to admit, to allow 
of. 

adminiatrateur [administrat5r] m. ad- 
ministrator. 

admirable [admirabl] wonderful. 

admiration [admirasjS] f. admira- 
tion. 

adopter [adopte] to adopt. 

adorer [adore] to adore. 
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adreaaer, s' [adrese] to address one- 
self, make application. 

Adriatique [adri(j)atik] f. Adriatic 
Sea. 

a4rer [aere] to air. 

o^atVe [af er] f . affair. 

affais86 [afese] weighed down. 

affiche [afij] f . placard, bilL 

affliction [afliksjo] f . affliction, sorrow. 

affliger, a* [aflise] to be concerned, to 
grieve. 

affluent [afltia] m. tributary. 

affranchir [af ra Jir] to free, to liberate. 

affreux [afro] frightful. 

ajin que [aff ko] so that; — de, in 
order to. 

A/rique [afrik] f. Africa. 

^y« [03] ni» age. 
dgdf e [a3e] old. 
agenmUUerf a* [a3nu]e] to kneel 

down. 
agile [asil] agile. 
agUiU [a3ilite] f . agility. 
agiter [a3ite] to agitate, to shake. 
agneau [aflo] m. lamb. 
agrdahle [agreabl] agreeable, pleasant. 
ah [a] ah ! 
aide [sd] f. help, aid; d V — de, by 

help of. 
aider [ede or ede] to help. 
aieuta [ajol] m. grand-parents. 
aigle [egl] m. edgle. 
aigre [egr] sour, bitter. 
aigrette [egret] f. tuft of feathers. 
aigu [egii] acute, shrill. 
aigmlle [eg#ij] f. needle. 
aiguillon [eg^ijo] m. sting. 
aiguiaer [eg^^Hze] to sharpen, whet. 
aUe [el] f . wing. 
ailleura [aj5r] elsewhere. 
aimahle [emabl] amiable. 
aimer [erne], to love, like. 
ainai [Ssi] thus ; ainai que, as well as, 

even as ; a'il en eat — , if it is so ; 

pour — dire, so to speak; — de 

auite, so forth. 
air [er] m. air. 
aire [er] f. thrashing-floor. 
airain [er?] m. brass. 
aiaance [ezas] f. ease, competency. 



aiae [ez] f. gladness, convenience. 

aia6, e [eze] easy, convenient. 

aiaaelle [esel] f. arm-pit. 

ajouter [a5ute] to add. 

cda/rme [alarm] f . fright. 

aligner [aliiie], to lay out in a straight 
line. 

aliment [alimoi] m. food. 

alUcher [aleje] to entice. 

alUgreaae [alegres] f . cheerfulness. 

AUem^tgne [almafl] f. Germany. 

oMemxind, e [aima] German. 

cUler [ale] to go, be ; — chercker, fetch ; 
a*en — , go away ; — et retour, there 
and back; — trouver, to gp and 
find ; — /aire, to go and do. 

allongi, e [al35e] lengthened, out- 
stretched. 

aZ^on^er[al33e] to lengthen, to extend. 

cdlona [aid] be off ! come 1 well ! 

aUumer [aliime] to light. 

allumette [alumet] f . match. 

almanach [almana] m. almanac;. 

alora [alor] then, at that time. 

dloiLette [alwet] f . lark. 

cUoitrdir [alurdir] to sink down. 

Alpea [alp] f . pi. Alps. 

alt&rer [altere] to change. 

cUteaae [altes] f . highness. 

amaigrir [amegrir] to get thin. 

amamde [amdd] f. almond. 

amcM^er [amase] to heap up, to gather. 

ambigu, S [abigii] ambiguous. 

ambition [abisjo] f. ambition. 

dme [am] m. soul. 

am^iorer, a* [ameljore] to ameliorate, 
to improve. 

amener [amne] to bring- or lead in. 

amer, ^e [amer] bitter. 

AmSrique [amerik] f . America. 

am^ertum^ [amertum] f. bitterness. 

ami, e [ami] m. and f. friend. 

amical, e [amikal] friendly. 

amiti4 [amitje] f. friendship. 

amollir, a* [amolir] to soften, to 
mollify. 

am<mcel4 [amosle] p. p. heaped-up. 

amoni [amo] en — , up the river. 

amour [amur] m. love. 

amphigotfri [afiguri] m. rigmarole. 



224 



THIRD FRENCH COURSE 



amusemeTit [amiizina] m. amusement. 

amuser [amuze], to amuse. 

(MnuseUe [amiizet] f . playful poem. 

an [a] m. year. 

ancien, ne [asjS, en] old. 

ajicre [akr] f . anchor. 

Andr4 [oidre] m. Andrew. 

dne [an] m. ass. 

an^an/t [aneati] p.p. prostrated. 

dnesse [ones] f. female ass. 

ange [03] m. angel. 

anglais, e [dgle, z] English. 

angle [dgl] m. angle. 

Angleterre [dglater] f. England. 

angcisat [agwas] f . anguish. 

ammaZ [animal] m. animal ; — domes- 
tique, domestio animal. 

animer [anime] to animate, to en- 
liven. 

annde [ane] f . year. 

anwmcer [anose], to announce. 

anntUaire [aniiler] m. ring-finger. 

anse [cis] f. handle. 

antichamhre, [dtijdbr] f. ante-cham- 
ber ; outward room. 

aoiU [au ; u] m. August ; /aire V — , 
to gather in the harvest. 

Oipercevoir [apersavwar] to perceive, 
to discern. 

a^ppoAraitre [aparetr] to appear. 

appareil [aparej] m. pomp. 

a/pparence [aparas] f. appearance, 
show. 

apparition [aparisj5] f. appearance. 

appartenir [apartsnir] to belong 
to. 

appeler [aple] to call; s^appeler, be 
called, named. 

appitit [apeti] m. appetite. 

applalidir [aplodir] to applaud. 

appliqfU [aplike] p.p. applied. 

apporter [aporte] to bring. 

appricier [apresje] to appreciate. 

apprendre [aprcidr] to learn. 

apprenii [aprciti] m. apprentice. 

appriter^ «' [aprete] to prepare one- 
self. 

approcher [aproje] to bring or come 
near ; s' — de, to approach. 

appuyer [apwije] to lean, to support. 



apris [apre] after; — -demain, day 
after to-morrow ; d* — , after. 

arabe [arab] m. Arab. 

Arabie [arabi] f. Arabia. 

arhouse [arbuz] f. arbute berry. 

arhre [arbr] m. tree ; — fruitier, fruit- 
tree ; — forestier, forest-tree ; — de 
Noel, Christmas tree ; — d aiguil- 
les, pine-tree. 

arc [ark] m. arc, arch. 

arcTier [ar/e] m. archer. 

architecte [arjitekt] m. architect. 

ardeur [ard5r] f . ardour, fervour. 

ardoise [ardwaz] f. slate. 

argent [w^a] m. silver, money. 

argenter [arsate] to plate, to silver. 

arme [arm] f. weapon ; — d/eu, fire- 
arms. 

armie [arme] f. army. 

armer [arme] to arm. 

armoiries [armwari] f . coat of arms. 

arrSter, s* — [arete] to stop (one- 
self). 

arri^ [arjer] behind ; en — , behind. 

arrivie [arive] f. arrival. 

arriver [arive] to arrive. 

arrondir [arodir] to round, to enlarge. 

arroser [aroze] to water, to sprinkle. 

arsenaJ [arsenal] m. arsenal. 

article [artikl] m. thing ; d V — de la 
mort, at the point of death. 

articulation [artikiilasjo] f. articula- 
tion. 

articuLer [artikule] to articulate, to 
utter. 

artisan [artizoi] m. workman. 

Asie [azi] f. Asia. 

asile [azil] m. refuge, shelter. 

oAsa^n [asas?] m. assassin. 

a^sassmer [asasine] to assassinate. 

assembler [asable] to assemble, to 
bring together. 

asseoir [aswar] to settle ; s^asseoir, to 
sit down. 

assertion [asersjS] f . assertion. 

assez [ase] enough, sufficient. 

a,ssiette [asjet] f . plate. 

assis, e [asi, z] seated ; itrt — , to be 
seated. 

assistant [asista] m. assistant. 
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assister [asiste] to assist, to help; 
— d, to be present at. 

asaourdissantf e [asurdisa, t] stunning, 
deafening. 

assurance [asuras] f. assurance. 

etssurS, e [asilre] insured. 

asaurSment [asiirema] assuredly, to 
be sure. 

assurer [asiire] to assure, to guarantee. 

astre [astr] m. star. 

atelier [atalje] m. workshop. 

Athhies [aten] f. Athens. 

ailarUigue [atlatik] Atlantic. 

attacJier [ataje] to attach, tie. 

attaque [atak] f. attack. 

atteindre [atfdr] to reach, strike. 

atteler [atle] to yoke, to put the 
horses to. 

a>ttendre [atadr] to wait, expect ; s* — 
€1, trust to, expect. 

a^tente [atat] f. waiting. 

a^teTUif, ve [atatif, v] attentive, mind- 
ful. 

attention [atdsjo] f. attention. 

attirer [atire] to attract. 

a^trait [atre] m. attraction, allure- 
ment. 

aitraper [atrape] to entrap, to catch. 

attrayant [atreja] attractive. 

aitribuer [atribwe] to attribute. 

attrister [atriste] to sadden, to 
grieve. 

aube [ob] f. dawn. 

avherge [ober5] f. tavern. 

aucun, e [ok5, iln] no, none. 

au-delh [o dla] beyond, on the other 
side of. 

au-dessmis [odsu] under, underneath. 

aU'dessus [odsii] above, over. 

audience [odjds] f. audience. 

auge [03] f. trough. 

augments [ogmate] 'p.y. augmented. 

augure [ogiir] m. omen. 

aujounVhui [o5urdwi] to-day. 

aumdne [omon] f . alms. 

aune [on] f. ell. 

auparavant [oparava] before now, 
ere this. 

aupr^ [opre] near, at hand ; — rfc, 
near. 



auriculaire [orikiller] m. fourth finger. 

aurore [oror] f. dawn» 

aussi [osi] also. 

aussitdt [osito] immediately, directly. 

Australie [ostrali] f. Australia. 

autant [otd] as much. 

auteur [ot5r] m. author. 

authentique [otatik] authentic. 

atUomne foton] m. autumn. 

autour [ofur] adv. — de, prep, around. 

autre [otr] other. 

autrefois [otrefwa] formerly. 

Autriche [otrij] f. Austria. 

aval [aval] e?i — , down the river. 

avance [avas] f. advance, start. 

avancer [avasej to advance. 

avant [ava] before; — -bras, fore- 
arm ; — de, before. 

avaniage [avata3] m. advantage. 

avant-hier [ava t jer] day before yester- 
day. 

avare [avar] miser. 

avec [avek] with. 

avenant, e [avna, t] prepossessing, 
engaging. 

aventure [avatiir] f. adventure. 

auertir [avertir] to warn, inform. 

avertissement [avErtismci] m. warning. 

avefu [avo] m. avowal. 

aveugle [avSgl] blind. 

avidity [avidite] f. avidity, eagerness. 

avis [avi] m. opinion, advice. 

avocat [avoka] m. lawyer. 

avoir [avwar] to have ; U y a, there 
is. 

avoir raison [avwar rezo] to be right. 

avouer [avue] to confess, avow. 

avril [avril] m. April. 

B 

hac [bac] m. boat. 
hagage [bagas] m. luggage. 
baguette [baget] f. small stick, drum- 
stick, wand. 
bah I [ba] pshaw ! nonsense ! 
bdhut [bail] m. chest. 
baie [be] f . bay. 
baigner, se [hehe] to bathe. 
bailli [baji] m. bailifil 
bain [b?] m. bath. 
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baiser [beze] to kiss ; baiaer m. kiss. 

bal [bal] m. balL 

hcUai [bale] m. broom. 

balancer [balfise] to swing. 

balcon [balko] m. balcony. 

Bdle [bal] B41e. 

baieine [balen] f . vhale. 

baliveme [balivem] f. nonsense. 

balle [bal] f. balL 

ballon [halo] m. balloon. 

ballonner [bal5ne] to puff up, to cause 
to swell. 

ballot [balo] m. bale. 

Baltique [baltik] f. Baltic sea, also 
as adjective. 

banc [bo] m. seat. 

bande [bdd] f. band. 

bandelette [boidlet] f. little band, fillet. 

banquet [bake] m. banquet. 

baquet [bake] m. tub, bucket. 

baraque [barak] f . barrack. 

baraite [barat] f . chum. 

barbe [barb] f . beard. 

baril [bari] m. barreL 

barioUy e [barjole] motley. 

barorn^tre [barometr] m. barometer. 

barqxie [bark] f. boat. 

barre [bar] f. bar, dash. 

barrer [bare] to bar, to fence up. 

barrUre [barjer] £. barrier. 

ba8 [ba] low; en — , below; Id — , 
yonder ; d — , down. 

baa [ba] m. stocking. 

basae-cour [has kur] f. courtyard. 

bassin [basf ] m. basin. 

bcUaille [bataj] f. battle. 

&a^ai7/on[bataj5]m. batallion. 

bateau [bato] m. boat ; — A vapeuVf 
steamboat. 

bdtiment [batima] m. building. 

bdtir [batir] to build. 

bdton [bato] m. stick. 

battage [batas] m. thrashing. 

batteur [batSr] m. thrasher. 

batteuse [batoz] f, thrashing-machine. 

battre [batr] to strike; — le beurre, 
to churn. 

bavard [bavar] m. chatterbox. 

beau, bely belle [bo, bel] fine, beauti- 
ful; ilfait — , it is fine ; le baromHre 



est au — , the glass is high ; avoir 

— , to be in vain. 
beauooup [boku] much, many 
beauti [bote] f . beauty. 
bee [bek] ul beak. 
becke [be/] f . spade. 
becher [beje] to dig. 
becqude [beke] f. a beak-fuL 
bilemeni [belma] m. bleating. 
b&er [bele] to bleat. 
Belgique [bel3ik] f. Belgium. 
bdlier [belje] m. ram. 
b^ir [benir] to bless. 
berceau [berso] m. cradle. 
berge [ber5] f. steep bank of a river, 

bluff. 
berger [ber5e] m. shepherd. 
bergerie [ber39ri] f. sheepfold. 
bergeronnette [bersoronet] f. wagtail. 
Berlin [berl?] m. Berlin. 
besogne [bozofl] f. work, task. 
beaoin [bazw?] m. need ; avoir — de, 

to want. 
&e«^taKx[bestjo]m.pl.cattle,live stock . 
bStail [betaj] m. cattle, live stock. 
bSte [bet] 1. stupid ; 2. f. beast ; 

— d comes, horned cattle. 
beugler [bSgle] to bellow, low. 
beurre [bar] m. butter. 
beurrie [b5re] f . bread and butter. 
biblioth^que [bibliotek] f. library. 
biclie [bij] f. hind, roe. 
biq/clette [bisiklet] f. bicycle. 
bielle [bjel] f. crank. 
bien [bj?] well ; Jiomme de — , a good 

man. 
bien/ait [bjSfe] m. benefit, boon. 
bienUk [bjfto] soon, immediately. 
bienveillant [bjSveja] friendly. 
bih'e [bjer] f. beer. 
bigarr4, e [bigare] parti-coloured; 
billet [bije] m. ticket. 
billot [bijo] m. block. 
biscotin [biskotf ] m. sweet biscuit. 
bise [biz] f . north wind. 
bldmer [blame] to blame. 
blanCf blanche [bla, J] white. 
Uanchdtre [blajatr] whitish. 
blancheur [blQjar] f. whiteness. 
blanchir [blajir] to whiten. 
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bl4 [ble] m. com, wheat. 

hle8s6 [hleae] p.p. wounded. 

bleu, e [bio] blue. 

bleudtre [bloatr] bluish. 

bloc [blok] m. block, log. 

blottir, 86 [blotir] to cower, to 
squat. 

blotise [bluz] f. smock-frock. 

bluet [bliie] m. cornflower. 

blutoir [blutwar] m. bolter, mill. 

6ceu/'[bof] m. ox. 

boire [bwar] to drink, tr. and intr. 

bo%8 [bwo] m. wood. 

boisBon [bwasoj f. drink. 

boite [bwat] f. box. 

ban, ne [bo, on] good. 

bonbon [bobo] m. sweetmeat. 

bond [bd] m. bound. 

bondir [bodir] to bound, gambol. 

bonheur [bonSr] m. happiness. 

bonhomme [bonom] m ; — de neige, 
snow-man. 

bonjour [bosur] good-day, good-morn- 
ing. 

bonne [bon] f. maidservant. 

bonnet [bone] m. cap. 

bon8oir [b5swar], m. goodnight. 

bont4 [bote] f. kindness. 

bord [bor] m. border, bank. 

Bordeaux [bordo] m. Bordeaux. 

borgne [borii] blind of one eye. 

borne [born] f . boundary. 

borner [borne] to bound, limit. 

Bosphore [bosfor] m. Bosphorus. 

bosquet [boske] m. grove, thicket. 

botte [bot] f. boot, bundle. 

bottine [botin] f. lady's boot. 

bouc [buk] m. he-goat. 

bouche [buj] f. mouth. 

bouchde [buje] f. mouthful. 

bouffie [bufe] f. pu£f. 

bouger [bu5e] to stir. 

bouillir [bujir] to boil. 

bouillonner [buj one] to bubble. 

boulanger [bula3e] m. baker. 

bovlangh-e [bula5er] f. baker's wife ; 
gargon — , baker's boy, 

botUe [bul] f. ball. 

bouleau [bulo] m. birch-tree. 

bouquet [bukc] m. bouquet. 



bourbeux, se [burbo, z] muddy. 
bourdonnement [burdonma] m. buzz, 

humming. 
bourdonner [burdone] to hum. 
bourgeois [bur5wa] m. citizen. 
bourreau [buro] m. hangman. 
bourse [burs] f. purse, sac. 
bout fbvL] m. end; .venir d — , come 

to the end. 
bouteille [butsj] f. bottle. 
boutique [butik] f. small shop. 
bouton [buto] m. button, stud, bud. 
boulonner [butone] to button. 
bouvier [buvje] m. cowherd* 
braire [brer] to bray." 
branche [bra J] f. branch, bough. 
bras [bra] m. arm. 
brassde [brase] f. an armful. 
brOfSserie [brasri] f. brewery. 
brave [brav] brave. 
brebis [brobi] f. sheep. 
brUlant, e [brija, t] brilliant, shiny. 
briUer [brije] to be bright, to shine. 
brimbale [brf bal] f . handle (of pumps). 
brique [brik] f. brick. 
briquet [brike] m. flint, steel ; battre 

le — , to strike a light. 
brise [briz] f. breeze. 
briser, se [brize] to break to pieces. 
brocks [broje] p.p. bound. 
brocheur [brojor] m. bookstitcher. 
brouette [bruet] f . wheelbarrow. 
brouter [brute] to brouse. 
broyer [brwaje] to pound. 
bruire [brwir] to rustle, to roar. 
bruit [brwi] m. noise. 
briUant, e [briila] burning. 
brUler [briile] to bum. 
btmn, e [bro, briin] brown. 
brutale [briital] f. brutal, surly. 
bruyamment [briijama] noisily. 
bruyant, e [briija, t] noisy. 
bruyh'e [briijer] f. heath. 
bu, e [bii] p.p. of boire. 
btvisson [bwiso] m. bush. 
bulletin [biiltf] m. ticket, bulletin. 



fa [sa] contraction of cela, that. 
cabane [kaban] f . hut. 
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cabaret [kabare] m. ale-house. 

eachemire [kajmir] m. cashmere. 

cocker [ka/e] to hide. 

cadejice [kadas] f. cadence ; en — de^ 
in cadence with. 

cadet, te [kade, t] younger son or 
brother. 

cadran [kadra] m. dial. 

ca/e [kafe] m. coffee. 

cage [k&s] f. cage. 

Gagnotte [kaflot] name of a dog. 

cahier [kaje] m. copy-book. 

caille [kaj] f. quail. 

Calais [kale] m. Calais. 

calcaire [kalker] m. limestone. 

caliche [kale J] f . open carriage. 

calendrier [kaladrie] m. calendar. 

ccUice [kalis] m. calyx. 

calme [kalm] m. calmness. 

calmer [kalme] to calm, to compose. 

ccUomnier [kalomnje] to slander. 

calotte [kalot] f. cap. 

camarade [kamarad] m. comrade. 

camion [kamjo] m. truck. 

camp [ka] m. camp. 

campagne [kcipan] f. country, cam- 
paign. 

canal [kanal] m. canal. 

canard [kanar] m. duck. 

cancaner [kakane] to quack. 

candidal [kddida] m. candidate. 

cane [kan] f. duck. 

caneton [kanta] m. duckling. 

caniche [kanij] m. poodle. 

canif [kunif] m. pen-knife. 

canine [kanin] f. eye-tooth. 

canot [kano] m. small boat. 

cantatrice [katatris] f. professional 
singer. 

capable [kapabl] capable. 

cape [kap] f. cloak. 

capilaine [kapiten] m. captain. 

capitale [kapital] f . capital. 

caprice [kapris] m. caprice. 

captivity [kaptivite] f . captivity. 

car [kar] for. 

carapace [karapas] f. carapace. 

caravane [karavan] f. caravan. 

cardinal [kardinal] cardinal. 

caresser [karese] caress. 



cornier [karnje] m. game-pouch. 
carotte [karot] f. carrot. 
carr^ [kare] m. square. 
carreau [karo] m. square, window- 
pane. 
carrer, se [kare] to strut. 
carriire [karjer] f . quarry. 
carte [kart] f. map. 
carton [karto] m. pasteboard. 
case [koz] f. cabin, pigeon-hole. 
Ga^spien, ne [kaspjf, en] Caspian. 
ca^sqneite [kasket] f. cap. 
causer [kase] to break. 
casserole [kasrol] f. saucepan. 
cause [koz] f . cause, motive ; a — de, 

on account of. 
cattser [koze] to cause, to occasion. 
cavalcade [kavalkad] f. cavalcade. 
cave [kav] f . cellar. 
Gayennje [kaj en] f. Cayenne. 
ce [sq], cet [set], cette [set], ces [se] pi. 

m. and f. this, that. 
ceci [S8si] this. 
ceindre [sfdr] to enclose. 
cela [sala] that. 
cdibrer [selebre] to celebrate. 
celui [s9lwi], cdle [sel] pi. , ceux [si3], 

ceUes [sel] that ; c», this ; la, 

that. 
cendre [sadrj f . cinder. 
centime [satim] m. centime. 
central f e [satral] central. 
cependant [sepada] in the meantime, 

however. 
cercle [serkl] m. a circle. 
cercueil [serkoj] m. coffin. 
cMale [sereal] f . com. 
c4r^monie [seremoni] f . ceremony. 

cer/ [aer] m. deer ; volant, kite. 

cerise [s(8)riz] f. cherry. 

cerisier [8(8)rizje] m. cherry-tree. 

certain, e [sertf , en] certain, sure. 

cervelle [servel] f. brain. 

cesser [sese] to cease. 

c'est [se] it is; c^est-il [set i\\ = est'%l? 

c^est que [se ko] because. 
ckacun, e [Jako, un] each. 
chagrin [jagrf] m. grief, sorrow. 
chains [Jen] f. chain. 
chaise [Jez] f. chair. 
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chcUeur [Jalor] f . hea^. 

chalumeau [Jalumo] m. corn-pipe,reed. 

diambre [jAbr] f . room. 

chambre d cmicner [Jabrakuje] f. bed- 
chamber. 

c7(a7?iQt.s/Jai)aw&] m. chamois. 

champ [Ja] m. field. 

champignon [Japino] m. mushroom. 

changem^nt [Ja3ma] m. change, altera- 
tion. 

changer [jase] to change. 

chanson [Jciso] f. song. 

chant [Ja] m. song. 

chanter [jdte] to sing, crow. 

chanteuse [Jcitoz] f. singer (woman). 

chapeau [Japo] m. hat. 

chapelier [japalje] m. hatter. 

chapon [Japo] m. capon. 

chaqiLe [Jak] each. 

charbon [JarbS] m. coal. 

charhonnier [Jarbonje] charcoal 
burner ; — est maitre en aa maisony 
every man is master in his own 
house. 

chardon [Jardd] m. thistle. 

chardo'uneret [Jardonre] m. goldfinch. 

charge [Jars] f* burden, load. 

charger [Jarse] to load. 

chariot [Jarjo] m. waggon. 

c7tari/^[Jarite] f. charity, benevolence. 

Charles [Jarl] m. Charles. 

charmant, e [Jarma, t] charming, 
pleasing. 

charpente [Jarpat] f. timber- work, 
carpentry. 

cAarpen^icr [J arpdtje] m. carpenter. 

charretier [Jartje] m. carter. 

charrette [Jaret] f . two-wheeled cart. 

chdrrier [Jarje] to drift, to cart. 

charrjon [Jaro] m. wheelwright. 

charrue [Jarii] f. plough. 

chaise [Jas] f. chase, hunt. 

chasaer [Jase] to drive. 

chasseur [Jasor] m. hunter. 

chat [Ja] m. cat. 

chdteau [Jato] m. castle. 

chaton [Jatd] m. catkin. 

chaste [Jat] f . female cat. 

chatid, e [Jo, d] warm, hot ; il/ait — , 
it is warm ; fai chavd, I am warm. 



chavdi^re [Jodjer] f . copper, boiler. 

chauffage [Jofa5] m. heating, warming. 

chauffer [Jofe] to heat, to warm ; se 
— , to warm oneself. 

chauffeur, [Jofor] m. stoker. 

chauTne, [Jom] m. thatch. 

chaumi^re [Jomjer] f. cottage. 

chauve [Jov] bald. 

chaux[jo]f. lime. 

chef[jef] m. chief, head. 

chemin [Jome] m. way. 

chemin4e [Jominelf . chimney, fireplace. 

cheminer [Jomine] to walk. 

chSne [Jen] m. oak. 

chenille [Janij] f . caterpillar. 

cher, cMre [Jer] dear. 

chercher [Jerje] to look for, seek. 

ch4ri [Jeri] m. dear one. 

ch^rir [Jerir] to cherish. 

cheval [Javal] m. horse. 

chevalier [Javalje] m. horseman, 
knight. 

chevet [Jove] m. pillow. 

cheveu [Jovo] m. hair. 

cheviUe [Jovij] f. ankle. 

chevre [Jevr] f. goat. 

chevreau [Jovro] m. kid. 

chevreuil [Jovroj] m. roe. 

chevron [JovrS] m. rafter. 

chez [Je] to or at the house of. 

chicorde [Jikore] f. chicory. 

chien [Jjf ] m. dog. 

chienne [Jjen] f. bitch. 

chiffre [Jifr] m. number, figure. 

Chine [Jin] f. China. 

choc [Jok] m. shock. 

chocolat [Jokola] m. chocolate. 

choisir [Jwasir] to choose. 

ch&mer [Jome] to abstain (from work), 
to be idle. 

choquer [Joke] to shock. 

chose [Joz] f . thing. 

choucroute [Jukrut] f. sour-krout. 

chou-fieur [Ju flor] m. cauliflower. 

Chretien, e7me[kretjf,en] Christian 

christianisme [kristjanizm] m. Chris- 
tianity. 

Ghristoplie [kristof] m. Christopher. 

chromque [kronik] f. history, 

chujte [Jilt] f . fall, failure. 
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cidre [sidr] m. cider. 

ciel [sjel] m. pi. cieux [sjo] heaven. 

cigcUe [sigal] f. grasshopper. 

cigare [sigar] m. cigar. 

cigogne [sigofi] f. stork. 

cil [sil] m. eyelash. 

circonstance [sirkSstas] f. circum- 
stance. 

circuLer [sirkiile] to circulate. 

ciseau [size] m. chisel ; — a;, pi. 
scissors. 

cUadin [sitadf ] m. citizen. 

cit4 [site] f. city. 

cUer [site] to cite, name. 

citrouille [sitruj] f. pumpkin. 

dair, e [kler] clear. 

clairet, te [klere, tj pale-red (of 
wines). 

dctquer [klake] to crack, to clap. 

dartS [klarte] f. clearness, bright- 
ness. 

clasae [klas] f. class. 

dasaer [klase] to class. 

davd6 [klavele] p.p. affected with 
rot. 

davette [klavet] f. splint, peg. 

cfe/[kle] f. key. 

d^meiUy e [klema, t] merciful. 

digner [klifle] to blink. 

dimat [klima] m. climate. 

din [klf] m. wink. 

cloche [kloj] f. bell. 

docker [kloje] m. church -tower. 

dochette [klojet] f. bell. 

clo8, e [klo, z] enclosed ; — de vigne, 
vineyard, enclosure. 

cldture [klotiir] f . enclosure. 

clou [klu] m. nail. 

duh [kliib] m. club. 

coac [kwak] caw, cry of a crow. 

cocLsaer [koase] to croak. 

GoUence [koblas] f. Coblentz. 

cocker [koje] m. coachman, driver. 

cockon [kojo] m. pig ; — de laitf 
sucking-pig. 

cocon [koko] m. cocoon. 

coeur [k5r] m. heart. 

coiffer [kwafe] to dress the hair. 

coin [kwf ] m. comer, 

colchique [koljik] m. meadow saffron. 



col^e [koler] f . anger. 

coller [kole] to stick, to be fixed. 

collet [kole] m. a snare. 

colline [kalin] f. hillock. 

Cologne [kolon] f. Cologne. 

Colomb [kol3] m. Columbus. 

colombier [kolSbje] m. pigeon-house. 

colonel [koloncl] m. colonel. 

colonne [kolon] f. column, pillar. 

combat [koba] m. fight, struggle. 

combienlkSbjM] how much, how many ; 
le combien sommes-nous? what is 
the date ? 

corMe [kobl] m. comx)letion, height ; 
itre au — de, to be overwhelmed 
with. 

combler [kdble] to heap up, to ful- 
fil. 

commandement [komadma] m. com- 
mand, formal demand. 

comme [kom] as, how. 

commeneer [komase] to begin. 

comment [komd] how. 

comjjlterce [komers] m. trade. 

comm^re [komer] f. godmother, gossip. 

commettre [kometr] to commit. 

commiasionnaire [komisj oner]f . porter, 
agent. 

commode [komod] convenient, agree- 
able. 

communal, e [komiinal] communal, 
parish. 

communiqtter [komiinike] to com- 
municate. 

compagnie [kopafii] f. society, com- 
pany. 

compagnojif onne [kopaflo, on] m. 
companion. 

comparable [koparabl] comparable. 

comparer [kopare] to compare. . 

compas [kopa] m. compass. 

compatisaant [k5patisa] compassion- 
ate. 

coniplaisamment [koplezama] com- 
plaisantly. 

compUtement [kopletma] completely. 

composer [kopoze] to compose. 

comprendre [kopradr] to understand. 

compris, e [kopri, z] p.p. com- 
prendre. 
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compromettre [koprometr] to com- 
promise. 

comptant [koto] m. cash, ready moDey. 

coTnpte [kot m. account ; livre de — , 
account book. 

comte [k5t] m. count. 

compter [k3te] to count. 

comptoir [kotwar] m. counter. 

concitoyen [kositwajs] m. fellow- 
citizen. 

conclure [kokliir] to conclude. 

C(mdamn6 [kSdane] p.p. condemned. 

conducteur [kodiiktSr] m. conductor. 

conduire [kodwir] to conduct. 

confecteur [kofektiir] f. maker. 

con/4rer [kofere] to compare. 

conjiance [kof jas] f, confidence. 

confidence [kofidas] f. confidence. 

confier [kof je] to confide. 

cmifirmer [kofirme] to confirm. 

conjUcaXion [kofiskqsjo] f. confisca- 
tion. 

cmjUure [kofitiir] f. preserve, jam. 

confivuenJb [k5flua] m. confluence. 

confimdre [kSfodr] to confuse. 

confortable [kofortabl] comfortable. 

cong4 [kose] m. leave. 

conjurer [ko3ure] to implore. 

connaisaance [konescis] f. knowledge. 

connaUre [konetr] to be acquainted 
with. 

conquer [kokerir] to conquer. 

conseil [k5sej] m. advice, counsel. 

conaentir [kdsatir] to consent. 

corwf rwr [koservejtopreserve, tokeep. 

considerable [kosiderabl] considerable. 

consid&rer [kosidere] to look at, con- 
sider. 

consigne [kosiii] f. cloak-room ; mettre 
sea bagages d, la — , to put luggage in 
the cloak-room. 

consolation [kosolasjo] f. consolation, 
comfort. 

consonne [koson] f . consonant. 

constamment [kostama] constantly. 

Constance [kostas] f. constancy. 

consternation [kostemasjo] f. conster- 
nation. 

constit'oer [kostit'^e] to constitute, 
establish. 



construire [kostrwir] to construct, 

build. 
conswnU [kosiime] p. p. consimied. 
contempl^r [kotaple] to contemplate. 
content f e [koto, t] satisfied. 
conter [kote] to relate. 
continuel, le [kotinwel] continual, 

uninterrupted. 
continuer [kdtinwe] to continue. 
contractile [kotraktil] contractile. 
contraire [kotrer] m. the opposite. 
contraste [kotrast] m. contrast. 
contre [kotr] against. 
contree [kotre] f . country. 
convaincre [kovskr] to convince, to 

persuade. 
convenahle [kSvnabl] proper, suitable. 
convenir [kovnir] to agree, to admit. 
copiste [kopist] copyist. 
coq [kok] m. cock. 
coque [kok] f. egg-shell. 
coqudicot [kokliko] m. poppy. 
coquille [kokij] f. shell (of egg, fruit). 
coquin, e [koke, in] m. knave. 
corheau [korbo] m. crow. 
corbeille [korbej] f. basket. 
corde [kord] f. cord. 
cordeau [kordo] m. string, line. 
cordonnier [kordonje] m. shoemaker. 
corne [korn] f. horn, hoof. 
comeille [komej] f. crow. 
corps [kor] m. body. 
corridor [koridor] m. corridor, gallery. 
corruptible [korilptibl] corruptible. 
cdte [kot] f . hill, coast. 
c6tS [kote] m. side. 
coteau [koto] m. hillock, slope. 
cotillon [kotijo] m. petticoat. 
coton [koto] m. cotton. 
cott [kot] cry of the hen. 

cou [ku] m. neck ; de-pied, instep. 

couchant [ku Ja] m. west. 

couche [kuj] f. bed, couch. 

coTicher [kuje] to lie, lie down ; se — , 

go to bed. 
coucou [kuku] m. cuckoo. 
coude [kud] m. elbow, 
coudre [kudr] to sew. 
cotUer [kule] to flow. 
cotUeur [kulor] f. colour. 
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coup [ku] m. blow, stroke. 

coupahle [kupabl] guilty. 

coupe-pAte [kup-pat] m. dough-knife. 

couper [kupe] to cut. 

cour [kur] f . yard. 

courage [kura3] m. courage. 

courageux, se [kura50, z] coura- 
geous. 

courhtr [kurbe] to bow, to bend. 

courir [kurir] to run. 

amronne [kuron] f. crown. 

couronner [kurane] to crown. 

courroux [kuru] m. anger. 

cotirs [kur] m. course, current. 

court, e [kur, t] short. 

courtisan [kurtiza] m. courtier. 

cotuin [kuz?] m. cousin. 

covsain [kusf] m. cushion. 

cousainet [kusine] m. pad. 

C0U8U [knsti] p.p. stitched ; coueu 
d*argent, very rich. 

cotUeau [kuto] m. knife. 

cotUdas [kutla] m. cutlass.' 

coutelier [kutolje] m. cutler. 

coilter [kute] to cost. 

cotUume [kutiim] f. custom; comme 
de — , as usual. 

couture [kutiir] f. sewing, seam. 

couvSCf [kuve] f. brood. 

couver [kuve] to brood. 

couvercle [kuverkl] m. cover, lid. 

couvert, e [kuver, t] p.p. of couvrir. 

couverture [kuvertiir] f . cover. 

couvrir [kuvrir] to cover. 

craie [kre] f . chalk. 

craindre [krfdr] to fear. 

crainte [kr?t] f. fear. 

crdne [kran] m. skull. 

craquer [krake] to crack, to creak. 

crayon [krejo] m. pencil. 

Oriateur [kreator] m. Creator. 

criaZure [kreatiir] f. creature. 

cr6dule [krediil] credulous. 

cr^er [kree] to create, to produce. 

crhme [krem] f. cream. 

crHt [kr£t] f. comb (of cock). 

creuaer [kroze] to dig. 

cri [kri] m. cry. 

criard, t [kriar, d] squealing, bawl- 
ing. 



cri-cri [kri-kri] m. cricket. 

crier [krie] to cry. 

eriiM, [krim] m. crime. 

CToiaad^ [krwazad] f . crusade. 

critique [kritik] m. critic. 

croasser [kroase] to croak. 

crocodile [krokodil] m. crocodile. 

croirt [krwar] to believe. 

croiaer [krwase] to cross. 

croissance [krwosds] f. growth. 

croitre [krwotr] to grow. 

cro»aj[krwa]f. cross. 

croquer [kroke] to crunch. 

croquignole [krokidol] f. fillip, crack- 
nel. 

crUf e [krii] p. p. croire, 

cruche [krii J] f. pitcher, jug. 

Guha [kiiba] f. Cuba. 

cuic [kwik] cry of a little bird. 

cueillir [kojir] to pluck. 

cuUler [kiijcr] f . spoon. 

cuir [kwir] m. leather. 

cuire [kwir] to cook. 

cuisine [kwizin] f. kitchen. 

cuisse [k^is] f. thigh. 

cuisaon [kwiso] f . cooking, roasting. 

cuit, e [kivi, t] p.p. of cuire ; terre — «, 
clay. 

cuivre, [k^ivr] m. copper. 

cuivrer [k^ivre] to copper-plate. 

cviinaire [ktQiner] culinary. 

cultivaieur [kultivat5r] m. husband- 
roan. 

cvltiver [kiiltive] to cultivate. 

culture [kultur] f. cultivation. 

curi [kiire] m. vicar. 

curieux, ae [kiirjo, z] curious. 

curioaiti [kiiriosite] f. curiosity. 

cuve [kiiv] f. tub, vat, coffer. 



daigner [dene] to deign, to con- 
descend. 
dame [dam] f. a lady. 
Danemarh [danmark] m. Denmark. 
danger [da3e] m. danger. 
danger euxy ae [da3ro, z] dangerous. 
Danoia [danwa] m. Danes. 
dana [da] in. 
danaer [dose] to dance. 
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danseur [dasor] m. dancer. 

Danube [daniib] m. R. Danube. 

dale [dat] f . date. 

datte [dat] f. date (fruit). 

dottier [datje] m. date-palm. 

davarUage [davata3] more. 

de [do] of, from. 

dSbdcle [debakl] f . thaw, downfall. 

dibarrasser [debarase] to clear, to 
clear away. 

d^Uer [debwate] to dislocate. 

debotU [dabn] upright. 

dibris [debri] m. remains, rubbish. 

de^d [dosa] on this side. 

d^mhre [desdbr] m. December. 

dichatner [de/ene] to break loose. 

d^chirer [dejire] to tear to pieces. 

dichu [dejii] p.p. fallen. 

d6cid4ment [desidema] decidedly. 

decider [deside] to decide. 

declarer [deklare] to declare. 

diccyiUinancer [dekStnase] to put out 
of countenance. 

dAcouragement [dekurasmd] m. de- 
spondency. 

d6couverte [dekuvert] f. discovery. 

d^couvrir [dekuvrir] to uncover, to 
discover. 

dicroisaant [decrwtisa] decreasing. 

d4daigner [dedene] to scorn, to dis- 
dain. 

d^daignetiaement [dedefiozma] disdain- 
fully. 

dddain [dedf ] m. scorn, disdain. 

dedans [doda] in, inside. 

d4faut [defo] m. fault. 

dSfendre [defadr] to forbid. 

difenae [defas] f. defence. 

d^/enseur [defas5r] m. defender. 

d6filer [defile] to march past. 

ddgeler [de5le] to thaw. 

degr^ [degre] m. grade. 

dehors [door] outside ; au — , outside, 
out of doors. 

d4jd [de3a] already. 

dejeuner [de35ne] to breakfast ; s. m. 
breakfast. 

deld [dola] beyond, on the other side 
of. 

d4lai [dele] m. delay. 



ddlayer [deleje] to dilute, to spin out. 
d4lecter [delekte] to delight. 
dAlicieuXy se [delisjo, z] delicious. 
d4lier [delje] to untie. 
d4livrer [delivre] to deliver. 
demain [dome] to-morrow. 
demande [domad] f . question, request, 
demander [domade] to demand, ask, 

beg. 
demandeur [demandSr] m. plaintiflF. 
demeure [domor] f . residence. 
demeurer [domore] to reside. 
demi, e [domi] half ; d — , by halves. 
demi'heure [domi-or] f. half-hour. 
denier [donje] m. a coin. 
d&noncer [denose] to denounce. 
d&noncia^ion [denosiasjo] f. denuncia- 
tion. 
dent [dci] f. tooth. 

denteler [da tie] to indent, to notch. 
dent4, e [date] toothed ; rotie — c, 

cogge<l wheel. 
dentition[datia}o] f . dentition,teething. 
depart [depar] m. departure. 
d^pdsser [depose] to go beyond. 
d^payaer [depeize] to take from home, 

put in another country. 
dipSche [depej] f. dispatch, telegram. 
d^picher, se [depcje] to make haste. 
dependant [depada] dependent. 
d4pendre [depadr] to be dependent. 
d^pens [depa] m. expense. 
d^penser [depose] to expend, to spend. 
d^piter [depite] to spite, to thwart. 
diplaire [depler] to ofifend. 
ddposer [depoze] to set down, to 

deposit. 
d^pouiller [depuje] to unclothe, to 

strip. 
ddpourvu, e [depurvti] destitute. 
depuis [depwi] since. 
dernier, ^re [demje, er] last. 
(Urober [derobe] to steal. 
derriere [derjer] behind. 
dda [de] since, from that time. 
d6sabus€r^ se [dezabiize] to undeceive 

oneself. 
ddsa^Mle [dezagreabl] disagreeable. 
ddsait^rer, se [dezaltere] to quench, 

slake the thirst. 
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d^aarmer [dezarme] to diaarm. 

deacendre [desadr] to descend. 

ddaert [dezer] m. desert. 

deserter [dezcrte] to desert. 

dSaertcur [dezertSr] m. deserter. 

d48e8p6r4 [desespere] p.p. hopeless. 

dAsespoir [desespwar] m. despair. 

d^ahdbiller, se [dezabije] to undress. 

designer [deziiie] to designate, indi- 
cate. 

d^r [dezir] m. desire. 

d^sirer [dezire] to desire. 

diwl4 [dezole] p.p. afflicted. 

disordre [dezordr] m. confusion. 

dSsormais [dezorme] henceforth. 

desainer [desine] to draw. 

dessous [dosu] beneath, under ; au 

dCf underneath. 

desaua [dosii] upon, above ; au- — de, 
on, upwards ; par — , over, above. 

destiner [destine] to destine. 

ddta^her [deta/e] to unfasten. 

d^erminer [determine] to deter- 
mine. 

cUtour [detur] m. turning. 

d^toumer [detume] to turn away. 

d6tresse [detres] f. distress. 

ddtroit [detrwa] m. strait. 

dette [d£t] f . debt, obligation. 

deiLX [do] two. 

devarU [deva] before (of place). 

d^velopper [devlope] to. develop. 

devenir [devnir] to become. 
\^ deviner [davine] to guess, divine. 

cUvoUer [devwale] to discover, un- 
veil, 

devoir [dovwar] to owe. 

devoir [dovwar] m. duty. 

d^vouement [devuma] m. devotion. 

d^vouer [devwe] to devote. 

diable [diabl] m. devil. 

diamant [diama ] m. diamond. 

diantre! [diatr] the deuce I 

Didon [dido] Dido. 

Dieu [djo] m. God. 

different, e [difera] different. 

diJlkUe [difisil] difficult. 

difforme [diform] misshapen. 

digne [difi] worthy. 

dignitd [diilite] f . dignity. 



dUettante [diletat] m. dilettante. 

diligence [dili3as] f. diligence, speed. 

dimanche [dimdj] m. Sunday. 

dimimier [diminwe] to diminish. 

dinde [dSd] f . turkey (hen). 

dindon [dido] turkey. 

dtner [dine] to dine ; m. dinner. 

dire [dir] to say, tell. 

directy e [direkt] direct, straight. 

direction [direksjo] f . direction. 

diriger [diri5e] to direct. 

diaciflin6 [disipline] p.p. disciplined. 

discoura [diskur] m. discourse, talk. 

diaparaitre [disparetr] to disappear. 

diaperaer [disperse] to disperse. 

diapoaer [dispoze] to dispose, to ar- 
range. 

diaputer [dispute] to dispute, to dis- 
cuss. 

diaque [disk] m. disk. 

dUtaiice [distas] f. distance. 

diatinguer [distlge] to distinguish. 

diatraction [distraksjo] abstraction. 

diatribuer [distrib-^e] to distribute. 

divera, e [diver, s] different, various, 
sundry. 

diveriir [divertir] to divert, to turn 
aside. 

diviaer [divize] to divide. 

diviaion [divizjo] f . division. 

doctrine [doktrin] f. doctrine. 

dodu, e [dodii] plump. 

dogue [dog] m. mastiff. 

doigt [dwa] m. finger. 

domaine [domen] m. estate. 

domeatique [domestik] domestic. 

dommage [doma3] m. damage, pity. 

don [do] m. gift. 

done [do, dok] then. 

donner [done] to give. 

dovU [do] of which. 

dorer [dore] to gild ; ae — , to become 
golden. 

dormir [dormir] to sleep. 

doa [do] m. back. 

dovJbler [duble] to double, line. 

dov4:ement [dusma] gently. 

dower [dwe] to endow. 

doideur [dulor] f . grief, pain. 

doute [dut] m. doubt. 
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dotUer [dute] to doubt. 

douve [duv] f. s tave^ 

doux, ce [du, s] sweet, mild. 

dotizaine [dnzen] f. dozen. 

drap [dra] m. cloth. 

dresser [drese] to erect, to set up. 

droit, e [drwa, t] m. right; ddroite, 

to the right ; — de passage, toll. 
droi^Mrc [drwa tur]f. rectitude. 
dr6le [drol] m. rogue. 
due [dilk] m. duke, 
dttr, e [diir] hard. 
durant [diira] during. 
durdr [diir sir] to harden. 
durie [dure] f. duration. 
duvet [diive] m. down. 

E 

eau [o] f. water : — de vie, brandy. 

db^iste [ebenist] m. cabinet-maker. 

dcale [ekal] f . shell. 

4carter [ekarte] to set aside. 

ichafavd [ejafo] m. scaflfold. 

icha/atuiage [ejafodas] m. scaffold- 
ing. 

^changer [ejase] to exchange. 

^happer [ejape] to escape. 

^chauffer [ejofe] to heat. 

dcheUe [ejel] f. ladder, staircase. 

dckelon [ejlo] m. step, rung. 

dcheniller [ejnije] to take the cater- 
pillars off a tree. 

dchine [ejin] f. chine, back-bone. 

dcho [eko] m. echo. 

dchouer [ejue] to strand, run aground. 

6clair [ekler] m. lightning. 

idairer [eklere] to make clear. 

6clat [ekla] m. burst, shout. 

dclcUer [eklate] to shiver, to explode. 

dclore [eklor] to hatch. 

dcole [ekol] f. school. 

iconomie [ekonomi] f. economy. 

Scarce [ekors] f. bark, rind. 

Ecossais [ekase] m. Scot. 

dcotdement [ekulma] m. flowing, run- 
ning. 

dcouler, s* [ekule] to flow away, pass. 

dcotUer [ekute] to listen. 

icrcuer [ekraze] to crush, to bruise. 

icreviase [ekravis] f . crayfish. 



icrier, s* [ekrie] to exclaim, to cry out. 
derive [ekrir] to write. 
dcrit, e [ekri, t] p.p. of dartre. 
4cu [ekii] m. crown (coin). 
'dcume [ekiim] f. foam. 
dcurie [ekiiri] f. stables. 
deuyer [ekwije] m. squire. 
effacer [efase] to wipe out. 
effaroucher [efaruje] to scare, to 

startle. 
effectuer [efcktwe] to effect. 
effleurer [eflore] to touch upon. 
efforcer, s* [eforse] to endeavour. 
effort [efor] m. effort. 
effrayer [efreje] to frighten. 
effroi [efrwa] m. fright. 
dgcU, e [egal] equal. 
dgcUemerU [egalma] equally. 
dgcUitd [egalite] f . equality. 
dgard [egar] m. respect. 
dgarer [egare] to mislead. 
dglantier [eglcitje] m. brier. 
dglise [egliz] f . church. 
eh ! [e] ah ! well ! eh hien / well \ 

how now ! 
jSgypte [esipt] f. Egypt. 
dlastique [elastik] elastic. 
decteur [elektor] m. elector. 
dldphant [elefa] m. elephant. 
dleve [elev] m. and f^. pupil. 
dlevd, e [elve] raised, brought up. 
dlever [elve] to bring up, educate. 
dloge [elo5] m. praise. 
dlogieuXf se [elo5J6, z] praiseworthy. 
Eloigner [elwafie] to remove, to send 

away. 
emharrcLS [abara] m. obstruction, en- 
cumbrance. 
emhaumer [abome] to embalm, to 

perfume. 
embellir [abelir] to embellish ; s' — , 

to grow beautiful. 
embUme [ablem] m. emblem. 
embouchure [abujiir] f. mouth. 
embrcLsser [abrase] to embrace, to 

kiss. 
embrouUler [dbruje] to confuse. 
dminemmeTU [eminamci] eminently. 
emmener [em(9)ne] to lead away. 
dmouvoir [emuvwar] to move. 
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emparer de, «' [0pare] to take posses- 
sion of. 

empecher [dpeje] to prevent. 

empereur [apror] m. emperor, 

empStrer [apetre] to entangle, to 
embarrass. 

empierrer [cipjere] to put stones down. 

empire [apir] m. empire. 

emplette [aplct] f . purchase. 

emploi [aplwa] m. use. 

employ^ [aplwaje] m. porter. 

employer [aplwaje] to employ. 

emparter [dporte] to carry away. 

empressement [apresma] m. ardour, 
eagerness. 

emprunter [aprote] to borrow. 

emprunteuse [aprotoz] f. borrower. 

en [a] in. 

enchanter [ajate] to enchant. 

enchanteitr [ti jator] m. enchanter. 

endin [tiki?] prone. 

enclume [akliim] f. anvil. 

encomhre [akobr] f. impediment. 

encore [dkor] still, yet, again. 

encourager [akura5e] to encourage. 

encre [akr] f. ink. 

encrier [akrije] m. ink-stand. 

endormir [adormir] to put to sleep, 
lull. 

endroit [adrwa] m. place. 

en effet [an efe] in reality. 

4nergie [ener5i] f. energy. 

en/ance [afas] f. infancy. 

en/ant [afa] m. and f. child. 

en/ermer [aferme] to shut in. 

enjin [df?] at last. 

enfler [afle] to swell. 

en/oncer [aiose] to sink to the bottom. 

en/ouir [afwir] to bury. 

enfoumer [afurne] to put in the oven. 

en/uir, 8* [afwir] to run away. 

engager [dga5e] to engage. 

engrais [agre] manure. 

engraisser [agresse] to fatten. 

4nigme [enigm] f, riddle, puzzle. 

emi;r^ [dnivre] p.p. intoxicated. 

enlever [dive] to take away. 

ennemi, e [enmi] inimical; s. m. and 
f. enemy. 

ennuyer [anV^ije] to tire, to annoy. 



enorgueUlir, «* [dnorgojir] to make 
proud, to elate. 

inorme [enorm] enormous. 

enregistrer [dro5istre] to register. 

enrichir [drijir] to enrich. 

enseigne [dsen] f. sign, sign-board. 

ensemble [dsdbl] together. 

ensem^ncer [dsmdse] to sow. 

ensuite [dswit] immediately. 

entasser [dtase] to heap up. 

entendre [dtadr] to hear, understand 

enterrer [dtere] bury. 

entUre [dtjer] whole. 

entikrement [dtjermd] entirely. 

entonner [dtone] to intone, sing. 

e7t^o7inotV[dt9nwar] m. funneL 

entourer [dture] to surround. 

entre [dtr] between, among. 

entrechat [dtraja] m. dance, caper. 

entrie [dtre] f . entrance. 

entrelarder [dtrlarde] to insert be- 
tween. 

entremilerj s' (dtrmele] to inter- 
mingle. 

entreprendre [dtrprddr] to attempt. 

entrer [dtre] to enter. 

entretenir [dtratnir] to keep up, to 
converse with. 

entrevoir [dtrvwar] to catch a glimpse 
of. 

entretme [dtrvii] f . interview. 

enserrer [dsere] to enclose. 

enveloppe [dvlop] f. envelope, covering. 

envers [over] towards. 

envie [dvi] f, envy, inclination. 

envieux, se [dvjo, z] envious. 

environ [dviro] about. 

environner [dvirone] to surround. 

environs [dvii*o] m. environs. 

envoler, s' [dvole] to fly away. 

envoyer [dvwaje] to send. 

ipaisj se [epe, s] thick. 

ipanouir^ s' [epanwir] to expand. 

ipargner [eparne] to save. 

6par8, e [epar, s] dispersed, scattered. 

6paule [epol] f. shoulder. 

dp4e [epe] f. sword. 

6perdu [eperdu] distracted. 

4permer [epervje] m. hawk. 

4pi [epi] m. ear (of corn). 
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ipicier [episje] m. grocer. 

ipingle [ep?gl] f . pin. 

Sponge [epo5] f . sponge. 

^oqtte [epok] f. period. 

ipouse [epuz] f . wife. 

^pouvantable [epuvatabl] dreadful. 

Spouvajite [epuvat] f. fright. 

Spreuve [eprov] f . trial. 

Sprouver [epruve] to experience, 
feel. 

Spuiser, s' [epwize] to waste. 

6querre [ekcr] f. square. 

4quiltbre [ekilibr] m. equilibrium. 

ergot [ergo] m. spur. 

errant, e [era, t] wandering. 

errer [ere] to wander. 

errewr [eror] f . error. 

escaheau [fskabo] m. stool. 

escalier [eskalje] m. staircase. 

eacarpi [eskarpe] steep. 

esclavage [esklavas] m. slavery. 

Espagne [espafi] f. Spain. 

Eapagnol [espailol] m. Spanish, 
Spaniard. 

esp^ce [espes] f . kind, sort. 

e8p4rance [esperas] f. hope. 

espSrer [espere] to hope. 

espoir [espwar] m. hope. 

esprit [espri] ro. spirit. 

eaquiver, 8* [fiskive] to slip away. 

esaayer [esEJe] to try. 

eaauyer [eswije] to wipe. 

eat [est] m. East. 

estime [estim] f. esteem. 

eatomac [estoma] m. stomach. 

^et [e] and. 

Stable [etabl] f. stable. 

Stahlir [etablir] to establish. 

Sta^/e [eta5] m. storey. 

Staler [etale] to spread out. 

Stang [eta] m. pond. 

^tat [eta] m. State. 

Sta^ [eta] m. state, condition. 

etc. =et cetera [etsetera]. 

4tS [ete] m. summer. 

Stendre [etadr] to extend. 

Sternel [eternel] everlasting. 

Stirer [etire] to stretch, draw out. 

Stoile [etwal] f. star ; — errajitCy wan- 
dering star, planet. 



StonnS [etone] p.p. astonished. 

Stonnement [etonma] m. astonish- 
ment. 

Stovffant, e [etufa, t] stifling, close. 

Stouffer [etufe] to suffocate, to 
choke. 

Stourdif e [eturdi] stunned. 

Stoumeau [etumo] m. starling. 

Strange [etraj] strange. 

etre [etr] to be. 

StriquS, e [etrike] scanty, poor. 

Stroit, e [etrwa, t] narrow, straight. 

Sttidier [etiidje] to study. 

Europe [orop] f . Europe. 

euXf ellea [6, el] them, they. 

Svanouir [evanwir] to faint. 

Svanouiaaement [evanwisma] m. 
swoon. 

Sveiller [eveje] to awaken. 

SvSque [evek] m. bishop. 

Svidemment [evidama] evidently, ob- 
viously. 

evident, e [evidS] evident, obvious. 

Sviter [evite] to avoid. 

exact [egzakt] exact. 

exactement [egzaktoma] exactly. 

exagSi'er [egza3ere] to exaggerate. 

examen [egzamf] m. examination. 

examiner [egzamine] to examine. 

excellence [ekselas] f. excellency. 

excellent, e [eksela] excellent. 

excepts [eksepte] except. 

exceaaif, ve [eksesif] excessive. 

excitation [eksitasjd] f. excitement. 

exclamation [eksklamasjo] f. exclama- 
tion. 

exciiaer [e(k)skiise] to excuse. 

exSciUer [egzekiite] to execute, 
finish. 

exSctUeur [eksekiitor] m, executioner. 

exemplaire [eksapler] m. specimen. 

exempie [egzapl] fti. example ; par — , 
for instance. 

exercer [egzerse] to exercise. 

exercice [egzersis] m. exercise. 

exigeant [egzi3a] exacting. 

exiatence [egzistasj f. existence. 

exiater [egziste] to exist. 

expSdition [espedisjo] f. expedition, 

eocpSrience [esperjas] f. experience. 
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expliccUion [esplikasjo] f. explana- 
tion. 

exploit [esplwa] m. exploit. 

exposer [espoze] to expose to view. 

express [cspres] m. train ; — express 
train. 

expression {espresjd] f . expression. 

exprimer [esprime] to express. 

exquis [eski] select. 

extase [estaz] f. ecstasy. 

exUrieure [ester j or] exterior. 

extraordinaire [estrordiner] extra- 
ordinary. 

extrSme [estrem] extreme. 

ea;^r^mt7^[G8tremite]f. extremity, end. 



fabriquer [fabrike] to manufacture, 

to make. 
face [fas] f. face. 
fdc?i4, e [fo/e] displeased, sorry. 
facile [fasil] easy. 
fa^on [faso] f. fashion, way. 
facteur [fakt5r] m. manufacturer, 

postman. 
fade [fad] insipid, stale. 
faihle [febl] feeble. 
faim [f ?] f . hunger. 
faine [fen] f . beech-nut. 
faire [fer] to do, make. 
faisan [feza] m. pheasant. 
fait, e [fe, t] p.p. oi faire. 
falloir [falwar] to be wanting, need. 
fameuxy se [famo, z] famous. 
familiarity [familjarite] f. familiarity. 
familier, hre [familje, er] familiar. 
famille [famij] f . family. 
famine [famin] f. famine. 
Janert se [fane] to fade, become dry. 
faneuse [fanoz] f. haymaking machine 

or female haymaker. 
fanfare [fa far] f. flourish, flourish of 

trumpets. 
faon [fa] m. doe, fawn. 
farine [farin] f. flour, meal. 
fascinaieur, trice [fasinator, tris] m. f . 

fascinator. 
fatigue [fatige] fatigued. 
fatigue [fatig] f. fatigue. 
faucher [foje] to mow. 



faucheur [fojor] m. mower. 

faucheuse [fojoz] woman-mower. 

faucille [fosij] f. sickle, reaping-hook. 

fauteuil [fot5j] m. arm-chair. 

fauvette [f ovet] f . warbler. 

faux [f o] f . scythe. 

fauXffatLSse [fo, fos] false. 

faveur [favSr] f. favour. 

favoriser [favorize] to favour. 

febrile [febril] febrile. 

f^cond [f ekS] fruitful. 

feindre [ffdr] to feign, to pretend. 

feld-marSckal [feltmarejal] m. field- 
marshal. 

f6liciter [felisite] to compliment. 

femelle [famel] f. female. 

femme [fam] f . woman. 

fenaison [fenezo] f. hay -harvest. 

fendiller, se [fadije] to slit, to crackle. 

fendre [fadr] to split ; U gUe a pierre 
fendre, it freezes hard. 

fenStre [fonetr] f . window. 

fenil [f ani] m. hayloft. 

fente [fat] f. slit, cleft. 

fer [fer] m. iron ; chemin de — , rail- 
way ; — hlanc, m. tin. 

JerblarUier [ferbldtje] m. tinman. 

ferme [ferm] f. farm ; firm, un- 
bending. 

feimenUUion [fermdtasja] f. fermen- 
tation. 

ferm^nter [fermate] to ferment. 

fermer [ferme] to shut. 

/ermet^ [fermate] f. firmness. 

fermier [fermje] m. farmer. 

fermi^e [fermjer] f . farmer's wife. 

ferrer [fere] to shoe. 

festin [festf ] m. feast, banquet. 

fete [f et] f . holiday. 

feu [fo] m. fire. 

feuilla^e [fdja3] m. foliage, leaves. 

feuille [foj] f. leaf. 

feuiUet [f 5je] m. leaf. 

f&vrier [fevri(j)e] m. February. 

/.'[fi]fie! 

foAyre [f jakr] m. cab. 

ficelle [fisel] f . string. 

fidMe [fidel] faithful. 

fidUit6 [fidelite] f. fidelity. 

fiel [f jel] m. gall. 
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jltr^ krt [f jer] proud. 

figure [figiir] f . face. 

figurer [figiire] to figure, imagine. 

fil [fil] m. thread ; — dploniby plumb- 
line. 

filer [file] to spin. 

filet [file] m. net. 

filial, e [filjal] filial 

fille [fij] f. daughter, girl. 

fillette [fijet] f. young girl. 

filou [filu] m. sharper, cheat. 

file [fis] m. son. 

fin [f?] f. end. 

fin, e [f f , fin] ingenious. 

finance [finds] f. money, finance. 

financier [finasje] m. financier. 

finesse [fines] f. fineness, delicacy. 

finir [finir] to finish. 

fi(de [f jol] f. phial. 

firmament [firmama] m. vault of 
heaven. 

fixe [fiks] fixed, unalterable. 

fixer [fikse] to fix. 

flamme [flam] f. flame. 

flatter [flate] to flatter. 

fiatteur [flatSr] ra. flatterer. 

fi^u [deo] m. flail, scourge. 

fl^che [flej] f. arrow. 

fleur [flor] f. flower ; en — , in flower. 

fieurir [florir] to flourish, bloom. 

fieuve [flov] m. river. 

flocon [flok5] m. flake. 

flot [flo] m. wave, stream. 

ftotter [flote] to float. 

/o»[fwa]f. faith. 

foin [f w?] m. hay. 

/ow[fwa]f. time. 

folie [f oli] f . folly. 

fond [fo] m. bottom, heart. 

fondateyr [fodator] m. founder. 

fondation [fodasjd] f. foundation. 

fonds [fo] m. property, funds. 

fontaine [foten] f. fountain. 

force [f ors] f . force. 

forestier [f orestje] m. forester. 

foret [fore] f. forest. 

f<yrge [f or5] f . forge, smithy. 

f<yrger [f or5e] to hammer iron. 

fwgeron [forsoro] m. smith. 

fcyrme [form] f . shape. 



former [forme] to form, shape. 

fort [for] m. fort. 

fort [for] very. 

forteresse [f ortores] f . fortress. 

fortune [fortun] f . fortune. 

fo8s6 [f ose] m. ditch. 

fou, foL, foUe [fu, fol] mad, foolish, m. 
madman. 

fouet [fwe] m. whip. 

fouUler [fuje] to search, to rummage. 

fouine [fwin] f. polecat. 

foule [f ul] f . crowd. 

four [fur] m. oven. 

fourbe [furb] m. knave. 

fourche [furj] f . pitch-fork. 

fourchette [fur/et] f. fork. 

fourgon [furgo] m. wagon. 

fourmi [furmi] f . ant. 

foum^ [furne] f. baking, batch. 

foumil [furni] m. bake-house. 

foumir [fumir] to supply. 

fourrage [fura3] m. fodder. 

fourrer, se [fure] to creep in. 

fourrure [funir] f. fur. 

foyer [fwaje] m. hearth, fire-place. 

fracture [fraktiir] f . break. 

fragment [fragma] m. fragment. 

fraiSy aiche [f re, J ] fresh. 

fraise [frez] f . strawberry. 

fraisier [frezje] m. strawberry-plant. 

framboise [frabwaz] f. raspberry. 

framhoisier [frcibwazje] m. raspberry- 
bush. 

franc [fra] m. franc (about ICki.). 

frav^ais [frase] m. Frenchman. 

France [fras] f. France. 

franchir [fra ir] to go beyond. 

frapper [frape] to strike. 

frimir [fremir] to tremble. 

frequenter [frekate] to frequent. 

fr^e [frer] m. brother. 

friandise [friadiz] f. dainty. 

frileux, euse [f rilo, z] chilly. 

fripon [fripo] m. knave, rascal. 

f riser [frize] to curl. 

frissonner [frisone] to shiver, to 
shudder. 

froidy e [frwa, d] cold ; il fait — , it 
is cold ; fai — , I am cold. 

froideur [f rwador] f. coldness. 
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fromage [froma3] m. cheese. 
froment [froma] m. wheat. 
front [fro] m. forehead. 
frmUih'e [frotjer] f. boundary. 
frotter [frote] to rub. 
fruit [frwi] m. fruit. 
fruitier, ^re [friitje, er] fruit-bearing. 
fugitive [fu5itiv] f. fugitive. 
fair [fwir] to flee. 
fuit [fwi] f. flight. 
fum^e [fiime] f . smoke. 
fumer [fiime] to smoke. 
fumeur [filmor] m. smoker. 
fumier [fiimje] m. dung-hill. 
funeste [fiinest] fatal. 
fiml [filzi] m. gun ; — d deux coups, 
double-bartelled gun. 



9^9^ lg^3] m. pledge, security. 
gager [gase] to wager, to bet. 
gagner [gafie] to gain. 
gai, e [ge] gay, cheerful. 
gaiement [gema] gaily, cheerfully. 
gaiety [gete] f. cheerfulness. 
gaillard [gajar] m. jovial fellow. 
galerie [galri] f. gallery 
galon [galo] m. galloon, lace, petty 

officer's stripes. 
gcmbader[gahade] to gambol, to frisk. 
Qange [gas] m. R. Ganges. 
garantir [garatir] to guarantee, to 

warrant. 
gargon [garso] m. boy. 
garde-chasse [gard Jas]m. game-keeper. 
garder [garde] to guard, to keep. 
gardien [gardjf] m. keeper, guard. 
gare [gar] f. station. 
gamir [garnir] to furnish, ornament. 
Garonne [gar on] f. R. Garonne. 
Gascon [gasko] m. Gascon. 
gdteau [goto] m. cake. 
gdter [gate] to spoil. 
gauche [goj] left, awkward. 
gazelle [gazel] f. gazelle. 
gazon [gazo] m. turf. 
gazouiller [gazuje] to twitter, to 

warble. 
giant [360] m. giant. 
geUe [5(9)le] f. frost. 



geler [5(9)le] to freeze. 

g4mir [semir] to groan, moan. 

gSner [sene] to inconvenience, to 
trouble. 

giniral [seneral] m. general. 

g^Tv&reusement [senerozma] gener- 
ously. 

Gines [sen] f . Genoa. 

^671^^ [S^ne] m. broom. 

gMe [seni] m. genius. 

g4nois [senwa] Genoese. 

genou [39nu] m. knee. 

gens [5a] m. (pi.) people, persons. 

gentil, le [sati] pretty, nice. 

gentilhomme [satjom] nobleman. 

giographique [seografik] geographical. 

George{s) [sors] Greorge. 

gerbe [serb] f . sheaf. 

geste [sest] m. gesture, movement. 

gibecUre [sipsjcr] f. game-pouch. 

gibet [sibe] m. gibbet. 

gibier [sibje] m. game. 

gUet [3ile] m. waistcoat. 

gtte [sit] m. home, sleeping-place. 

givre [sivr] m. hoar-frost. 

glace [glas] f. ice. 

gla^on [glaso] m. icicle. 

gland [gla] m. acorn. 

glissant, e [glisd, t] smooth. 

glisser [glise] to slip or slide. 

glissoire [gliswar] f. slide. 

globe [glob] m. globe. 

gloire [glwar] f. glory. 

glouglou [gluglu] m. gurgling. 

glouglouter [gluglute] to gurgle or 
gobble. 

glousser [gluse] to cluck. 

gonfler [gofle] to swell. 

gorge [gors] f , throat. 

gosier [gozje] m. throat, gullet. 

gourmet [gurmc] m. epicure. 

goat [gu] m. taste. 

goiUer [gute] to taste. 

goutte [gut] f. drop. 

gouvemail [guvernaj] m. rudder. 

gouvemeur [guvernor] m. governor. 

grahat [graba] m. pallet. 

grdce [gras] f. grace, favour. 

gracieux, se [grasjo, z] gracious. 

grade [grad] m. position. 
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gradin [grad?] m. step, tier. 

grain [gr?] m. seed, grain, 

graine [gren] f. seed. 

grand, e [grd, d] great, tall ; m. 

grandee. 
Grande- Breta>gne [grdd bratafi] f. Gt. 

Britain. 
grandeur [grcidor] f. greatness. 
grandir [grSdir] to grow larger. 
Grand-Manieau [grad m3to] Great- 
mantle. 
grand^m^re [gra mer] f. grandmother. 
grand-pkre [gra per] m. grandfather. 
grands-parents [gra para] m. pi. 

grand-parents. 
grange [gra 5] f. barn. 
grappe [grap] f . bunch, claster ; — de 

raisins, bunch of grapes. 
gras, se [gra, s] fat. 
gratter [grate] to scratch. 
grave [grav] grave, serious. 
gravity [gravite] f . seriousness. 
gravure [graviir] f. picture, engraving. 
grec, grecque [grek] Grecian, Greek. 
Gr^e [gres] f. Greece. 
grejfferlgrefe] to graft. 
grile [grel] f. hail. 
grenier [granje] m. loft, garret. 
grenouille [granuj] f. frog. 
griffe [grif ] f . claw, clutches. 
grillon [grijo] m. cricket. 
grimper [grf pe] to climb. 
grisy e [gri, z] gray, 
grisdtre [grizatr] grayish. 
grogner [grofie] to grunt, to growl, to 

grumble. 
grander [grode] to scold. 
gros, se [gro, s] big, thick. 
grosseur [grosor] f. size, bulk. 
grassier, ^re [grosje, er] coarse, rough. 
grossir [grosir] to make large, to 

become large. 
grovpe [grup] m. group. 
grxis [grii] f . crane. 
guerre [ger] f . war. 
guerrier [gerje] m. warrior. 
guet [ge] m. watching. 
gutter [gete] to watch. 
guichet [gi/e] m. wicket, ticket office. 
guide [gid] m. guide. 



guise [giz] f , manner, way ; en — de, 
by way of. 



N,B. — *'h' indicates *h aspirate.' 

habile [abil] clever. 

hahUeU [abilte] f. qualification. 

habiller, s* [abije] to dress. 

fidbit [abi] m. garment, coat. 

habitant [abita] m. inhabitant. 

habitation [abita sj5] f. dwelling. 

habiter [abite] to dwell, inhabit. 

habitude [abitiid] f. habit, use ; avoir 
V — de, to be accustomed to. 

habitu6 [abitiie] p.p. accustomed to. 

^ha/^he [aj] f. axe. 

*haie [e] f . hedge. 

^harneau [amo] m. hamlet. 

^hanche [a J] f. hip, haunch. 

^hangar [agar] m. shed. 

^hanneton [anto] m. cockchafer, may- 
bug. 

^hardi, e [ardi] bold, daring, 

^hardiesse [ardjes] f. boldness. 

^haricot [ariko] m. kidney-bean. 

harmonieux, se [armonjo, z] har- 
monious. 

*harna,chement [amajma] m. harness. 

*hasard [azar] m. chance ; par — , 
by chance. 

^hdter [ate] to hasten. 

^haut, e [o, t] high, loud ; en — , above, 
upstairs. 

'hauteur [otor] f. height. 

*Havane [avan] f. Havana. 

'Havre [avr] m. Havre. 

hectom^trique [ektometrik] hecto- 
metric. 

*hein [f ] eh ? what ! 

h^kis [elas] alas ! 

?i4lice [elis] f. screw (in a ship). 

'hennir [anir] neigh. 

Henri [ari] m. Henry. 

herbe [erb] f . grass. 

'hdrisser [erise] to bristle up. 

hirita^e [erita3] m. inheritance. 

*h&ros [ero] m. hero. 

*herse [ers] f. harrow. 

'herser [erse] to plough. 
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Ji^siter [ezite] to hesitate. 

hStre [etr] m. beech. 

heure [or] f . hour. 

heureux, se [oro, z] happy. 

'heurter [orte] tp strike against. 

*hier [jer] yesterday. 

hironddle [irodel] f . swallow. 

hUtoire [istwar] f . history, tale. 

hiatorien [istorjf] m. historian. 

historiette [istorjet] f. little story. 

htver [iver] m. winter. 

^Hollande [olad] f. Holland. 

homme [om] in. man. 

honnSte [onet] honest, upright. 

honnStet4 [onete] f . honesty. 

honneur [onSr] m. honour. 

^honte [ot] f . shame. 

*h(mteux, ae [3to, z] ashamed. 

horloge [orlo5] f. clock. 

horloger [orlo5e] m. clockmaker. 

horrible [oribl] horrible. 

'kors de [or da] out of, beyond. 

hdCease [otes] f . hostess. 

h6te [ot] m. host, guest. 

h6td [otel] m. large house, hotel; 

— de vUle, town-hall. 
^hotte [ot] f. basket for carrying on 

one's back. 
IwuUon [ublo] m. hops. 
^houe[vL\i, hoe. 
*houille [uj] f. pit-coal. 
'hovlettt [ulet] f. crook. 
hue ! [ii] gee up ! 
hmte (wil) f. oil. 

huissier [wisje] m. usher, bailiff. 
humain, e [iimf , en] human. 
humaniti [iimanite] f . humanity. 
humble [obi] humble. 
humide [timid] damp, moist. 
humiditd [iimidite] f . moisture. 
humiliU [iimilite] f. humib'ty. 
'hurler [iirle] to howl, yell. 
*huUe [lit] f . hut. 



id [isi] here. 

id4e [ide] f. idea. 

ignorant, e [inora, t] ignorant. 

ignorer [iiiore] to be ignorant of. 

Ue [il] f. island. 



iUustre [iliistr] illustrious. 

image [ima3] f . image. 

imaginaZum [ima3inasjo] f. imagina- 
tion. 

inuiginer [imasine] to imagine. 

imitateur [imitatSr] m. imitator. 

imm4dia>tement [imediatma] immedi- 
ately. 

immense [imas] immense. 

immobile [imobil] immovable, motion- 
less. 

imm>ortely le [imortel] immortal. 

impatience [Spasjas] f. impatience. 

Imperial, e [f perial] imperial. 

impertinence [?pertinas] f. imperti- 
nence, insolence. 

imp4ttLeux, se f f petiio, z] impetuous. 

impolitesse [f polites] f . impoliteness. 

important, e [f porta, t] important. 

qu^importe [k fport] what does it 
matter ? 

impossible [fposibl] impossible. 

imprimer [?prime] to impress, to 
print. 

imprimerie [gprimori] f. printing 
office. 

imprim^ur [?primor] m. printer. 

incisif, ve [f sizif , v] incisive, cutting. 

inclination [Jklinasjo] f. inclination. 

indiner [?kline] to incline^, to bow. 

incommoder [fkomode] to inconveni- 
ence. 

inconnu [fkonti] p.p. unknown. 

inculte [fkiilt] uncultivated. 

index [?deks] m. index-finger. 

indicateur, trice [fdikator, tris] indi- 
cator. 

indice [fdis] m. indication. 

indicible [fdisibl] inexpressible. 

indien, ne [?dj?, en] Indian. 

indign& [?dine] p.p. indignant. 

indiquer [f dike] to indicate. 

indiscretion [fdiskresjo] f. indiscre- 
tion. 

indubitable [f diibitabl] beyond doubt. 

induire [?dwir] to lead. 

Indus [f dils] m. R. Indus. 

induatrie [gdiistri] f. industry. 

induatrieux, ae [fdiistrio, z] indus- 
trious. 
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in^gcUf e [inegal] unequal. 

inerte [inert] lifeless. 

in/aUlible [Ifajibl] infallible. 

infatigdble [^fatigabl] indefatigable. 

infirieurf e [eferjSr], inferior, lower. 

inflexible [f fleksibl] unrelenting. 

informcUion [ef ormasjo] f . information. 

infortune [?fortiin] f. misfortune. 

inginiefiXf se [?3enio, z] ingenious. 

inkahiU [inabite] uninhabited. 

inhoapitalier, h'e [inospitalje, er] in- 
hospitable, unfriendly. 

injure [?5ur] f . insult. 

injuate [fsiist] unjust. 

innoceiit, e [inosa, t] innocent. 

irwccup^f e [inokilpe] unoccupied. 

inquiiter, s' [Ikjete] to be anxious. 

inqui^tvde [^kjetiid] f. anxiety. 

inaecte [fsekt] m. insect. 

inaensibiliU [gsddibilite] f. uncon- 
sciousness, insensibility. 

inaensiUement [esasiblama] insensibly. 

inapircUion [?spirasj5] f. inspiration. 

inapirer [Aspire] to suggest. 

inatance [fstas] f. entreaty. 

inatant [?sta] m. instant. 

instinct [f stf ] m. instinct. 

inatruction [fstriiksjd] f . education. 

inatruire [f strwir] to instruct. 

instrument [fstriima] m. instrument. 

ifUigre [ftegr] honest, just. 

intelligence [fteli3as] f. intellect, in- 
telligence. 

intelligent [^telisa] intelligent. 

intenaitd [Itasite] f. Intensity. 

intentionn^ [Itasjane] disposed. 

intercepter [fterseptej to intercept. 

a^nt^reaaer [s ^teresc] to interest one- 
self, be interested. 

int^rSt [^tere] m. interest. 

int&rieur [^terjdr] m. interior ; and adj. 

interlocutrice [fterlokiitris] f. speaker. 

interrogcUeur [^terogator] m. ques- 
tioner. 

interrogation [?terogasj5] f. interro- 
gation, question. 

interroger [?tero5e] to question. 

interrompre [f teropr] to interrupt. 

intervenir [?terv9nir] to intervene, to 
interfere. 



intimity [ftimite] f . intimacy. 
introdmre [f trodwir] to introduce. 
inutile [iniitil] useless. 
invention [f vdsjo] f. invention. 
inviter [f vite] to invite. 
involontairement [?voloterma] un- 
willingly. 
iria [iris] m. iris. 
Irlande [irlad] f. Ireland. 
irriter [irite] to irritate. 
ItcUie [itali] f. Italy. 
itaXien, ne [italjf , en] Italian. 



m 

jabot [5abo] m. crop (of a bird), frill. 

c/oco^ [3ako] m. Jacko. 

Ja^uea [3a k] James. 

jaillir [3ajir] to spout out. 

jalouXf ae [3alu, z] jealous. 

jamaia [3ame] ever ; ne — , never. 

jambe [3ab] f. leg. 

jambon [3ab5] m. ham. 

Janvier [sSvje] m. January. 

japper [3ape] to yelp^ 

jaquette [3aket] f. jacket. 

jardin [3ard?] m. garden. 

jardinet [3ardine] m. small garden. 

j arret [3are] m. ham, hough. 

jaundtre [3onatr] yellowish. 

jaune [son] yellow. 

jaunir [5onir] to grow yellow. 

Jean [3a] John. 

Jeannette [sanet] f. Jenny. 

Jeter [sate] to throw ; ae — , to fall. 

jeu [30] m. play. 

jeudi [3ddi] m. Thursday. 

jeune [son] young. 

jeuneaae [sSnes] f. youth. 

joie [swa] f. joy. 

joindre [swSfdr] to join. 

joli, e [soli] pretty, pleasing. 

Joa^phine [sozefin] Josephine. 

joue [su] f. cheek ; mettre qn, en — , 

to aim at someone. 
jouer [sue] to play. 
jouet [swe] m. plaything. 
jouiaaance [suisas] f. enjoyment. 
joujou [5U5U] m. plaything. 
jour [sur] m. day; U fait — , it is 

daylight. 
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journal [5umal] m. newspaper. 

jourrUt [3ume] f . day. 

joyeHX, se [swajo, z] happy, cheer- 

fnl. 
jucker [5uje] to roost. 
juge [3U5] m. judge. 
jugement [31131110] m. judgment. 
juger [31136] to judge. 
juillet [3vlje] m. July. 
juin [3W0] m. June. 
JtUes [3UI] Julius. 
JvJot [3UI0] little Julius. 
jument [3uina] f. mare. 
jurer [3ure] to swear. 
jus [511] m. juice, gravy. 
jusque [3U8k(9)] until ; — Id, up to 

that time. 
juatement [3vl8tama] justly. 
justice [3ustis] f. justice. 



K 

KeiUuckien [kdtiikj?] Kentuckian. 
k6pi [kepi] m. military cap. 
kUo [kilo] m. kilo (kilogram). 
kilonUtrique [kilometrik] pertaining 
to the kilometre. 



la [la] m. (music) la. 

la [la] there ; Id-ba^, down there, 

labeur [labor] m. labour. 

lahourage [labura3] m. tillage, hus- 
bandry. 

labourer [labure] to dig, plough. 

lahoureur [labur5r] m. agricultural 
labourer. 

la>c [lak] m. lake. 

Idche [la J] cowardly. 

Idcher [la Je] to slacken, to relax. 

lads [la si] m. network. 

laid, e [le, d] ugly. 

laideur [ledor] f. ugliness. 

laie [le] f . wild sow. 

laineux, se [leno, z] woolly. 

laisser [lese] to leave. 

lait [le] m. milk. 

laiterie [letri] f. dairy. 

laitUre [letjer] f. milkmaid. 



lame [lam] f . blade (of knife). 

lamentable [lamatabl] lamentable. 

lampe [lap] f. lamp. 

lance [Idns] f. lance. 

lancer [lose] to dart, to fling. 

landau [lado] m. landau. 

langa^e [laga3] m. language. 

Langres [IQgr] m. French city. 

langue [Idg] f. tongue, language. 

lapin [lapf] m. rabbit. 

larcin [larsri m. larceny, theft. 

large [lar3] broad. 

larme [larm] f . tear. 

lassitude [lasitild] f. weariness. 

laurier [lorje] m. laurel. 

lavande [lavad] f. lavender. 

laver [lave] to wash. 

lecher [leje] to lick. 

le^on [loso] f. lesson. 

Uger, ire [le3e, er] light. 

Ughretd [le3erte] f . lightness. 

Ugume [legilm] m. vegetable. 

lendemain \\admt] m. next day. 

lenty e [la, t] slow. 

lentement [Icitoma] slowly. 

lequd [lokel] which. 

l^-majest4 [lez majeste] f. high 

treason. 
leste [lest] brisk, nimble. 
lestement [lestma] briskly. 
lettre [letr] f. letter. 
leur [l5r] ; le — , la — , m. f. theirs. 
levain [lovf] m. leaven, yeast. 
levant [lova] m. east. 
levie [l(9)ve] f. raising, gathering. 
lever, [l(9)ve] to raise ; se — , get 

up. 
Uvre [levr] f. lip. 
Uzard [le3ar] m. lizard. 
liberU [liberte] f. freedom. 
libraire [librer] m. bookseller. 
libre [libr] free. 
lien [Ij^] m. tie, band. 
lier [Ije] to tie, to bind. 
lieu [Ijo] m. place. 
lieue [Ijo] f. league. 
lieutenant [Ijotna] m. lieutenant. 
li^vre [Ijevr] m. hare. 
ligne [liil] f. line. 
limite [limit] f. boundary. 
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lifnpide [l?pid] cl6ar. 

lin [1e] m. flax. 

Huge [lis] ™' linen. 

lion [Ijo] m. lion. 

lionceau [Ijoso] lion-cub. 

lionne [Ijon] f. lioness. 

liqueur [likor] f . liqueur. 

liquids [likid] m. liquid. 

lire [lir] to read. 

lis [li(s)] m. lily. 

Lisette [lizet] f. Lisette. 

liase [lis] smooth, glossy. 

lit [li] m. bed. 

livre [livr] m. book ; f. pound. 

livrer [livre] to deliver. 

livret [livre] m. little book. 

locomotive [lokomotiv] f . locomotive, 
engine. 

locution [lakiisjo] f. expression, form 
of speech, phrase. 

loge [I05] f. lodge, box at a theatre. 

logement [lo5ma] m. lodging, house- 
room. 

loger [lo3e] to lodge. 

logia [lo3i] m. house. 

loiii [Iw?] far. 

lointain, e [Iwetf , en] m. distance ; 
dans le — , at a distance. 

Loire [Iwar] f . R. Loire. 

Londres [lodr] m. London. 

long, ue [15, g] long. 

longtemps [15ta] long. 

lorsque [lorsk(9)] when. 

louer [Iwe] to rent, to hire. 

huis [Iwi] m. Louis. 

Louise [Iwiz] f . Louise. 

lovp [lu] m. wolf. 

lourd [lur] a. heavy. 

lourdement [lurdma] heavily. 

louve [luv] f . she- wolf. 

luette [Iwet] f . uvula. 

lueur [Iwor] f . glimmer. 

lui [Iwi] he. 

luire [Iwir] to shine. 

lumidre [liimjer] f. light. 

lundi [lodi] m. Monday. 

lune [liin] f. moon. 

Ivite [lilt] f . struggle. 

luxe [liiks] m. luxury. 

Lyon [Ijo] Lyons. 



M 

macadam [makadam] m. macadam. 

machine [ma/in] f . machine. 

mdchoire [mqjwar] f. jaw. 

magon [masd] m. mason. 

madame [madam] f . madam. 

mademoiselle [madsmwazel] f. miss. 

magiqtie [ma3ik] f . magic. 

magistrat [ma3istra] m. magistrate. 

magnifique [manifik] magnificent, 
splendid. 

mai [me] m. May. 

maille [ma j] f. mesh, stitch. 

main [mf ] f . hand. 

Main [mf] m. River Main. 

maint, e [mf , t] many a. 

maintenant [mftnci] now. 

mairie [meri] f. town hall. 

mais [me] but. 

mais [mais] m. maize. 

mmson [mezd] f . house. 

maisonnette [mezonet] f . small house. 

maitre [metr] m. master. 

maUresse [metres] f. mistress. 

majesty [ma3este] f. majesty. 

majestueuxy se [ma5estw6, z] majestic. 

m£bjeur [ma5or] m. middle-finger. 

maZ [mal] m. evil, harm. 

mxjdade [malad] sick, ill. 

mdle [mal] m. male. 

malgr4 [malgre] in spite of. 

mdiheur [malor] m. misfortune. 

TnaZheurevx, se [maloro, z] unfortu- 
nate, unhappy. 

mMle [mal] f. trunk, travelling-box. 

maZsiant [malsea] unseemly. 

maman [mama] f. mamma. 

manche [ma J] m. handle, f. sleeve; 
La Manche, English Channel ; le — 
de la charrue, the handle of the 
plough. 

manchette [ma Jet] f. cuflf, ruffle. 

mangeoire [ma3war] f. manger, crib. 

manger [ma3e] to eat. 

mani^re [manjer] f. manner. 

manquer [make] to miss. 

manteau [ma to] m. mantle. 

mxirais [mare] m. marsh. 

maraud [maro] m. scoundrel. 

marchand [marja] m. merchant. 
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nuirchandise [marjadiz] f. merchan- 
dise. 

marche [marj] f. walk, gait. 

Tnarch^ [marje] m, market ; a bon — , 
cheaply. 

marcher [marJe] to walk. 

mardi [mardi] m. Tuesday. 

Tnardchal [marejal] m. marshal; — 
ferrarUy farrier. 

margelle [mar3£l] f. curb-stone, edge. 

mart [mari] m. husband. 

marieTf se [marje] to marry, get 
married. 

maWn [marf] m. mariner, sailor. 

Marmara [marmara] f. ; la mer de 
Marmara, sea of Marmora. 

m^irmotter [marmote] to mumble. 

maroquin [marok^ m. morocco 
leather. 

marque [mark] f. mark. 

murquer [marke] to mark, to show. 

marron [maro] m. chestnut. 

mars [mars] m. March. 

Marseille [marsej] f. Marseilles. 

ma/rteau [marto] m. hammer. 

martyr [martir] m. martyr. 

mascarade [maskarad] f. mascarade. 

masqu6 [maske] p.p. masked. 

m>asse [mas] f. mass. 

mAt [ma] m. mast. 

matelot [matolo] m. seaman. 

matemelle [maternel] maternal. 

matiire [matjer] f. matter. 

ma^in [mat?] m. morning. 

matinal, e [matinal] morning, early. 

matMe [matine] f . morning. 

TiuUricule [matrikiil] f. register. 

wa^wnV^ [matitrite] f. maturity. 

m£Ludire [modir] to curse. 

maudit, e [modi, t] cursed. 

muuvais, e [move, z] bad. ' 

Mayence [majas] Mayence. 

r/Ucanicien [mekanisje] m. mecha- 
nician. 

m^chantf e [meja, t] wretched, bad. 

m4connu [mekonii] p.p. unacknow- 
ledged, unrecognised. 

m>ddec%n [mets?] m. doctor. 

mddita^ion [meditasjo] f. meditation. 

TnMiter [medite] to contemplate. 



M6diterran6e [mediterane] f. Medi- 
terranean Sea. 

mdfieTf se [mefje] to mistrust, to 
distrust. 

meiUeur, e [mej5r] better. 

mUancolie [melakoli] f. melancholy. 

melange [melas] m. mixture. 

m^hr [mele] to mingle, to mix. 

m^on [maid] m. melon. 

membrane [mabran] f. membrane. 

Tnembre [mdbr] m. limb, member. 

m^e [mem] self, same, even. 

mi&moire [memwar] f. memory. 

mdruige [mena5] m. housekeeping. 

m^na^ger [menase] to take care of. 

m^ruig^e [mena3er] f. housewife. 

mendiant [mddja] m. beggar. 

Mendoza [mfdoza] Mendoza. 

vnener [mone] to carry, to lead. 

menteur [mdtSr] m. liar. 

mentir [matir] to lie. 

merUon [mato] m. chin. 

menuisier [maniizje] m. joiner. 

m4pris [mepri] m. contempt. 

mer [mer] f. sea. 

merci [mersi] f . mercy ; thank you. 

mercredi [merkrodi] m. Wednesday. 

971^6 [mer] f . mother. 

meridional [meridjonal] southern. 

m/6riter [merite] to merit, to deserve. 

merle [merl] m. blackbird. 

merveUle [mervej] f. marvel. 

merveUletix, se [mervejo, z] wonder- 
ful. 

m^saventure [mezavattir] f. misadven- 
ture. 

messa^ire [mesaser] f . messenger. 

mesure [mazitr] f . measure ; A — que, 
in proportion as. 

m4tairie [meteri] f. small farm. 

m^al [metal] m. metal. 

metier [metje] m. trade. 

m^re [metr] m. metre. 

mets [me] m. food. 

mettre [metr] to put, to place, to set. 

metible [mSbl] m. piece of furniture. 

m^eMer [moble] to furnish. 

m^ule [mol] f. stack. 

meunier [monje] m. miller. 

meurtrier [mortrje] m. murderer. 
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mi [mi] mid, middle; mi-avril, middle 
of April. 

miatder [mjole] to mew. 

miche [mi J] f . round loaf. 

Michel [mijel] m. Michael. 

midi [midi] m. mid-day. 

miel [mjel] m. honey. 

mien, ne [mje, en] mine. 

mieux [mjo] better. 

Milan [mila] m. Milan. 

milieu [miljo] m. middle; au — de, 
in the midst of. 

militaire [militcr] military. 

mille [mil] thousand. 

millet [mije] m. millet, grass. 

millier [milje] m. thousand. 

mince [mf s] thin. 

mine [min] f. look, aspect. 

minette [minet] f . tabby cat. 

ministere [minister] m. ministry. 

minuit [minwi] m. midnight. 

minute [mintlt] f . minute. 

mirade [mirakl] m. miracle, wonder. 

mis, e [miy z] p.p. of mettre, to 
put. 

miserable [mizerabl] m. wretch. 

mis^re [mizer] f. misery. 

mis^ricorde [mizerikord] f. mercy. 

mitron [mitro] m. baker's boy. 

mobile [mobil] movable, lively. 

mode [mod] f . mode, fashion. 

m/)deme [modem] modem. 

moellon [mwal5] m. ashlar, rag-stone. 

moi [mwa] I, me. 

moindre [mw^dr] least. 

moineau [mwano] m. sparrow. 

moins [mwS] less. 

moire [mwar] f . watering, moire. 

mois [mwa] m. month. . 

moiason [mwaso] f. harvest. 

moiaaonneur [mwasonor] m. reaper, 
harvestman. 

moiaaonnetiae [mwasonoz] f. harvest- 
woman. 

moiti6 [mwatje] f . half. 

molaire [moler! f. molar. 

mollet [mole] m. calf of leg. 

moment [moma] m. moment ; par — a, 
from time to time. 

monarehie [monarji] f. monarchy. 



monarque [monark] m. monarch. 

monde [mod] m. world, people. 

m^mnaie [mone] f. coin, money. 

monoUme [monoton] monotonous. 

monsiewf [mosjo] m. sir, gentleman ; 
m^eaaieura^ gentlemen. 

montagne [mdtan] f. mountain. 

MotU Blanc [mo bla] m. Mt. Blanc. 

monter [mote] to go up, to ascend. 

monire [motr] f. watch. 

mAmtrer [motre] to show. 

moqtter, ae [moke] to mock, make fun 
of. 

morbleu [morblo] zounds ! 

morceau [morso] m. piece, morsel. 

mordre [mordr] to bite. 

mort [mor] f. death. 

mortier [mortje] m. mortar. 

Moacou [mosku] m. Moscow. 

MoaeUe [mozel] f. Moselle. 

mot [mo] nr.' word. 

motte [mot] f. clod, turf. 

mou [mu] mol, mclle [mol] soft. 

mouche [muj] f. fly. 

mouchoir [mujwar] m. handkerchief. 

moudre [mudr] to grind. 

moue [mu] f . grimace. 

moulin [mulf] m. mill ; — A eau, 
water-mill ; — d vapeur, steam- 
mill ; — A veTUy wind-mill ; — d bras, 
hand-mill; — d cafiy cofifee-mill; 
— A parolea, chatterbox. 

mourir [murir] to-die. 

mouaae [mus] f. moss. 

motUon [muto] m. sheep. 

mouvem^nt [muvma] m. movement, 
motion. 

mouvoir [muvwar] to move. 

moyen [mwaje] m. means. 

moyeniiant [mwajena ] in return for. 

muguet [miigc] m. lily of the valley. 

muUijdication [multiplikasj5] f. multi- 
plication. 

Munich [miinik] m. Munich. 

municipal, e [mtinisipal] municipal; 
conaeil — , town council. 

munir [miinir] to provide with. 

mur [miir] m. wall. 

mUr^ e [miir] ripe. 

muraille [milra j] f. high wall. 
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mUrir [miirir] to ripen. 
murmurer [miirmure] to mnrmur. 
muscle [miiskl] m. muscle. 
muaeau [miizo] m. muzzle. 
mtuder [miizle] to muzzle. 
musique [miizik] f. music. 
miUuellement [miituelma] mutually. 
myrie [mirt] m. myrtle. 



nager [na3e] to swim. 

nagtdre [nager] adv. lately. 

ncUssance [nesas] f. birth ; dormer — , 
to give birth to. 

naissarUf e [nesa, t] dawning, bud- 
ding. 

nattre [netr] to be bom. 

nai/f ve [naif, v] naive. 

naivete [naivate] f . naivete. 

narine [narin] f . nostril. 

luiiift ve [natif, v] m. native. 

nature [natiir] f. nature. 

iiaturel, le [natilrel] natural. 

naturdlement [natUrelma] natur- 
ally. 

nautique [notik] nautical; club — , 
boating club. 

navel [nave] m. turnip. 

navigateur [navigat5r] m. navigator. 

navr4 [navre] p.p. broken-hearted. 

ng . . . gujkre [na . . . ger] scarcely. 

ne — pas [ne — pa] not ; ne . . . plus^ 
no longer ; ne . . . que, only. 

we . . . point [no . . . pw?] not at aU, 

n4 [ne] p.p. of naUre. 

n^cesaaire [neseser] necessary. 

iiAgociant [negosjd] m. merchant. 

nSgocier [negosje] to negociate. 

neige [nej] f. snow. 

neiger [ne5e] to snow. 

nerveux, se [nervo, z] excitable, 
vigorous, brawny. 

net, te [net] clean, neat ; avoir lea mains 
nettes, to have a clear conscience. 

nettoyer [netwaje] to clean. 

neuf, ve [nof, v] new. 

New York [no jork] New York. 

fiez [ne] m. nose. 

ni [ni] neither, nor. 

niche [nij] f . nook, trick. 



nid [ni] m. nest. 

nier [nje] to deny. 

nigaud, [nigo] m. booby, 

niveau [nivo] m. leveL 

noble [nabl] noble. 

noblesse [nobles] f. nobility. 

Noel [noel] m. Christmas. 

noir, e [nwar] black. 

noirdtre [nwarotr] blackish. 

noisetier [nwastje] m. hazel-tree. 

noisette [nwazet] f. hazel-nut. 

noix [nwo] f. walnut. 

nom [no] m. name. 

noTnhre [nabr] m. number. 

nombretuK, se [nabro, z] numerous. 

Twmmer [name] to name. 

non [no] no. 

nord [nar] m. north ; mer du — , 
North Sea. 

NormMiid, e [norma, d] Norman. 

Normandie [narmadi] f. Normandy. 

nostalgic [nostalsi] f. homesickness. 

note [nat] f. note, account. 

notion [nosja] f . notion, idea. 

ndtre [notr] le, la — , ours. 

nourrir [nurir] to nourish, to feed. 

nourriture [nuritiir] f. food, nourish- 
ment. 

nouveau, el, die [nuvo, el] new, 
recent. 

nouveavjU [nuvote] f . novelty. 

nouvdle [nuvel] f. news. 

novemhre [navabr] m. November. 

noyer [nwaje] to drown. 

nu, e [nil] naked, bare ; nu-pieds, 
bare-footed. 

nuage [nwa3] m. cloud. 

nuire [n"^ir] to hurt. 

nuisible [nwizibl] noxious, destruc- 
tive. 

nuit [nwi] f. night. 

nut [niil] no one. 

nuqv^ [niik] f . nape of neck. 



6! [o] ! 

ohdisque [abelisk] m. obelisk. 
ohjet [abse] m. object. 
ohliger [obli5e] to oblige. 
obscur [apskiir] dark. 
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ohaervatoirt [opservatwar] m. obser- 
vatory. 

occasion [okasjo] f. occa£iion. 

Occident [oksida] m. west. 

occidental [oksida tal] western. 

occuper [okilpe] to occupy. ' 

oc6an [osea] m. ocean. 

Oceanic [oseani] f . Oceania. 

octobre [oktobr] m. October. 

odeur [odor] f. smell. 

odorat [odora] m. sense of smell. 

CBt7 [5j], pi. yeux [jo] m. eye. 

(BUlet [oje] m. pink. 

aw/ [of, pi. 6] m. egg. 

offense [ofas] f. sin, offence, insult. 

officier [ofisje] m. officer. 

offrir [ofrir] to offer. 

oh! [o]0l ho! 

oie [wa] f. goose. 

oiaeau [wazo] m. bird. 

oisiUon [wazjo] m. young bird. 

oison [waz5] m. gosling. 

dive [oliv] f. olive. 

omJbre [5br] f. shade. 

ombrelle [obrel] f . parasol. 

omnibus [onmibiis] m. omnibus ; train 
— , slow train. 

on [3] one, people. 

onde [od] f . wave. 

ongle [3gl] m. nail. 

operation [operasjo] f. operation. 

op^rer [opere] to work, to operate. 

opinion [opinjo] f. opinion. 

opposer [opoze] to oppose. 

or [or] m. gold. 

or [or] but, now. 

orage [ora5] m. storm. 

orange [ora3] f. orange. 

oranger [orase] m. orange-tree. 

ordinaire [ordiner] usual. 

ordonner [ordone] to ordain, to 
order. 

ordre [ordr] m. order, class. 

oreille [orej] f. ear. 

organe [organ] m. organ. 

orgueil [orgoj] m. pride. 

orgueilleuXy se [org5jo, z] proud, 
haughty. 

orient [orja] m. East. 

oriental, e [orjatal] eastern. 



origintditi [ori3inalite] f. originality. 
omithologique [omitolo5ik] ornitho- 
logical. 
orteil [ortej] m. toe. 
orthographe [ortograf] f . spelling. 
OS [os, pi. o] m. bone. 
oser [oze] to dare. 
osier [ozje] m. osier, willow. 
dter [ote] to take away, to remove. 
ou [u] or. 

oil [u] where ; d*oiiy whence. 
ouais [we] dear me ! 
ovhlier [ublje] to forget. 
ouest [west] m. west. 
oui [wi] yes. 

ouie [wi] f . sense of hearing. 
ouir [wir] to hear. 
ours [urs] m. bear. 
ourse [urs] f. she-bear. 
outU [uti] m. tool. 
ovirager [utrase] to insult. 
outre [utr] beyond ; en — , besides. 
ouvert, e [uver, t] open. 
ouverture [uvertiir] f. opening. 
ouvrage [uvra5] m. work. 
ouvrier [uvrje] m. workman. 
ouvrir [uvrir] to open. 
ovoUe [oval] oval. 



pacifique [pasifik] quiet; Ocian — , 

Pacific Ocean. 
page [pas] m. page-boy. 
paiUe [pa j] f. straw. 
pain [pr| m. bread. 
paix [pe] f . peace. 
pcUais [pale] m. palate. 
pdle [pal] pale, wan. 
paletot [palto] m. overcoat. 
pdlir [palir] to turn pale. 
panetih'c [pantjer] f. bag or satchel 

for holding bread. 
panier [panje] m. basket. 
pantaion [pdtalo] m. trousers. 
pantJUre [pater] f. panther. 
pantoufle [patufl] f. slipper. 
pa,on [pa] m. peacock. 
papa [papa] m. papa. 
papier [papje] m. paper. 
papUlon [papijo] m. butterfly. 



260 



THIKD FRENCH COURSE 



pdquerette [pakret] f. Easter daisy. 

Pdques [pak] m. Easter. 

paquei [pake] m. bundle, parcel. 

par [par] by ; — desavSf over, above. 

parattre [pafetr] to appear. 

parapluie [paraplwi] m. umbrella. 

parcUonnerre [paratoner] m. lightning- 
conductor. 

parce que [pars k(9)] because. 

parcourir [parkurir] to go through. 

pardonner [pardone] to pardon. 

pareil, le [parej] m. equal, the 
same. 

parents [para] parents, relations ; 
grands , grandparents. 

parer [pare] adorn; se — , to dress, 
adorn oneself. 

parfait, e [parfe, t] perfect. 

parfaitement [parfetma] perfectly. 

parfois [parfwa] sometimes. 

par/um [parfo] m. perfume. 

par/umer [parfiime] to perfume. 

Paris [pari] m. Paris. 

parlement [parloma] m. parliament. 

parler [parle] to speak. 

parmi [parmi] among. 

parole [parol] f . word. 

part [par] f. share, part, side. 

partager [parta3e] to share. 

parterre [parter] m. flower garden. 

partkvlier^ hre [partiktilje, er] pe- 
culiar. 

partie [parti] f. part; /ai7'e un€ — 
dey have a game at. 

partir [partir] to set out. 

partition [partisjo] f. partition, score 
(music). 

partotU [partu] everywhere. 

parure [partir] f. attire. 

parvenir [parvonir] to succeed. 

pas [pa] m. step ; — de Calais, 
Straits of Dover. 

passage [pasaj] m. passage. 

passager [pasase] m. passenger. 

pa>ss4, e [pase] past, gone. 

parser [pose] to pass ; — et repasser, 
pass and re-pass. 

passerelle [pasrel] f. foot-bridge. 

pasteur [pastor] m. pastor. 

pata^ras [patatra] m. crack, bang. * 



patchouli [patjuli] m. patchouli. 
pdte [pat] f. paste, pie. 
p6U [pate] m. patty, pie. 
paiemel, le [patemel] fatherly. 
patience [pasjds] f. patience. 
pOitin [pat?] m. skate. 
pa4,inage [patina3] m. skating. 
patiner [patine] to skate. 
patois [patwa] m. patois. 
pdtre [patr] n\f herdsman, shepherd. 
pairie [patri] f . fatherland. 
patriotisme [patriotizm] m. patriotism. 
j)a^te [pat] f . paw, leg of a bird. 
2)dtura{/e [patiiras] m. pasture, 

meadow. 
Paid [pol] m. Paul. 
paume [pom] f. palm of hand. 
paupiire [popjer] f. eye-lid, 
pauvre [povr] poor. 
pav^ [pave] m. pavement. 
paver [pave] to pave. 
pavilion [pavijo] m. flag, tent, outer 

ear. 
payer [peje] to pay. 
pays [pei] m. country. 
paysan [peiza] m. peasant, agricul- 
tural labourer. 
peau [po] f . skin. 
peche [pej] f. peach. 
p4ch6 [peJe] m. sin. 
picker [peje] 1. m. peach-tree ; 2. to 

flsh. 
pScheur [pej5r] m. fisherman. 
picJieuse [pejoz] f. fisherwoman. 
peine [pen] f . punishment, pain ; d — , 

hardly, scarcely. 
peint, e [pi, t] painted. 
peinturlurer [pgtiirliire] to paint 

roughly. 
pelerin [pelrf] m. pilgrim. 
pellc'l'pel] f. shovel, scoop. 
pelletie [pelte] f . shovelful. 
pencher [paje] to bend. 
pendant [pada] during, and pres. part. 

of pendre ; — qtie, whilst, while. 
pendre [pQdr] to hang. 
pendule [padiil] f. clock. 
p^Tdtrer [penetre] to penetrate. 
pinihle [penibl] painful. 
pens6e [pase] f. thought. 
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penser [pase] to think. 

pensif, ve [pasif, v] pensive, thought- 
ful. 

pente [pat] f. declivity, inclination. 

Pentecdte [patkot] f. Whitsuntide. 

perception [persepsjo] f. perception. 

percer [perse] to pierce. 

perchoir [per/war] m. roost. 

perclus, e [perklii, z] crippled. 

perdre [perdr] to lose. 

ptfdrix Xperdri] f. partridge. 

ph'e [per] m. father. 

p^ril [peril] m. peril. 

p6rir [perir] to perish. 

permettre [permetr] to permit. 

permis, e [permi, z] lawful. 

perroquet [peroke] m. parrot. 

persicuter [persekiite] to persecute. 

peraonvA [person] f . person ; ne — , 
nobody. 

persomiellement [personelma] person- 
ally. 

persuader [perswade] to persuade. 

pesamment [pozama] heavily. 

peser [peze] to weigh. 

peste [pest] f. plague. 

petU, e [poti, t] small ; — a — , little 
by little. 

p6trin [petrf] m. kneading-trough. 

pitrir [petrir] to knead. 

peti [p6] little ; — d — , by degrees. 

peuple [p9pl] m. people. 

peupler [pSple] to people. 

peuplier [poplie] m. poplar. 

peur [por] f . fear. 

peiU-eire [potetr] perhaps. 

phonitique [f onetik] phonetic. 

phrase [fraz] f . phrase. 

physionomie [fizjonomi] f. physi- 
ognomy. 

piano [pjano] m. piano. 

piatUer [pjole] to cackle. 

pic [pik] m. wood-pecker. 

pie [pi] f . magpie. 

pi^ce [pjes] f. piece, room. 

pied [pje] m. foot ; pieds nus^ bare feet. 

pi^ge [pie5] m. trap, snare. 

pierre [pjer] f . stone ; — A aiguiser, 
whetstone. 

Pierre [pjer] m. Peter. 



piiton [pjeto] m. pedestrian. 
pietix, ae [pio, z] pious. 
pigeon [piso] m. pigeon, dove. 
pile [pil] f. pile, heap. 
piUer [pije] to pillage. 
pince [p^s] f. pliers, tongs. 
pinceau [pfso] m. pencil, brush. 



pioche [pjoj 
piocher [pjo 



f . pickaxe. 

e] to dig. * 

pipe [pip] f . pipe. 

piquer [pike] to prick, to goad, sting. 

piqUre [pikiir] f . prick, sting. 

pis [pi] worse, worst. 

pistolet [pistole] m. pistol. 

piston [pisto] m. sucker. 

pitewe, se [pito, z] piteous, pitiable. 

pilii [pitje] f. pity. 

place [plas] f. place, spot. 

placer [plase] to place, to put. 

plafond [plafo] m. ceiling. 

pla^e [pla3] f. shore. 

plaideur [pledSr] m. suitor. 

plaidoirie [pledwari] f . pleading. 

plaie [pie] f. sore, wound. 

plaindre [pl?dr] to pity ; se — , com- 
plain. 

plaine [plen] f . plain. 

plainte [pl^t] f . groan, lamentation. 

plainti/ljgl^tif] plaintive. 

plaire [pier] to please ; se — , take de- 
light in, be contented with. 

plaisanbf e [plezd, t] pleasant. 

plaisit [plezir] m. pleasure. 

plan [plci] m. plan. 

planc?ie [plci J] f . board, plank. 

plancher [plcije] m. floor. 

planchette [plajet] f . little board. 

planer [plane] to make smooth. 

pianUe [planet] f . planet. 

plante [plat] f. plant ; — des pieds, 
sole of foot. 

planter [plate] to plant. 

pla^f e [pla, t] flat, dull. 

plateau [plato] m. plateau. 

plein, e [pi?, en] full ; en — air, in 
the open air. 

pleurer [plSre] to weep. 

pleurs [pl5r] m. pi. tears 

pleuvoir [plSvwar] to rain. 

plier [plie] to fold. 
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plomb [plo] m. lead ; heavy. 

plonger [pl53e] to plunge. 

pluie [plwi] f . rain. 

plumage [pliima^] m. plumage. 

plume [pliim] f . pen. 

plumier [plumje] m. stand for pens, 

pen-box. 
plupart, la [plupar] f. the greater 

part. 
plus [plii] more. 
plu3ieur8 [pliizjor] several. 
plutdt [pliito] rather. 
poche [poj] f . pocket. 
poSle [pwal] m. stove. 
po^me [poem] m. poem. 
po4aie [poezi] f. poetry. 
po^tique [paetik] poetical. 
poids [pwa] m. weight. 
poigrUe [pwaiie] f . handful. 
poignet [pwafie] m. wrist. 
poil [pwal] m. hair (of animals). 
point [pwe] m. point. 
pointe [pwf t] f. point, summit ; — dii 

jouVf dawn, daybreak. 
pointu, e [pw?tii] pointed. 
poire [pwar] f . pear. 
poir4 [pware] m. perry. 
poirier [pwarje] m. pear-tree. 
poia [pwa] m. s. and pi. peas. 
poison [pwazo] m. poison. 
poisaon [pwaso] m. fish. 
poitrail [pwatra j] m. breast of horses. 
poitrine [pwatrin] f. chest. 
politeaae [polites] f . politeness. 
pomme [pom] f. apple ; — de terre, 

potato; — d'Adam, Adam's apple. 
pommier [pomje] m. apple-tree. 
pompe [pop] f . pump. 
pondre [podr] to lay (eggs). 
pont [p5] m. bridge. 
pore [por] m. pig 
porcherie [porjeri] f . pig-sty. 
porte [port] f . door. 
porte-plume [port-plum] m. pen-holder. 
porter [porte] to carry ; se — , to be. 
porteur [portor] m. porter. 
portiere [portjer] f. curtain. 
portio.i [porsjS] f. portion. 
portugaisy e [portiige, z] Portuguese. 
poser [poze] to place. 



position [pozisjd] f . position. 

poss^der [posede] to possess. 

possession [posesjo] f . possession.. 

poste [post] f. post. 

pot [po] m. pot ; — au lait, milk jug; 
— de laitf jug of milk. 

poteau [poto] m. post, stake. 

potence [potas] f. gallows. 

pouce [pus] m. thumb. 

poulailler [pula je] m. hen-house. 

potUain [pule] m. foal, colt. 

poularde [pulard] f. fat pullet. 

potUe [pul] f . hen. 

poulet [pule] m. chicken. 

poulie [puli] f . pulley. 

poupde [pupe] f. doll. 

pour [pur] for. 

pourquoi [purkwa] why ; voUa — , 
that is why. 

poursuivre [purswivr] to pursue, to 
endeavour ; se — , to be pursued. 

pourtavi [purta] however. 

pourvu [purvii] provided that. 

pousser [puse] to push. 

poussi^re [pusjer] f. 4u8t. 

povssin [pus?] m. chick. 

poutre [putr] f. beam. 

pouvoir [puvwar] to be able. 

prairie [preri] f. meadow, field. 

praticaJble [pratikabl] practicable. 

pratique [pratik] practical. 

pr4 [pre] m. meadow. 

pr6cieuXf se [presjo, z] precious. 

precipice [presipis] m. precipice. 

pr4cipitamment [presipitama ] quickly. 

pr4cipiter [presipite] to precipitate; 
se — , to rush. 

premier f e [promje, er] first. 

prendre [pradr] to take. 

preparer [prepare] to prepare. 

proposition [prepozisjo] f. preposi- 
tion. 

pr^s de [pre do] near ; a peu — , 
nearly. 

presage [preza3] m. pressing. 

prescription [preskripsjo] f. prescrip- 
tion. 

prescrire [preskrir] to prescribe. 

presenter [prezate] to present. 

president [prezidd] m. president. 



•<. 
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preaque [presk(9)] almost. 

prfisser [prese] to hurry. 

pressotr [preswar] m. press. 

jtrStf e [pre, t] ready. 

pr^tendanl [pretada] m. candidate. 

pritendre [pretddr] to lay claim to. 

prSter [prete] to lend. 

prSteuse [pretoz] f . lender. 

pr4textt [pretekst] m. pretext. 

preuve [prov] f. proof, evidence. 

pr^voir [prevwar] to foresee. 

pr4v6t [prevo] m. provost. 

pr4voyant, e [prevwajS, t] foreseeing. 

prier [prie] to pray. 

prUre [prier] f . prayer. 

jnieur [priSr] m. prior. 

primev^re [primver] f . primrose. 

prince [prfs] m. prince. 

principal, e [prssipal] chief. 

printemps [preta] m. spring. 

pris [pri] taken (p.p. oi prendre). 

prison [prizo] f . prison. 

prisonnier [prizonje] m. prisoner. 

priver [prive] to deprive. 

privilege [privile5] m. privilege. 

pnx [pri] m. price. 

proems [prose] m. trial. 

prochain, e [pro/?, en] near, near at 
hand. 

proche [pro/] near. 

prodigieux, se [prodi5Jo] prodigious, 
wondrous. 

prodigue [prodig] m. prodigal. 

production [produksjo] f. production. 

produire [prodwir] to produce. 

profeasimi [profesjo] f. profession. 

profiler [profite] to profit. 

profondy e [profo, d] deep. 

profusion [profiizjo] f . profusion. 

progr^a [progre] m. progress. 

proie [prwa] f. prey. 

promenade [promnad] f . walk. 

promener, ae [promne] to take a walk. 

promettre [prometr] to promise. 

prompt [pro] quick. 

promptement [protoma] promptly. 

prdne [pron] m. sermon. 

prononcer [pronose] to pronounce. 

prononcia^ion [prondsjasjo] f. pro- 
nunciation. 



propoaer [propoze] to propose. 
propre [propr] own. 
proprem>ent [propama] properly. 
propriiiaire [proprieter] m. f. owner, 

proprietor. 
prose [proz] f. prose. 
prosp6riU [prosperite] f. prosperity. 
prot^ger [prote5e] to shield, to protect. 
prouver [pruve] to prove. 
proven^aX [pr ova sal] Proven9al. 
provenir [provnir] to spring into 

existence, to form. 
proverbial [proverbjal] proverbial. 
Providence [provides] f. Providence. 
province [proves] f. province. 
provision [provizjo] f. provision. 
prudent [priidd] prudent. 
prune [priin] f. plum. 
prunelle [prtinel] f. pupil of the 

eye. 
prunier [priinje] m. plum-tree. 
pu, e [pii] been able ; p.p. otpouvoir, 
puUier [piiblie] to publish. 
public, que [piiblik] public. 
puis [p"^i] then. 
puissance [pwisas] f. power. 
puits [pwi] m. pit ; well for water. 
punir [piinir] to punish. * 

pupille [piipil] f. pupil of the eye. 
pupitre [piipitr] m. desk. 
pur, e [piir] pure. 
Pyr6n4es [pirene] f . pi. Pyrenees. 



quadrup^de [kadriiped] m. quad- 
ruped. 

quand [ka] when. 

quant d [kat a] as for. 

quanti^me [katjem] m. day of the 
month, date. 

quantity [katite] f . quantity. 

quart [kar] m. quarter; — d^heure, 
quarter of an hour. 

quartier [kartje] m. quarter. 

que [ko] what, that ; ne . . . que, only. 

quel, le [kel] which. 

quelque [kelko] some, any, a few ; — 
chose, something. 

quelque/ois [kelkofwa] sometimes. 

querelle [korel] f. quarrel. 
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question [kestjo] f. question. 

queue [ko] f. tail, row. 

qui [ki] who ; c^Uait A — pillerait ses 

triors f the question was who should 

rob him most. 
quintal [kftal] m. quintal. 
quinze [kez] fifteen. 
quitter [kite] to leave. 
quoi [kwa] what. 
quoiqv^ [kwaka] although, 
quotidieUy ne [kotidj?, en] daily. 

B 

race [ras] f . race. 

ra>cine [rasln] f . root. 

roiCorUer [rakote] to relate. 

radeau [rado] m. raft. 

radical [radikal] m. root, stem of a 
word. 

radievx, se [radjo, z] radiant. 

rafratchir [rafrejir] to cool. 

raide [red] stiff; — rnort, stone dead. 

rail [raj] m. rail. 

raisin [rezS] m. grapes. 

raisonnable [rezonabl] reasonable. 

rajuster [rajiiste] to readjust. 

ramage [ramas] m. chirping. 

rdiTuisser [ramose] to pick up. 

rame [ram] f. oar. 

rameau [ramo] m. branch. 
[ ramener [ramne] to lead back again. 

'ramollir [ramolir] to soften. 

ramper [rape] to creep, to crawl. 

rant^on [ras5] f. ransom. 

rang [ra] m. degree. 

rang4e [rase] f. row, file. 

ranger, [rase] to range, to arrange. 

rapide [rapid] rapid. 

rapidity [rapicjite] f. rapidity, swift- 
ness. 

rappeler [raple] to recall. 

rapport [rapor] m. bearing, report ;par 
— d, with reference to, according to. 

rapporter [raporte] to bring again, 
to report. 

rapprocher [raproje] to approach 
again, to bring together. 

rare [rar] rare, uncommon. 

raser, se [raze] to lay oneself fiat. 

rasoir [razwar] m. razor. 



v_ 



ra^surer [rasiire] to strengthen, to 
reassure. 

rai [ra] m. rat. 

rdteau [rate] m. rake. 

rdteleuse [ratloz] f. raking- machine. 

rattraper [ratrape] to retake, to over- 
take. 

ravager [ravase] to ravage. 

ravir [ravir] to delight. 

raj/er [reje] to scratch. 

rayonner [rejone] to beam, to light. 

rehondi, e [rabodi] plump, round. 

rebord [robor] m. border, rim. 

receveur [rasavor] m. receiver, col- 
lector. 

recevotr [rasavwar] to receive. 

r^cit [resi] m. recital. 

r^damer [reklame] to reclaim, protest. 

recogner [rakone] to beat back. 

rdcolte [rekolt] f. harvest. 

r^colter [rekalte] to reap, to get in. 

recommander [rakomade] to recom- 
mend. 

recommencer [rakoma se] to begin again. 

r^ompense [rekapas] f. reward. 

reconnaitre [rakonetr] to recognise. 

recourber [rokurbe] to bend round. 

recouvrir [rakuvrir] to cover again. 

rec^a7igruZa»re[rektaguler] rectangular. 

recueillir [rakojir] to gather in. 

redescendre [radesadr] to go or come 
down again. 

redingote [r(a)dfgot] f. overcoat. 

redire [radir] to repeat. 

redotUable [radutabl] redoubtable. 

r^uire [redwir] to reduce, to subdue. 

r^ellement [reelma] really. 

r6JUchir [reflejir] to reflect. 

rijkxUm [refleksjo] f. reflection. 

refrain [rafr?] m. refrain. 

re/roidir [rafrwadir] to cool. 

re/user [rafuze] to refuse. 

regagner [ragane] to regain. 

regard [ragar] m. look, aspect. 

regardtr [ragarde] to look at. 

rigion [resjo] f . region. 

regie [regl] f . rule. 

regne [reii] m. reign, kingdom. 

rigner [refie] to reign. 

regreiter [ragrete] to regret. 
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r^gulier, dre [regiilje, sr] regular, 
punctual. 

rein [re] m. kidney ; pi. loins. 

rejeter, se [r95te] to throw oneself 
back. 

r^Jouir [re3wir] to rejoice. 

reldche [rolaj] m. intermission. 

rdaxer [ralakse] to release. 

relever [ralve] to raise again, to raise. 

relier [rglje] to bind. 

relieur [roljor] m. bookbinder. 

remarquer [ramarke] to remark, to 
observe. 

remade [ramed] m. remedy. 

remercier [romersje] to thank. 

remettre, [rametr] to give again, se — , 
resume, call to mind. 

remotUer tramote] to go up again. 

rimouleur [remulor] m. knife-grinder. 

rempart [rapar] m. rampart. 

remplacemetU [raplasma] m. replace- 
ment. 

remplacer [raplase] to replace. 

remplir [raplir] to fill again, to fill. 

remuer [romwe] to stir, to move. 

renaitre [renetr] to be bom again. 

renard [ranar] m. fox. 

rencontre [rakotr] f . meeting. 

rendre [rddr] to give back again. 

renfermer [raferme] to confine. 

renaeigner [rasefle] to inform 

rentrer [rdtre] to return. 

renwer«er[ra verse] to upset, to re verse. 

repaitre [rapetr] to feed, nourish. 

rdpandre [repadr] to spill, to spread 
abroad. 

reparation [reparasjS] f. repairing, 
satisfaction. 

repartir [ropartir] to set oflf again. 

repos [rapa] m. meal. 

repasser [rapase] to pass again. 

r4p4ter [repete] to repeat. 

rdpliquer [replike] to reply. 

ripondre [repodr] to reply. 

r^ponse [repos] f . answer. 

repos [rapo] m. rest. 

reposer [rapoze] to place again ; se — , 

to rest. 
repotiaser [rapuse] to repel, to drive 
back. 



reprendre [raprcidr] to take back 

again, to reply, to blame. 
representation [raprezatasjo] f. repre- 
sentation, performance. 
repr4senter [raprezcite] to represent, 

to exhibit. 
r4primer [reprime] to restrain, curb. 
reprocher [raproje] to reproach. 
ripublique [repiiblik] f. republic. 
reptignance [re^uiias]f. dislike. 
reputation [repiitasjo] f. reputation. 
requin [rak?] m. shark. 
residence [rezidas]f . residence. 
resigner [resifie] to resign. 
resolu [rezolii] resolved. 
resolution [rezoliisjo] f. resolution. 
resonner [rezone] to resound. 
respecter [respekte] to esteem, to 

respect. 
respiration [respirasjo] f. respiration, 

breathing. 
respirer [respire] to breathe. 
ressembler [rasable] to resemble. 
ressort [rasor] m. spring, energy. 
ressusciter [resusite] to resuscitate. 
rester [reste] to remain, to stay. 
resultat [reziilta] m. result. 
resume [reziime] m. summary. 
retard [ratar] m. delay. 
retarder [ratarde] to lose, be slow. 
retenir [ratnir] to hold back, to retain. 
retirer [ratire] to withdraw. 
retOTtiber [ratobe] to fall away. 
retour [ratur] m. return ; de — , back 

again, returned. 
retoumer [raturne] to turn about, or 

back. 
retrousser [ratruse] to turn back. 
retrouver [ratruve] to recover. 
reunir [reiinir] to reunite. 
reve [rev] m. dream. 
reveUler [reveje] to waken. 
reveler [revele] to reveal. 
revendre [ravadr] to sell again. 
revenir [ravnir] to come back. . 
revenu [ravnii] m. income. 
rSver [reve] to dream. 
reverdir [raverdir] to become green 

again. 
riverie [revri] f. dream. 
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revers [raver] m. reverse. 

revStir [ravetir] to clothe, to put on. 

rez-de-chavss^e [retjose] m. ground- 
floor. 

Bhtn [rt\ m. Rhine. 

RhSne [ron] m. Rhone. 

riche [rij] rich. 

richesae [rijes] f . riches. 

rideau [rido] m. curtain. 

ridicule [ridiktil] ridiculous. 

rien [rj?] m. something ; ne . . . rien, 
nothing ; — de plus, nothing more. 

rieur [rior] m. laugher. 

rire [rir] to laugh ; rira hien qui rira 
le dernier, who laughs last laughs 
best. 

riv€tge [rivas] m. shore. 

rive [riv] f. bank (of river). 

rivet [rive] m. rivet. 

riviere [rivjer] f . river. 

robe [rob] f. dress. 

rohuate [robust] robust, hardy. 

roche [roj] f. rock, boulder. 

roi [rwa] m. king. 

remain, e [romSf, en] Roman. 

Rome [rom] f. Rome. 

ronce [ros] f. bramble. 

rond, e [ro, d] round. 

ronger [ro3e] to gnaw, to nibble. 

rose [roz] f . rose. 

rosier [rozje] m. rose-tree. 

rossignol [rosinol] m. nightingale. 

rdti [roti] m. roast joint. 

roucovler [rucule] to coo. 

roue [ru] f. wheel; faire la — , spread 
out the tail. 

rou^e [ru3] red. 

rougedtre [rusatr] reddish. 

rouge-gorge [ru5-gor3] ra. robin-red- 
breast. 

rougir [ru5ir] to redden. 

rouieau [rulo] m. roll. 

rouler [rule] to roll up, roll along. 

Roumanie [rumani] f . Roumania. 

route [rut] f. road, route. 

rouvrir [ruvrir] to reopen. 

royal, e [rwa jal] royal. 

royaume [rwajom] m. kingdom. 

i^han [riibci] m. ribbon. 

ruhis [riibi] m. ruby. 



ruche [ri'.J] f. beehive, swarm. 
rucher [riije] m. stand for hive. 
rude [nid] rough. 
rudemenl [riidma] roughly. 
rudoyer [rudwaje] to use roughly. 
rue [rii] f. street. 
ruer [riie] to hurl. 
rugueux, se [riigo, z] rugose, rough. 
rugir [ru3ir] to roar. 
ruine [rwin] f . ruin. 
ruisseau [rwiso] m. brook. 
ruminer [riimine] to ruminate. 
Russie [riisi] f. Russia. 

S 

sahle [sabl] m. sand. 

sahot [sabo] m. sabot, or clog. 

sabotier [sabotje] m. sabot-maker. 

sahre [sabr] m. sabre. 

sac [sac] m. bag. 

sacrijier [sakrif je] to sacrifice. 

sa^e [sa3] sage, wise. 

sagesse [sa3es] f. wisdom. 

Saint ' Goihard [sSf gotar] m. St. 
Gothard. 

Saint' Jean [s? 3a] m. St; John. 

Saint-Michel [sf niijel] m. St. Michael 

Saint- P6tershourg [s? petersbur] m 
St. Petersburg. 

saisir [sezir] to seize. 

saison [sezd] f. season. 

saM, e [sale] salted. 

saJive [saliv] f. saliva. 

saXle [sal] f. room ; — d'aitente, wait- 
ing-room. 

salon [sal5] m. drawing-room. 

saXsiJls [salsifi] m. salsify. 

saluer [salwe] to salute, to bow to. 

sdlut [salu] m. safety. 

samedi [samdi] m. Saturday. 

sanctifier [saktif je] to sanctify, make 
holy. 

sang [sQ] m. blood. 

sanglier [saglie] m. wild boar. 

sanglot [sdglo] m. sob. 

sans [so] without. 

sansonnet [sdsone] m. starling. 

sant6 [sate] f. health. 

sapin [sap?] m. fir-tree. 

sarder [sarkle] to weed. 
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eatisfaire [satisfer] to satisfy. 

aauflBoi] except, save. 

aaule [sol] m. willow. 

saiU [so] m. jump. 

aauter [sote] to leap. 

sauvage [sova3] wild. 

sauver [sove] to save ; se — , to escape. 

saveur [savSr] f . savour. 

aavoir [savwar] to know. 

Saaee [saks] f. Saxony. 

8c4l4r(U [sclera] m. villain. 

seine [sen] f. scene. 

8cie [si] f . saw. 

science [sids] f. science. 

scier [sje] to saw. 

aeau [so] m. paiL 

sec, akche [sek, sej] dry ; U fait — , it 

is dry weather. 
sicker [seje] to dry. 
secondy e [sag3] second. 
secfyaer [sakwe] to shake. 
secowrir [sakurir] to succour, to help, 
secours [sakur] m. help. 
secret [sokre] m. secret. 
seigneur [se£l5r] m. lord. 
sein [s?] m. breast. 
Seine [sen] f. B. Seine. 
84;oi^r [sejur] m. stay. 
sel [sel] m. salt. 
sdon [solo] according to. 
semaine [s(9)men] f. week. 
semblaJble [sdblabl] like. 
sembler [sable] to seem. 
semence [somds] f. seed. 
semer [some] to sow. 
semeur [samdr] m. sower. 
sens [sds] m. sense. 
senteur [sdt5r] f . scent, fragrance. 
sentier [sdtje] m. path, footpath. 
sentiment [scitimd] m. feeling. 
scTitir [sdtir] to feel, to smell, to 

scent. 
s4parer [separe] to separate. 
septembre [septabr] m. September. 
sergent [ser3d] m. sergeant. 
serment [serma] m. oath. 
serpent [serpa] m. serpent. 
serpette [serpet] f . garden-knife, prun- 

ing-knife. 
serrer [sere] to bind. 



serrure [seriir] f . lock. 

serrurier [serurje] m. locksmith. 

servante [servat] f. servant. 

service [servis] m. service. 

servir [servir] to serve ; se — de, to 
use. 

serviteur [servitSr] m. servant. 

seuU [sdj] m. threshold. 

seul, e [s5l] one, alone. 

seiUement [s5lma] only. 

s4vh^ [sever] severe, stem. 

si [si] if. 

si [si] yes (after a negative). 

si [si] so. 

SibSrie [siberi] f . Siberia. 

siicle [sjekl] m. cei^tury. 

siige [sje3] m. seat. 

sien, ne [sj?, en] his or hers. 

siffler [sifle] to whistle. 

signal [siiial] m. signal. 

signe [sifi] m. sign. 

significatif, ve [sifiifikatif, v] signifi- 
cant. 

signifier [sinif je] to signify. 

sUence [silds] m. silence. 

sileTicieux, se [sildsjd, 2] silent. 

sillon [sij3] m. furrow. 

simple [sepl] simple. 

sinch'-ement [s^serma] sinoerely. 

singviier [sf gulje] singular. 

simstre [sinistr] sinister. 

sire [sir] m. sire. 

sirveiUe [sirvdt] m. troubadour song. 

situation [sit^asjS] f. situation. 

sUuer [sitwe] to be situated. 

soc [sok] m. ploughshare, 

sociii6 [sosiete] f . society. 

soiur [s5r] f. sister. 

soie [swa] f . silk. 

«o»/[swafl f. thirst. 

soigner [swa&e] to care f or^ to nurse. 

soin [sw^ m. care. 

soir [swar] m. evening. 

sol [sol] m. soil. 

solcUU [salda] m. soldier. 

soleil [solej] m. sun ; il fait du — , it 
is sunny. 

solennel, le [solanel] solemn. 

solide [solid] solid. 

solive [soliv] f. rafter. 
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8omi>re [sobr] dark. 

somme [som] f . sum. 

somme [som] m. sleep. 

aommeU [somej] m. sleep. 

aommeiller [aomeje] to sleep. 

aommet [some] m. top, summit. 

son [so] m. sound. 

807ige [803] m. dream. 

aonger [8d3e] to dream. 

aonner [sone] to sound, to ring. 

sorbe [sorb] f . sorb-apple or tree. 

8orU [sort] f . sort. 

tortir [sortir] to go out ; /aire — , to 

oause to go out. 
8ot, te [so, sot] stupid. 
sou [su] m. sou ( = about ^d. ). 
souci [susi] m. anxiety. 
aoiicoupe [sukup] f . saucer. 
aoudain, e [sudf , en] sudden. 
tauffle [sufl] m. breath. 
soujrance [sufrds] f. suffering. 
8<yuffr%r [suf rir] to suffer. 
aouhait [swe] m. wish. 
aouUler [suje] to soil. 
aotUagemeTit [sulasmd] m. relief. 
aoulever [sulve] to raise, to lift up. 
aovlier [sulje] m. shoe. 
aoum^itre [sumetr] to submit. 
aoupape [supap] f . plug, valve. 
atyu^on [supso] m. suspicion. 
aoupt [sup] f . soup. 
aowpente [supat] f. loft. 
8<mper [supe] m. supper. 
aoupir [supir] m. breath. 
aoupirail [supiraj] m. air-hole. 
source [surs] f. source, origin. 
aovrcU [sursi] m. eyebrow. 
aourd [sur] muffled. 
aourire [surir] to smile. 
aouria [suri] f . mouse. 
aoua [su] under. 

aouatraction [sustraksjS] f . subtraction. 
aoutenir [sutonir] to support. 
aotUerrainf e [suterf, en] subterranean. 
aoutien [sutjr] m. support. 
aouvenir [suvnir] m. remembrance ; 

ae — , to call to mind. 
a<mvent [suvd] often. 
aouverain, e [suverf , en] 
apictcUf e [spesjal] special. 



spectacle [spektakl] m. play, spectacle. 

apeetcUeur [spektat5r] m. spectator. 

aUrUe [steril] barren. 

atupifdctum [stupefaksjd] f. astonish- 
ment. 

sybit, e [siibi, t] sudden. 

aubaiater [siibsiste] to exist. 

auccdder [siiksede] to succeed. 

atbcceaaeur [siiksesSr] m. successor. 

succulent, e [suktila, t] succulent, 
juicy. 

aucre [sukr] m. sugar. 

aucrS, e [sfikre] sugared. 

aud [slid] m. south. 

auer [sWe] to sweat. 

ausur [8#5r] f . sweat. 

auffire [sitfir] to suffice. 

auffoqu6 [siifoke] p. p. suffocated. 

Suiaae [s^is] f . Switzerland. 

auite [s^it] f. continuation; ainai de 
— , and so on ; totU de — , at once. 

auivarU [swivel] following. 

auivre [s^ivr] to follow. 

aujet [siije] m. subject. 

atUtan [sultd] m. Sultan. 

auperhe [stiperb] proud, superb. 

auperflu [silperflli] needless. 

aupirieur, e [stiperjSr] higher (in situa- 
tion). 

attpplice [suplis] m. punishment. 

aupplier [auplie] to supplicate. 

support [siipor] m. support. 

aupporter [siiporte] to endure. 

avppoaer [siipoze] to suppose. 

auppoaition [siiposisjo] f . supposition. 

attprSme [suprem] supreme. 

aur [siir] on, upon. 

ailre [siir] certain. 

aUrement [siirma] surely. 

aUreti [silrte] f . safety. 

surface [siirfas] f . surface. 

aurmonter [stirmSte] to surmount. 

sumaturel, le [sumatiirel] super- 
natural. 

surplus [siirpliis] m. surplus. 

surprise [siirpriz] f. surprise. 

suraaiU [siirso] m. sudden start. 

aurtout [siirtu] above all. 

surveiller [siirveje] to superintend, to 
watch. 
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survenii' [siirvanir] to supervene. 
gurvivre [siirvivr] to survive. 
stupendre [sitspadr] to suspend. 
aynibole [simbol] m. symbol. 
aymptUhit [sfpati] f. sympathy. 
sysUme [sistem] m. system. 



tabac [taba] m. tobacco. 

table [tabl] f. table. 

tahleau [tablo] m. picture. 

taMitr [tablie] m. apron. 

tache [taj] f . stain, spot. 

tdcher [ta Je] to try. 

taille[tai] ^* cutting, pruning; pitrrea 
de — , free-stones. 

tailier [ta je] to cut. 

taiHeur [taj5r] m. tailor. 

tambour [tobur] m. drum. 

Tamise [tamiz] f . Thames. 

tandis que [tadi k(9)] whilst. 

tant [ta] so much ; — que, as long as. 

tantSt [tato] presently, sometimes. 

tapageuVf euae [tapa35r, oz] bluster- 
ing; scandalmonger. 

tape [tap] f. rap, slap. 

tapis [tapi] m. carpet. 

taquiner [takine] to tease. 

Tarhea [tarb] a toMm in France. 

tard [tar] late. 

tarder [tarde] to delay. 

tartine [tartin] f. slice (of bread) ; 
— de heurre, slice of bread and 
butter. 

taa [ta] m. heap. 

toMe [tas] f. cup. 

tasaer [tase] to heap up. 

tdter [tate] to taste, to try. 

A tdtona [a tato] gropingly. 

taureau [toro] m. bull. 

taxer [takse] to tax,- to accuse. 

td, le [tel] such. 

tildgramme [telegram] m. telegram. 

tellement [telmci] so. 

t^moigner [temwafie] to bear witness. 

tdfnoin [temwS] m. witness. 

tempe [tdp] f. temple. 

temperature [taperattir] f. tempera- 
ture. 

tempite [tdpet] f. tempest. 



temps [ta] m. weather, time ; d — , in 
time. 

tenaille [tana j] f. tenaille, pi. pincers. 

tender [tader] m. tender (of loco- 
motive). 

tendre [tadr] tender. 

tenir [tanir] to hold ; tienSf tenezf — , 
hold ! 

tension [tasjS] f. tension. 

tentation [tatasjo] f. temptation. 

terUe [tdt] f. tent. 

tenter [tate] to attempt. 

terminaison [terminszS] f . end. 

terminer [tcrmine] to end. 

terrain [ter^]m. ground. 

terrassier [terasje] m. excavator, 
navvy. 

terre [ter] f . the earth ; A — , on the 
ground. 

terreur [terSr] f . terror. 

terrible [teribl] terrible. 

tite [tet] f. the head. 

tM [te] m. tea. 

thSdtre [teatr] m. theatre. 

Tkiophile [teofil] m. Theophilus. 

thermom^tre [termometr] m. ther- 
mometer. 

Thomas [toma] m. Thomas. 

tic toAi [tik tak] m. ticktack, licking. 

ti^de [tjed] lukewarm. 

tien, ne [tj?, en] thine. 

tiers [tiers] third. 

tige [ti3] f. trunk, stem, stalk. 

timbre-poste [t^ro post] m. postage 
stamp. 

tintement [tftmd] m. tinkling. 

tirer [tire] to draw. 

tiseer [tise] to weave. 

tisserand [tisra] m. weaver. 

titre [titr] m. title. 

toi [twa] thou, thee. 

toile [twal] f. linen. 

toit [twa] m. roof. 

tombeau [tobo] m. tomb. 

tomber [tobe] to fall ; faire — , to 
make fall. 

tomhereau [tobro] m. barrow, truck. 

ton [to] m. tone. 

tonneau [tono] m. tun, vat. 

tonnelier [tonelje] m. cooper. 
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tonnerre [toner] m. thunder. 

torretU [tora] m. torrent. 

tort [tor] m. wrong ; a — e< d travers, 
thoughtlessly, without considera- 
tion. 

totfilf e [total] whole. 

toucher [tuje] to touch. 

toujours [tu5ur] always. 

tour [tur] m. round; — d, — , hy 
turns. 

tourfnllon [turbijo] m. whirlwind. 

tourtUe [turel] f . turret. 

touriate [turist] m. tourist. 

tourment [turmd] m. torture. 

toumer [tume] to turn ; ae — ^, to turn 
round. 

tournoyer [turhwaje] to turn round 
and round, to eddy. 

tourtereau [turtoro] m. ; tourterelle 
[turtarel] f . turtle-dove. . 

tout [tu] all; — h coup, suddenly; 

— (Tun coup, all of a sudden. 
trcuie [tras] f . footstep. 

tracer [trase] to draw, to trace. 

train [trS] m. train ; — de marchan- 
dUe, goods train; — express, ex- 
press train ; — direct, through train ; 

— omnihuB, slow train ; Stre en — , 
to be in good form. 

traineau [treno] m. sledge. 

trainer [trene] to draw, to drag. 

traire [trer] to milk. 

trait [tre] m. feature. 

traitement [tretmd] m. treatment. 

traiter [trete] to treat. 

traitre [tretr] m. traitor. 

trajet [tra5e] m. journey. 

tramway [tramwe] m. tramway. 

tranchaid [trajd] cutting, sharp ; m. 

the edge. 
traiycht [tra/] f. edge. 
trancJUe [traje] f . trench, drain. 
tranquille [trakil] quiet, calm. 
tranquillity [trakilite] f. tranquillity. 
trantformer [trasforme] to transform. 
transi [trdzi] p.p. of tranair, chilled. 
transport [trQ^^ar] m. transport. 
transporter [trdsporte] to transport. 
travail [travaj] m. work ; pi. travaux 

[travo]. 



travailler [travaje] to work. 

travera, A — [traver] across. 

traveraer [traverse] to cross. 

traversin [travers?] m. bolster. 

tr^buchant [treblijd] stumbling. 

triijle [trefl] m. clover. 

tr^mie [tremi] f . hopper, mill-hopper. 

tremper [trape] to soak. 

tr^paner [trepane] to trepan. 

tr^pas [trepa] m. death. 

tria [tre] very. 

tresaaUlir [tresajir] to tremble. 

tr^or [trezor] m. treasure. 

tr^sorier [trezorje] m. treasurer. 

tricycle [trisikl] m. tricycle. 

triompht [triof ] m. triumph. 

triple [tripl] m. treble, triple. 

triste [trist] sorrowful, sad. 

tromper [trSpe] to deceive. 

trompettt [trSpet] f, trumpet. 

trompeur, ae [tropSr, 5z] deceiver, 
cheat. 

tronc [trS] m. trunk. 

tr&ne [tron] m. throne. 

trop [tro] too, 

trot [tro] m. trot. 

trotter [trpte] to trot. 

trou [tru] m. hole. 

trottbadour [trubadur] m. bard. 

trouble [trubl] m. confusion. 

^nm52tf[truble]p.p. troubled. 

troupe [trup] f . troup. 

troupeau [trupo] m. flock, herd. 

trouver [truve] to find ; ae — , to be. 

truelle [triiel] f . trowel. 

truffer [triif e] to stuff with truffles. 

truie [tr^i] f . sow. 

tu [til] thou. 

tuer [t#e] to kill. 

tuUe [t#il] f . tile. 

tuUerie [t#ilri] f." tile- works. 

tuUier [t#ilje] m. tile-maker. 

Turc [ttirk] m. Turk. 

Turquie [tiirki] f . Turkey. 

tuyau [twi jo] m. pipe. 

typographique [tipografik] typogra- 
phic. 

tyran [tirci] m. oppressor. 

tyrrhinien, ne [tirenje, en] Tyr- 
rhenian. 
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uniforme [uniform] m. uniform. 
unique [iinik] only. 
uniquement [ilnikma] solely. 
unir [ttnir] to unite. 
univera [iiniver] m. universe. 
tisage [Uza3] m. use >, 
utiU [iltil] useful. 



vacance [vakas] f. vacancy ; pi. holi- 
days. 

voc^ [vaj] ^. cow. 

va-et'vient [va e vjS] m. coming and 
going. 

vagahond [vagabo] m. vagabond. 

vaguiememt [vagmd] vaguely. 

vaiUament [vajama] valiantly. 

vaiUarU [vaja] valliant. 

vadn [vf ] vain. 

vaincre [vfkr] to conquer. 

vainqueur [v^5r] m. conqueror. 

vaisaeau [veso] m. vessel. 

vaisaelle [vesd] f . crockery. 

valet [vale] m. footman, valet. 

valeur [val5r] f . value. 

valise [valiz] f. bag. 

valine [vale] f. valley. 

vallan [valo] m. dale. 

valoir [valwar] to be worth. 

van [y6}m, fan, van. 

va,peur [vapor] f. vapour ; — cb Mlice, 
screw steamer ; — A, rotiea, paddle 
steamer. 

variable [varjabl] variable ; le baro- 
m&tre est au — , the glass is at 
'change.' 

vari4, e [varje] varied. 

voM [vGz] m. vase, vesseL 

vaste [vast] vast. 

veau [vo] m. calf, veal. 

v^h^ment [veema] vehement. 

veilUe [vcje] f. vigil. 

veiller [veje] to watch. 

velours [volur] m. velvet. 

vendange [vddd3] f. vintage. 

vendangeur [vadci35r] m. vintager. 

vendre [vadr] to sell. 



vendredi [vadrodi] m. Friday. 
vengeance [vci3as] f. vengeance. 
venger [va3e] to revenge. 
venir [vanir] to come ; — de, to have 

just (done something). 
vent [va] m. wind. 
vente [vat] f. sale. 

ventHateur [vdtilatdr] m. ventilator. 
ventre [vfitr] m. belly. 
ver [ver] m. worm. 
verdir [verdir] to make or to become 

green. 
verdurelverdarlf, verdure, greenness. 
verger [ver3e] m. fruit garden. 
verglaa [vergla] glazed frost, rime ; U 

fait du — , the streets are slippery 

with ice. 
viritaMe [veritabl] true. 
v^rit4 [verite] f. truth. 
vermisseau [vermiso] m. little worm. 
verre [ver] m. glass. 
verrou [veru] m. bolt. 
vers [ver] towards. 
verse, cb [vers] in torrents ; U pleut dt 

— , it rains m torrents. 
veraer [verse] to pour, to pour out. 
verwir [verswar] m. mould-board (of 

a plough). 
vert [ver] green. 
vertigineuXf se [verti3in5, z] causing 

giddiness. 
vertu [vertfi] f . faculty. 
veste [vest] f . round jacket. 
vestibule [vestibiil] m. hall. 
v^ment [vetma] m. garment. 
vitir [vetir] to clothe. 
viande [vjad] f. meat. 
vice [vis] m. vice. 
victime [viktim] f . victim. 
victoire [viktwar] f . victory. 
vide [vid] empty. 
vider [vide] to empty. 
vie [vi] f. life. 
vieUlesse [vjejes] f. old age. 
vieillir [vjejir] to grow old. 
Vienne [vjen] f . Vienna. 
vieux, vieU, vieiUe [vjo, vjej] old. 
vi/y ve [vif , iv] alive. 
vigilance [vi3ildB] f. watchfulness. 
vigilant, e [vi3ild, t] watchful. 
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vigne [viii] f . vine. 

vigneron [vifira] m. vine-dresser. 

vigndblt [vifiobl] m. vineyard. 

vigueur [vigor] f . vigour. 

vUehrequin [vilbrekQ m. drill. 

villtige [vila3] m. village. 

vUlagtois [vila3wa] m. villager. 

vilU [vil] f . town. 

vin [v?] m. wine. 

vinaigre [vinegr] m. vinegar. 

vingtaine [vften] f. a score, about 
twenty. 

violette [vjolet] f. violet. 

violon [vjolo] m. violin. 

visage [viza3] m. countenance. 

vis-d'vis [viz-a-vi] opposite. 

visible [vizibl] visible. 

visite [vizit] f. visit ; rendre — , pay 
a visit. 

visiter [vizite] to visit. 

vtte[vit] quick ; auplus — , as quickly 
as possible. 

Vitesse [vites] f . swiftness. 

vitre [vitr] f. pane. 

vitrier [vitrje] m. glazier. 

vff, ve [vif , viv] lively, vivid. 

vivre [vivr] to live. 

voeu [vo] m. wish. 

vogue [vog] f . sailing. 

void [vwasi] here is, here are. 

voUcb [vwala] there is, there are. 

voile [vwal] m. veil, curtain ; f . sail ; 
— dupcUais, m. soft palate. 

voir, [vwar] to see. 

voisirif e [vwazf, in] m. and f. neigh- 
bour. 

voisinage [vwasina3] m. neighbour- 
hood. 

voiture [vwatUr] f . carriage. 



voix [vwa] f. voice. 

vol [vol] m. flight 

volcuge [vola3] fickle. 

volatile [vola j] f. poultry. 

voler [vole] to rob. 

volet [vole] m. window-shutter. 

voleur [volOr] m. robber. 

Volga [volga] f . R. Volga. 

volofUairement [volotermd] willingly. . 

volontS [voldte] f. will. 

volontiers [volotje] willingly. 

v<dte-/ace [volt fas] f. a facing about. 

voUiger [volti3e] to flutter. 

v6ire [votr] le, la, yours. 

vouhir [vulwar] to will, to wish, to 

be willing. 
voiUe [vut] f. vault, arch, canopy. 
voyager [vwaja3e] to travel. 
voya^eur [vwaja35r] m. traveller. 
voyelle [vwajel] f. vowel. 
vrai, e [vre] true; c'est — , it is 

true. 
vraiment [vremd] truly, indeed. 
vue [vfi] f . sight, sense of sight. 

W 
wa^on [vago] m. railway carriage. 

X ' 
Xavier [gzavje] Xavier. 

Y 

y [i] there, to it, to them ; il — a, 

there is. 
yeux [jo] {pi, of ceil), eyes. 



Z 
zSro [zero] m. zero. 



APPENDIX 

Some si/mplifications, in gra/mma/r and spdli/ngy as allowed hy the French 
• Ministry of Public Instruction i/n a ministerial order dated February 
2&h, 1901. 

1. Ctompouud Words. 

All compound nouns may be written without the hyphen ; as, cerfs volants, 
ports plumes, 

2, Partitive Article before Adjectives. 

Du, de lay des may be used, instead of de, before a noun preceded by an 
adjective ; as, du bon vin, de la bonne via/nde, des bons fruits^ as well as de 
bon vtn, de bonne mande, de bons fruits, 

3. Numerals and the Hsrplien. 

The hyphen between the two parts of a number-name may be omitted ; 
as, dix septf as well as diX'Sqft, and quaire vingt dix, as well as quaJtre- 
vingt'dix, 

4. Cent(s) and Qiiatre-vingt(s). 

The plural form of vingt and cent may be used, even when they are 
followed by another numeral adjective ; thus, quatre vingt or quatre vingts 
dix homnusy quatre cent or quatre cents trente hommes, 

5. Dates. • 

In writing dates mille may be used in place of mU ; as. Van mille huit 
cents quaere vingts onze instead of Van mil huit cent quatre vingt onsse, 

6. Pronoun and Verb. 

The hyphen may be omitted between a verb and its pronoun when, as in 
questions, the pronoun follows the verb ; e.g,y est U ? dit il, iras tu ? ; but 
a-t-il 9 must always be employed, never aU? && otherwise an awkward 
hiatus would occur. 
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